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BIOGRAFIAS

D E  LO S M AS E SC L A R E C ID O S G E N E R A L E S  D E  LA  G R E C IA  S E G U N  C O R N E L IO  N E P O T E .
L C IA D E S .

T H E M A  I .
I . Queriendo los Atenienses enviar una colonia al Querso- ueso, hicieron á Milciades genera!.Miiliades, Alheaiensis (jiium , et antiquilate gèneris, et gloria noajorum el sua inodeslià, unus omnium mà- ximè llorerel; eàque esset letale, ut non jam solùm de eo bene sperare, sed ètiam confidere cives possent sui, laiem t'ulurum, qualeni cógnilum judicarunl: áccidil, ut Athenieuses Chersoiiesum colonos vellenl millere. Cujus generis quum magnus mimerus esset, et multi ejus demigralionis pclerent socielalem: ex his clelecti Delphos deliberatuin miss! sunt, qui consùlereul Apol- 

]\xiQìw., quo potissinikm duce nterentm. Namque turn Thraces eas regiones Icncbant, cumquibus armiserat dimicandum. His consuléiilibus nominalim Pythia prajcepit, ut MiUladem sihi Imperatorem sùmeo'cnt. 
I d  sifecissent, incepta pròspera futura.



— 6 - -
 ̂ 2. Sale Mílciades con ima escuadra y llega al Querso- neso.Hoc oráculi responso Millíades cutn delecta manu classe Chersoiiesuni profecías, quum accessísset Le- innum, el íncolas ejus ínsulrc sub poleslalem redigere vellet Atlieniénsium, idque ut Lémnii sua sponte fá~ 

cerent, poslulasset, illi irridenles responderunl. Tém  
id  se/acturos, cám ille domo návibus proficiscens, 
'dento aquilone venisset LemnunulYxc enim venlus à seplentriónibus óriens, adversum tenet Alhenis profi- ciscénlibus. Millíades morandi lempas non babens, cursum direxit quò tendebat, pervenilque Cherso- nesnm. T H E M A . I I .1. Derrota Milciades á los Tracios, coloca sus tropas en el campo, y las enriquece con sus escursiones.Ibi brevi tèmpore barbarorum cópiis disjeclis, tola regióne, quam petícrat, polilus, loca caslellis idónea communivit; mulliUidinem, quam secum dúxeral, in agi’is collocavil, crebrisque cxcursiónibuslocupletavit. Ñeque iiìinùs in ea re prudénliá, quam felicitale, adju- tus est Nain quum viriate mílitum devicissel hóstium exércitus; summa fequitale res constiluit, alque ipse ibidem manere decrevit: erat enim inter eos dignitàte règia, quamvis carebat nomine. Ñeque id magis impé- rió, quam justíliá, consecutus. Ñeque eó seciiis Alhe- oicnsibus, à quibus erat profcclus, officia prmstabat. Quibus rebus fiebal, lU non miníis eorura volúntate



7 -perpetuò imperium obtineret, qui miserant, qùam ilio- rum, cum quibus crai profectus.
2. Arregla Jlilcíades los asuntos del Quersoneso, y se apodera de Lemnos coa otras islas.Chersonesó tali modo constituía, Lemnum revérli- lur, et ex pacto póstuial, \it sibiurhem tradant. l i l i  

■ enim dixerant, quum vento bòrea domó prof éctus eó 
pervenissei, sese dedituros: se autem domum Cher- 
sonesi habere. Cares, qui turn Lemnum incolebant, elsi prmler opinionem res cecíderat, taraen non dicto, sed secunda fortuna adversaríorum capti, resistere ausi non sunt, alque ex ínsula demigraruut. Pari feli­citate cseteras insulas, quse Cyclades nominantur, sub Atheniensium redegit potestatem.T H E M A  I I I .

i . Dario, rey de Persia, declara gucrraálos Escitas, levan­ta UR puente en el Danuvio, y  confia á Milciades su custodia.Eisdem tempòribus Persarum rex Darius, ex Asia in Europam exércitu trajéelo, Scylhis bellum inferre decrevit. Ponlem fecit in Istro flàmine, quii copias ira- dücerel. Ejiis pontis, durn ipse abesset, custodes re- liquit príncipes, quos secum ex iònia el /Kólidedúxe- rat. Quibus singulis ipsarum úrbium perpétua déderal imperia i^ic enim putavii, faciUim é se Grœcâ lin- 
gudloqiienies, qui Asiam incólerent, sub sua reten- 
turum potestate, si amicis suis óppida tuenda iradi- 
disset: quibus, se oppresso, nulla spes salutis relin-

Á



40
(¡ciegue decemere>ií.liimsM\\liades máxime niteba- tur, ut primo qmqiietémjm’e castrafierent. I d  si 

factum esset, et ciribus ánimum accesurum, qmm 
ridèrent deeorxim rirtute non desperari et kostes 
eadem re fore tardiores, s i animadrérterent, ande- 
H  adversas se tam exiguis cópiis dimicare.T H E M A  V .I . Los Atenienses, con el auxilio de los de Platea, v entu­siasmados por su caudillo Milciades, sacan las tropas, v las co­locan en lugar ventajoso.ìloc in lémporc nulla civitas Allieniènsibus auxiiio fuil pr;eler Pialaìénsiurn. Ea mille misit mililum. Ìfa- <iuc hoi'um ativeniu decem millia amialoi'um completa suiit: quae manus miràbili bagrabal pugnaiuli cupidila- le. Quo factum est, ut plus, quàin collega;, Miltiades valùerit. Ejus enim auctoritale impulsi Athenienses, cópias ex urbe eduxerunt, locóque idoneo castra fece- runt. Deinde pòstero die sub monlis radicimis, àcie è legione inslrucla, nova arte, vi summa prmlium coni- miserunt. Namrpie àrbores muilis locis crant rara;, Iioc corsiiio, ut et móntium tegerentur altitudine, 

et àrhorum tractu equitatus kóstium impediretur, 
ne multitùdine clauderentur.2. Batalla famosa de Maratón. Derrota de los Persas: fu^a vergonzosa. ®Dalis, eísi non locum tequum videbat suis, tamen frelus número copiarum suarum, condigere cupiebat: cAque magis, quod, priusquam Lacedcemonii subsi-

L



— -H —
dio venireìit, dimicare ùtile arhilrabalur. llaciue in àciem péditum cciilum, équilum deceni millia produ- xil, præliunique commisit. In quo tanto plus virlulo vaiueruiU Alhenienses, ut dccémplicem nùineruni hó- sfiuni profligarent; adcóque pcrterruerunl, ut Persæ non castra, sed naves pétèrent. Qua pugna nihil ad­irne est nobilìus. IS'ulla enim umquarn tarn exigua ma- nus tantas opes proslravil.T H E M A . V I .1. Premio dado á llilciades por cslu victoria. Estatuas que levanta el pueblo.Cujas victoriæ non alienimi vidclur, (piale jmemium Millíadi sil li’ibutuin, docerc. Quo facílius inlélligi po.ssit, cámdeni (ímniuin civitatum esse naturam. üt enim piípuli nostri honores quondam fuerunt rari et ténues, ob eamque causarli gloriosi; mine aiilem effu- atque obsoleti; sic olim apud Atlienien.ses fuisse ro- periniiis. Namque buie iMilfiadi, qui Alhenas, lotamque (iræciam iibcraral, lalis bonos tributuscsl in pórlicu, qufe Pcecile vocalur, quuni jiugna depingerclur Ma- ralliónia; ut in decciii prætorum número prima ejus imago poncrelur, isque liorlarelur milites, præliiimquc cornmíUeret. Idem ille piipulus, poslcaquam niajus im­perium est nactus, et largilione magisiraluurii corni- plus est, ti-ecentas statuas Dcrnélrio Phaléreo decrevil.2. Nombrado almirante de una escuadra, reduce algunas islas, y loma otras por la fuerza; pero un accidente imprevisto le obliga á levantar el silo de Paros.Posi, hoc pra'linm classeni septiiaginla návium Albe-



~  12 —nìenses eidem Milliadi dederunt, ut insulas, qua; bár­baros adjúveranl, bello persequerelur. Quo imperio plerasque ad oflioiuin redire coegit, nonnullas vi ex- pugnavil. Ex his Parum insulam opibus elatam, quum orationé reconciliare non posset; copias è nàvibus eduxil, urbem opéribus clausit, omnique commealu privavil: deinde vineis ac testudinibus constitulis, pro- piùs muros accessit. Quum jam in eo esset, ut óppidO' poliretur, procul in continenti lucus, qui ex insula conspiciebalur, néscio quo casu nocturno tempore in­census est: cujiis damma ut ab oppidanís et oppugna- lóribus est visa, utrisque venit in opinionem, signum à classiàriis régiis datum. Quo factum est, ut elPàrii à dedilior.e delerrerentur, etMiltiades timens, ne clas- sis règia advenlaret, incensis opéribus quae statüeral, eum tótidem nàvibus atque erat profeclus, Athenas magna cum offensione civium suonim rediret.
T H E M A . V I I .

1. Es acusado de traidor Milciades estando enfermo. Vista su causa, y absuelto de la pena capitai, fuó puesto en una cár­cel, y murió en ella.
Accusatus ergo proditionis, qiiódy quum Parum  

expugnara posset, à rege corruptas infectis rebus à 
pugna discessisset. Eo tempore aeger eral vulnéribus, quíe in oppugnando oppido acccperat. ítaque quóniam ipse pro se dícere non posset, verba pro eo fecit fraler ejus Tiságoras. Causa cógnilà, cápitis absolutas, pe-



— 15 —
cúnid mulctaius est\ éaque lis quinquaginta talen- 
tis (BStimata est, quantus in classem smiptus fa -  
ctus eral. Ilaiic pccuniam (|uüü Pólvere in prfcséntia non poterai, in vincula pública conjeclus est, ibique diem óbiit supremuri.

2, Causa verdadera de la acusación de Milclades. quien, á posar de sus prendas, autoridad y gloria militar, fuá casUgadi) siendo inocente.
llic etsi crimine Pário est accusalus, lamen alia luit causa damuationis. Nam Alhenienses, propter Pisíslrali tyránnidem, qu» paucis annis ante fúeral, omnium .suorum cíviuni poténliam exlimescebanl. Millíades imilUim inipériis magistralibiisque vorsalus, non vide- balur posse esse privatus, pricserlim qmim consuetu­dine ad imperii cupidilatem traiti vhleretur. iSatn Cher- sonesi oinnes illos, quos liabilafcil, annos perpétuam oblinúeral dominalionem. Tgrannusque fúerat appcl- latus, sed juslus. Xon eral enini vi consecntus, sed suorum volúntate, eamque polestatem bonilale re- linúeral. Omnes aulem et liabénlur et dicuoiur Ty- ranni, qui poíeslate sunt perpetua in ea civitale, qute liberta^ usa est. Sed in Miliiade eral cúm summa humánilas, líim mira cómilas, ut nemo tarn Itúmi- lis esset, cui non ad eum àditus palerei, magna au- clóritas apud omites civilales, nòbile nomen, laus rei inililaris màxima. Hsec pòpulus rcspiciens, màlmt 

eum innóxmm plecti, qmm se diùHìts esse in t i ­
more.



-  H

C IM O N .
T H E M A  V i l i .

I. Trabajos que padeció Cimon e» la juventud. Elpiníce le saca de la prisión casando con el rico Calías.Cinion, Millíadis fílius, Atlieiiiensis, duro ádmodum initio iisus est adolescénlite. Natn, qaum pater ejus li­tem ícstimatam populo solvere non potuissel, ob eam- que causarn in vinculis públicis dccessisset, Cimon eá- dein cuslódiú tenebalur, ñeque légibus Alheniénsibus emillipóterat, nisi pecúniam, quii paler multalus esseí, solvisset. Ilabebat autcm in matrimònio sororem ger- manam suam, nomine Elpiniccn, non magis amore, quàm pàtrio more ductus: nani Alheniénsibus licet eo- dem paire natas uxores dùcere líujus conjúgü ciipidus Cáliias quidam, non lam generosas, quàm pecuniosus, qui magnas pecunias ex melallís fécerat, egit cum Ci- mone; ut earn sibi uxorem darci: id sì impelrasset, sc pro ilio pecúniam soluturum. Is quum lalcm condilio- nem aspernarelur, Eipinice negavit se passuram 
MilUadis progeniem in 'oincvMs publicis interire, 
quóniamqtie proJdhere posset ;  se Cà llia  nupturmi, 
si eUy qn(̂  polliceretur, prastitisset.2. Cimon, puesto cn libertad, llegó á ser gran capitan: con­siguió victorias de los enemigos, y llevó riquezas á su ciudadTali modo custòdia liberatus Cimon celériler ad



principatum pervenit. Habebat enim salis eloquéntiæ, summam liberalitatem. magnam prudéntíam, cimi ju ­ris civilis, turn rei militaris, quod cum patre à púero in exércilu fúeral versalus. ítaque hic et pópulum ur- banum in sua léiiuil potestale; et apud exércituni plü- riinùin vàluit auctoritale. Primùni imperalor apud flu- men Slrymona magnas copias Thracum fugavit: oppi­dum Amphipolim coustiluit, coque decem millia Atiie- niénsium in coloniam misit. Idem ilerum apud Myca- Icn Cypriorum et Phœiiicum ducenlarum nâvium clas- sem deviclam 3epit, eodemquc die pari fortunà in ter­rà usus est. Vainque hoslium nàvibus captis, statini ex classe copias suas eduxit, barbarorum uno concursa máximam vim proslravii. Qua victoria, magna prædù polilus, quum domum rcvertcrctur, quod jam noimullae insulæ propter accrbilatein imperii defécerant, benò animatas conlirmavit, alienatas ad officium redire coëgit. Scyrum, quam eo tèmpore Doiopcs incolebant, quod contumacius segésserat, vacuelecit, sessores ve- leres urbe iiisulàque ejecit, agros cívibus divisit. Tiiá* sios opulénlià iVetos suo adventu fregit. Ills ex manú- biis Athenaruin arx, qua ad meridiem vergit, est or­nata. T H E M A  I X .
I. Envidia de los Atenienses: destierro de Ciinon: vuelta á su patria. Puesto al frente de una escuadra, murió de enferme­dad en la conquista de Cliiprc.
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Quibus rebus quiim unus in civilale màxime flore- rei, íucidit in eamdem invidiam, quam pater situs ce-



-  —terique Atheniénsium príncipes. Nam leslarum suffrá- giis, quod illi oslracismim vocant, decern annorum exilio multatus est. Cujus facti celerius Alhenienses. qiiam ipsum, pocnituit. Nam, quum ille forti ánimo in ­vidia; ingratorum cívium cessisset, bellumque Lace" daemonii Alheniénsibus indixissent, confestim noise ejus virtutis desiderium consecutum est. Uaque post annum quinlum, quàm expulsus erat, in pátriam re­vócalas est. Ule, quòdhospitio Laccdaemoniorum ute- batur, sátius exíslimans, eos, et cives suos inter se una volúntate consentire, quàm armis contèndere, La- cedsemonem sua sponle est profectus, pacemque ínter duas polentíssimascivitates conciliavit. Post ñeque ita multò Cyprum cum ducéntis návibus imperator mis­sus, quum cjus majorem partem insulre dcvicissel. in morbum implícitus, in oppido Cítio est morluus.
3. Los Atenienses le erluiroti menos en paz y en guerta, y sintieron sn muerte.Hunc Alhenienses non solúm in bello , sed in pace, diu desideravcrunt. Fail enim tanta liberalitale, quum complúribus locis prtedia, horlosque haberet, ut nun- quam in eis custodem imposúeril fructus servandi gra­tia, ne quis impedirelur, quo minus ejus rebus, qui- bus quisque vellel, fruerelur. Semper eum pedissequi cum numniis sunt secali, u t , si quis opis ejus indige- ret, haberet, quod slalim darei, ne differendo vide- relur negare. Smpè, quom aliquem offensum fortuna viderel miiuis bene Teslilum. suum amiculum dedit. Quolidie sic cccna ei coquebalur, ut, quos invócalos



—  17 —'vidisset in foro, omnes devocaret, quod facere nullum <iiem prietermiltebat. IN'ulli fides ejus, nulU opera, nul­li res familiaris défuit: multos locuplelavit: coraplu- res pàuperes mórluos, qui, unde efferrenlur, non re- ^iquissent, suo sumplu éxtulit. Sic se gerendo, minìmè est mirandum, si et vita ejus fuit secura, et mors acerba. T E M fS T O C L E S .
T H E M A  X .1. Temi'stocles, desheredado por su padre por su mala conducta, se corrigió de manera, que pronto llegó á ser fa­moso.Themistocles, Néocii Filius, Atheniensis. Hujus vi- tia ineunlis adolesceniiaì magnis sunt emendata virlii- libus: àdeo ut anteferatur buie nemo, pauci pares pulenlur. Sed ab inilio est ordienduin. Pater cjus ^éo- cles generosos fuit. Is uxorem Ilalicarnàsiam civem duxit, ex qua natus est Themistocles. Qui quum mi­nus esset probalus paréntibus quòd et libérius vivobai, et rem familiärem negligebat, íi paire exheredalus est, QueC coiiiumélia non fregit eum, sed erexit. Nam quum judicasset, siue summa indùstria non posse earn ex­tinguí, lotum se dédidit rcipúblicse, diligciiliùs amicis, famaìquesérviens. Mullùm injudiciis privalls versaba- tu r, soepò in concionem pópuli prodibat, nulla res major sine eo gerebatur, ceierilcrque, qiiaj opus erant, reperiebat. Ncque minus in rebus gerendis promplus, ■quàm e.xcogitandis, erat: quòd et de insiànHbus (ul

ì



Ì8 —ait Thucydides) verissimè juàicabdt, 6t de futuTis 
eallidissi'mè conjiciehdt. Quo factum est, ut brevi tèmpore illustraretur.2. Elegido pretor por el pueblo, mandó construir una es­cuadra: hizo aguerridos alos Atenienses, y Iss enricjueció.Primus autem gradus fuit capessendee reipúblicae bello Corcyrmo: ad quod gerendum praetor à pópulo factus, non solùm praesenli bello, sed éliam réliquo tèmpore, ferociorem réddidit civilatein. Nani quum pecunia pública, quee ex melallis redibat, largitione magislràtuum quotannis inleriret, ille persuasi! pó­pulo, uteà pecùnia, classis centum návium sedifica- relur. Qua cclériter effecla, primùm Corcyrmos fre- git, deinde marítimos prmdones conscclando, mare tutum réddidit- In quo còni dlviliis ornàvit, tùm éliam perilissimos belli navalis fecit Athenienses. Id quanlrn saluti fùerit universa Graecim, bell® cógnitum est Pér­sico. Nam quum Xerxes et mari et terrà bellum uni­versa inferret Europio, cum tantis earn copiis invasit, quantas ncque antea, ñeque postea hábuit quisquam. Ilujus enim classis mille et ducentarum návium longa- rum fuit, quam duo míllia onerariarum sequebantur: terrestres autem exércilus sepiingenlorum mílliumpé- ditum, équitum quadringentorum millium fuerunt.T H E M A  X I .

\ Tcmíslocles interpreta el oráculo de Apolo, y persua­de á los Atenienses á que abandonen la ciudad, y se embar­quen.Cujus de adventu quum fama iii Grceciam esset per-



lata, et màxime Alhenienses peli diccrentur propter pugnara Marallióniara; miserunl Delphos consuUuin, 
g t̂ddnam fàcerent de rebus suis. Deliberànlibus Py- thia respondit, ut meenibus liguéis se munirent. lei responsum quo vaierei, quuin inlelligeret nemo, The- mistocles persuasi!, consilium esse ApólliniSy ut in 
naves se suague conferrent\ eum enim à Beo signi- 
ficarimurumligneum. Tali consilio probaio, addunt ad superiores lótidem naves triremes : süaque omnia quae moveri polerant, parlim Salaminem, parlirn Trse- zencm asportanl; arcem sacerdolibus paueisque ina- jóribusnatu, ac sacra procuranda Iradunt: rcliquum oppiduin relinquunt.2. Marcha Leonidas con tropa escogida para detener por tierra los enemigos. Resultado de esta expedición. Batalla na­val de Temístocles.Ilujus consilium plerisque civilálibus displicebal, 
et in terra dimicari magis placebat, ítaque missi sunt delecli cum Leonida Lacedaimoiiiorum Rege, qui Ther- niópylas occupa rent, longiùsque bárbaros progredì non patcrenlur. Ili vira hóstium non sustinuerunl, eo- que loco omnes interierunt. Al classis communis Gree- ci£e trecenlaruin nàvium, in qua ducenlte crani Alhc- niénsiura, priraùm apud Arlheraisium inter Eubueam conlinenleinque tcrram cura classiàriis regis conilixìt. Angustias enim Theraistocles qmerebat, ne mulliliidine circumirelur. IIìc etsi pari priclio discésserant, lamen codera loco non sunt ausi manere: quòd crai pericu- lum, ne, si pars, nàviura adversariorum Eubueam su- perasscl, ancipili premerenlur pcriculo. Quo faclum

— 49 —



—  20 —est, ut ab Arlhemísio discéderent, et ex adversum Allieiias apud Salamina classera suam constituèrent.
T H E M A  X I I .

t . X erxes se apodera de las Termopilas y de Atenas ; pero l u e g o  es vencido en batalla naval por la astucia de Temis- tocles.At Xerxes Thermópylis expugnatis, prótmus acces­sit Asín, idque nullis defendénlibus, ínterfeclis sacer- dólibus, quos in arce invcncrat, incendio delevit. Cu­jus fama perlérritr classiárii quum manere non aude- rcnt, el plùrimi horlarenlur, ut domos suas discéde­
rent, mcenihuspíe se defénderent ; Themístocles unus 
fH ú ú i, et univérsos esse pares ajebat, dispersos it- stabatur perituros-, idque Eurybíadi Regi Lacedícmo- niorum, qui tum summte imperii prreerat, fore affir- mabat. Quern quum minus, quíim vellet, moverei, nocUi de servis suis, quern habuit fidclissimum , ad Regem misit, ut ei nuntiaret suis verbis: adversarios 
ejus in fuga esse-, qui si discessissent, majare cim  
labore, et longinqtdore tèmpore belUm confecturum, 
quum singulos consectari cogeretur. Quos si statim  ̂
aggrederètur, breoi universos oppressimm. Hoc eò valebat, ut ingrátiis ad depngnandum omnes cogcrcn- liir. Jlac re audits, bárbarus nihil doli subesse cre- dens, postridie alienissimo sibi loco, contra opporm- nissimo hóslibus, àdeo angusto mari confiixit, ut ejus muUitudo nàvium explicari non poUierit. \ ictus ergo est nia«is Consilio Themisloclis, quàm armis Grceci®.
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2. Engaña Temistocles al enemigo : esle se retira dejando en paz á la G recia , y con gloria.Hic etsi malo rem gcsserat, lamen tantas habebat reliquias copiarum, ut étiam cum bis opprimere pos­set hosles. Interim ab eodem grada depulsus est. Nam Themislocles verens, ne bellare perseveraret, certio- rem cum fecit, id agi ut pons, quern Ule in Helle- 

spontofècerat, dissolverekcr, ac reditu in Asiam ex- 
cluderetuT. Idque ei persuasit. Itaque qua sex mensi- bus iter fécerat, eàdem minus diebus triginta in Asiam reversus est ; seque à Themistocle non superatum, 
sed consert>atum judicavit. Sic unins viri prudéntià Gi’fficia liberata est, Europjoque succúbuit Asia. Iliec altera victoria, qute cum Maralhonio possitcomparan trophíeo. Nam parí modo apud Salamina parvo núme­ro návium màxima post lióminum memóriam classis est devicta.

T H E M A  X i n .t . Grandeza de alma de Temistocles. Obras que levantan los Atenienses por su consejo.Magnus hoc bello Thcmístocles fuit, nec minor in pace. Quum enim Phaléreo porlu ñeque magno, no­que bono Atlienienses uterentur, hujus consílio triplex Piríeel porius coustitutus e.«t: isquc mcenibus circúm- datus, ut ipsam urbeni dígnitale sequipararet, utiliíate superarci. Idemque muros Atheniénsiurn restituii prm- cipuo perículo suo. Namque Lacedíomónii causain idó- neam uaeli propter barbarorum excursiones, qua ne-
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garent empörtere extra Peloponesum ullam urhem 
'haberi.ne essent loca munUa, gua Jiostes posside- , Alhenienses redificanles prohibere sunt conati. Hoc longe alio spectabat, atque videri volebant. Allie- niensesenim duabus vicloriis, Waralhonia et Salami- nia, lantani gloriam apud omties gentes erant consc- cuti, ut ifiteliigerent Lacedaenioiiii, de principatu sibi 
c%m his certamen fore. Quare eos quam infirmíssiinos .esse volebant.2. Los Lacedemonios pretenden inúltimenle impedir estas obras con pretexto del bien general.Postquam auleni audierunl muros instruí, legatos Atbénas miserunt, qui id fie r i  vetarent. His praesén- libus desierunt, ac se de ea re legatos ad eos missu- 
TOS dixerunt. llano legationem suscepit Themístocles, et solus primó profeclus est. Réliqui legati^ ut tüm 
exirent, citm satis altitvdo muri exstructa xidere- 
tur, prtecepit. Interim omnes serví, atgue liheri 
opus fdeerent, ñeque u lli loco pdreerent, sive sacer 
esset, sive p rof anus, sive p 'iva tu s, sive públicus: 
et úndigue qtiod idóneum ad muniendum putarent, 
congérerent. Quo factum est, ul Alhenicnsium muri ■ ex saeellis, sepulcrisque constarent.T H E M A  X I V .I .  Medios de que se vale TemísLocles para desvanecer las quejas.Themístocles autem, ut Laced?emonem venit, adire ad -Magistratus nóluit, el dedit óperam, ul quam Ion-



gíssimé lempus dúcerel: causam inlerponens, secolle- 
gas expectare. Quum Lacedaemonii quererenlur, opus 
nihilóminus fie r i , eumque ea re conari f allere, ín - lerim réliqui legali sunt consecuti: á quibus quum audísset, non muUum superesse muuitionis, ad Epho- ros Lacedsemoniorum accessit; penes quos summum Imperium erat: atque apud eos conlendil, fa lsa  liis 
esse delata: quare aquum esse, illos, riros bonos no- 
bilesque mittere, quibus fides haberetur, qui rem 
explorarent: iiitérea se óbsidem retinerent. Gestus est ei mos, tresque legali, functi summis honóribus, Athenas missi sunt. Cum bis collegas suos Themísto- cles jussit proficisci: eisque proedixil, ut ne priics 
Lacedamoniorum legatos dimitierent, qudmipse 
esset remissus.

2. Estando casi concluidas las fortificaciones, descubre su plan á los Laoederaonios, y los reprende por su desconfianza.

— 23 —

líos poslquam Alhenas pervenisse ralus est, ad Ma- gislralum, Senatumque Lacedæmoniorum ádiit, et apud eos libérrimo professus est; Athenienses suo 
Consilio, quod communi jure g  éntiuni f  ácere passent, 
Déos públicos, suosque patrios ac penates, quòfaci- 
liiis ab Aoste passent defóndere, mûris sepsisse: ne- 
que eo, quod inùtile essei Qrœciœ, fecisse. Nam 
illorum urbem, ut propugnàculum, oppositam esse 
bàrbaris, apud quam jam  bis classis régian fecis- 
set naufragium. Lacedeemónios autem male et in- 
justè f acere, qui id  pótiUs intuerentur, quod ipso- 
rum dominationi, quàm quod universes Grcecice ù ti-
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esset. Quare si suos legatosreciperevellenf, guos' 

Alhenas miserant, se remitter ent; äliter illos nun- 
quam inpatriam essent recepturi.T H E M A  X V .

1. Cae Teraistocles en aborrecimiento de los suyos, quie­nes le destierran, y condenan por traidor. Huye este, y se aco­ge bajo la protección del rey Adraeto.Tarnen non effugit cívium suorum invidiam; nam- que ob eumdem litnorem,quo damnaluserat Millíades, teslulariitn suffrágiis e civilale ejectus, Argos liabiia- lum concessit. Hic quum propter mullas ejus virlules' magna cum dignitate víverel, Lacedoemónii legatos  ̂Alhenas miserunt, qui eum absentem accusarent, qudd 
societaiem cum Rege Persarum ad Greedam oppri- 
mendam fecisseU IIoc crimine absens prodilionis est damnalus. Id ut audivii, quód non satis lutum se Ar- gis videbat, Corcyram demigravil. Ibi quum ejus prin­cipes civitatis animadvertisset timere, ne propter se bellum his Lacedícmónii el Alhenienses indícerent, ad Admelum Molossorum Regem, cum quo ci hospitiuni fúeral coufugll. Hue quum venissel, et in proeséntia Rex abessel, quo majore religione se receplum luere- lur, fíliam ejus párvulam arripuit, el cum ea se in sa- crárium, quod summa colebatur ceremonia, conjecií. jndé non priüs egressus est, quam Rex eum data dex- trá in fidem recíperel, quam prmslilil.2. Embárcase Temistocles disfrazado, yarrostrando vários peligros llegó á Éfeso.Nam quum ab Atheniénsibus el Lacedmmóniis expo-



sceretur publicó, süpplicem noo pródidil; mouuitque,. 
ut consúleret sibi: difficile, enim esse, in tam pro­
pinquo loco tutò eum nersari. Itaque Pydnam euni de­duci jussit, et quod salis esset prsesídü dedit. liac re audita, hic in navem omnibus ignotus nautis ascendit. Quifi quum tempestale máxima Nasum ferreliir, ubi turn Albeoiénsium eral exércilus, sensit Themislocles,. si eò pervenissel, sibi esse pereundum. Hac necessita­te coaclus, domino navis qui sit, àperit, multa póllicens si se conservassct. At ille clarissimi viri caplus miseri­cordia, diem noctemque procul ab insula in salo navem ténuit in àncoris, ñeque quemquam ex ea exire passus est. Inde Ephesum pervenil, ibique Themisloclem ex- ponil; cui ille prò mérilis gràliam postea rélulit.T H E M A  X V I .

— 2o —

4. Pasa Temistocles al Asia, y se acoge á la protección del Rey, ofreciéndole su servicio por medio do una carta.Scio plerosque ita scripsisse, Themistoclem, Xerxe regnante, in Asiani iransiisse. Sed ego polissimum Thu- cydidi credo, quod aitate próximus erat, qui illorum lémporum liisloriam reliquerunl, et ejusdem civitatis fuil. Is aulem ait, ad Artaxerxem eum venisse, atque bis verbis epislolam misisse: Themistocles reni adie, 
qui plùrima mala òmnium Grajorum in domum 
tuam intuii, quum mihi necesse fu it  adrersìm pa- 
trem tuwm hellare, pairiamque meam deféndere.. 
Idem multò plura bona fe c i, postquam in tuto ipse, 
et ille inpericulo esse ccspit. Nam quum in Asiam 
revertí vellet, preelio apied Salamina facto, literis
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eum certiorem fe c i, id agi, ut pone, quem in R ei- 
lesponto fécerat, dissoheretur, atgue ah hósUhus 
circuTìiiretur. Quo nùntio illepericulo est liberatus. 
Rune ad te autem confugi, exagitatus à cuneta 
Grm ia, tuam petens amicitiam: gxt,am si ero ade- 

ptus, nonminùs me honum amicum habehis, guam 
fortem inimicxm ille expertas est. E a  autem rogo, 
ut de Ibis rebus, de quihus teexm loqui volo, annum 
milii témporis des, eoque transacto, me ad te venire 
patiaris. T H E M A  X V I I .Í . Temistocles hace grandes promesas al Rey: este admira su valor, y le da muchos regalos.Hujus Rex ànimi magnitúdinem admíraos, cupiens- que talem virumsibi conciliari, véniam dedil. Ule o- mne illud lempos lítcris sermonique Persarum dedil; quibus ádeo eruditos est, ol mollò commódiùs dicator apüd Regem verba fecisse, qoàm hi póleranl, qui in Pérside crani nati. Ilic quum multa Regi esset pollici- tus, gralissimumque illud, s i suis uti consiliis vellet, 
illum Graciam bello oppressurum-, magnis munéri- bus ab Artaxerxe donatos, in Asiam rediit; domicilium- que Magnésiee sibi consliluit. Namque hanc urbem ei Rex donaral, bis usos verbis; qua eipanempraberet: ex qua regione quinquaginta ei talenta quotannis redi- bant: Làmpsacum autem, xmde vinum súmeret-. Myun- tem, ex qua obsòniwm haberet.2. Muerte y sepultura de este general.Hujus ad noslram memóriam monumenta manserunt



—  27 —duo: sepulcrum prope óppiduin in quo est sepuUus; slàlua3 io foro MagnésÌEe. De cujus morte multimodis apud plerosque scriptum est: sed nos eumdem potissi-mùm T/iUcydidem probamos: qui ait
Magnesia morbo mórtmm: ñeque negai fu isse fa -  
mam, nenennm sud sponte sumpsisse, qimm se., qua 
Regi de Grada opprimenda pollicitus esset, pra- 
stareposse desperaret. Idem ossa ejus clam in Attica 
db amicis esse sepulta, quóniam légihus non conce- 
deretur, quòd proditionii esset damnatus, memorise pródidit.

C O N O N .
T H E M A  X V I I I .

i Conon acredita su pericia y valor en la guerra del Pelo- poneso. Los Atenienses le tributan honores; y atribuyen á su ausencia la victoria de Lisandro-Conón Athcniensis Poloponnésío bello accessit ad Rempúblieam, in coque cjus ópera magni fuit. Nam et prælor pedéstribus exercilibus præfuit, et prœfcctus classis res magnas mari gessil. Quas ob causas præci- puus ci bonos luibilus est. Namque omnibus unus insu- lis præfuit. In qua potestate Pharas cepit, colóniam Lacedæmoniorum. Fuit étiam extremo Peloponnésio bello prælor, quum apud Ægos flumen copiæ Athenién- sium à Lysandro sunt deviclæ. Sed tum àbfuit, eoque



—  28 —pejus res administrata est. Nani et prudens rei miiita- ns, et diligens erat Imperator. Itaque némioi erat iiis tempòribus diibium, si afl'uisset, illam Alhenienses ca- lamiiatem accepturos non fuisse.
S. Viendo su pàtria en peligro, busca medios de favore­cer d los suyos. Corta los planes de Agesilao, y presta buenos servicios á los generales de Artaxerxes.
Rebus autem affiictis, quum pálriam obsideri audis- set, non qucesivil, ubi ipse tuto vfverel, sed undeprse- sídio posset esse civibus suis. Raque cóntulit se ad Pharnabaztini sátrapem Ionise et Lydim, eunidcmque génerum Regis et propinquum: apud quem ut mullum grátia vaierei, multo labore multisquc effecit perículis. Nam, quum Lacedsemónii, Atheniénsibus devictis, in socielate non nianerent, quam cum Artaxerxe iécerant, Agesilaumque bellatum misissent in Asiam, màxime' impulsi à Tissapherne, qui ex iniimis Regis ab amici- tia ejus defécerat, et cum Lacedsemoniis colerai socie- tatem: huiic adversas Pliarnabazus habitus estlmpera- tor; re quidein vera exercitui proefuit Conon, ejusque omnia arbitrio gesta sunt. Ilio multùm ducem sum­mum Agesilaum impedivit, saepeque ejus consiliis ób- slilil. Ncque vero nonfuit aperlum, si ille non fuisset, Agesilaum Asiani Tauro lenus Regi fuisse erepturum! Qui posleaquam donium à suis civibus revocalus est, quòd Boiolii et Albeniénses Lacedmmciniis bellum in- dixerant, Conon m'hilo séciùs apud prefectos Regis ver- sabatur, bisque omnibus máximo erat usui.



—  29 —T H E M A  X I X .Prudencia deConon en el desempeño del cometido que íe hace Farnabazo, para que descubra al Rey la traición de Tisafernes.Defécerat à Rege Tissaphernes, neque id lam Arla- xerxi, quàra céleris, erat aperluni. Multis enim nia- gnisque mcrilisapud Regem, étiam quum in officio non maneret, valebat. Neque id mirandum, si non fàcile ad credendum inducebatur, reminisccns, ejus se ópe­ra Cyrum fralrem superasse. Hujus accusandi grália Conon à Pliarnabazo ad Regem missus, posteaquam venil, primùm ex more Pcrsarum ad Chiliarchum, qui secundum gradum imperii teiiebat, Tilhraustem ac­cessit, seque osicndit cum Rege cólloqui velle\ nemo onim sine hoc admittilur. Huic ille; nulla, inquit, mo~ 
Td est sed tu delibera, utruM cólloqui Malis, anper 
literas àgere, quce cógitas: necesse est enim, si 
in conspectuM véneris, venerari te Regem’, quod iUi Yocant-. Hoc si Ubi grave est, per me 
nihilo séciìis, éditis mandatis, conf ides quod stu- 
des. Tum Conon: M ihi verb, inquit, non est grave 
quemvis honorem habere Regi: sed véreor, ne civi- 
tati mece sit oppróbrio, si, quum ex ea simprofectus, 
quce céieris gèntibus imperare consuéverit, giótius 
barbarorum, quàm illius more fungar. Raque qum volebal, lune scripta irádidil.T H E M A  X X .

\. Resultados de esta embajada. Conon hace la guerra á los Lacedemonìos con el auxilio de Farnabazo.Quibus cógnllis, Rex tantum auclorilate ejus motus



Il

— S o ­est, ut Tissaphernem hostem judicaverit, et Lacedae- mönios bello pérsequi jússerit, et ei permiserit, quem vellet eligere ad dispensandam pecuniam. Id arbitrium Conon negavit sui esse consilii sed ipsius, qui ópH~ 
mé SILOS nosse deheret, sed se suadere, PJiamabazo 
id negótii daret. Hiñe magnis munéribus donatus ad mare est missus, ut Cypriis, et Phcenicibos, ceterisque maritimis civitátibus naves longas imperaret, clasem- que, qua próxima sestate mare lúeri posset, compara- ret; dato adjutore Pharnabazo, sicut ipse volüerat. Id ut Lacedíemóniis est nuncialum, non sine cura rem administrarunt, quod majus bellum immincre arbitra- bantur, quam si cum bárbaro solum conléndercnt. Nam ducem fortem et prudeníem régiis ópibus preefulu- rum, ac secum dimicalurum videbanl; queni ñeque consílio, ñeque cópiis superare possenl.

2. Vence Conon á los Lacedemonios. Los Griegos logran la libertad, y reparan sus murallas.
Ilac mente magnam cóntrahunt classem, et proíici- scúntur Pisándro duce. líos Conon apud Gniduin ador- tus magno preelio fugai, mullas naves capit, complures déprirnit. Qua victoria non soliim Athenm, sed étiam cunda Groecia quee, sub Lacedícmoniorum fúerat im­pèrio, liberala est. Conon cum parte náviumin pálriam venit: muros dirulos à Lysandro ulrosque el Pireei, el .Alhenariim, reficiendos curai: pccuniteque quinquagin- ta talenta, quie à Pharnabazo accéperat, cívibus suis donat.



—  S I  —T H E M A  X X I .1. Conon, deseando aim cosas mayores, fué engañado por Tiribazo, quien le encerró en una prisión.Accidit huic, quod céteris morlálibus ul inconside- rátior in secunda, quáni in adversa esset fortuna. Nam classe Peloponnesiorum devicta, quum uUum Se injurias pálriac putarel, plura concupivit, quam cffi- cere pótuil. Ñeque lamen ea non pia et probanda fue- runt, quòd polius patriae opes augeri quàtn Regis má- luit. Nam, quum raagiiam auctoriUilem sibi pugna illa navali, quam apud Gnìdum fécerai, constituisset, non solùm inter Bárbaros, sed éliam inter omnes Gnccise civilates, clam dare óperam cospit, ut lóniam &t JEò- 
liaTii restitúertt Átheniénsibus. Id quum minus dili- gentcr esset celatum, Tiribazus, qui Sàrdibus praecrat, Cononcm evocavit siniulans ad Regem eum se mUtere 
velie magna de re. Hujus nunlio parens quum venis- set, in vincula conjeclus est: in quibus aliquàmdiu fuit. Nonnulli eum ad Regem adductum, iligue periisse scriptum reliquerunt. Contra ea Dinon hislóricus, cui nos plúrimíim de Pérsicis rebus crédimus, e ff  ugisse scripsil: illud addiibitat, ulricm Tirihazo sciente an 
imprudente sit factum.A R IS T ID E S .T H E M A  X X I I .I. Aristides, [lanudo el Justo , fué antagonista de Tenus- locles, quien le condenó á destierro por diez años; pero al sexto se le hizo volver á su patria.Aristides, Lysiinachi filius, Alheniensis, ¡cqualis



feré fult Themistocli. Itaqaecum eo deprincipatu con- tendit : namque obtrectarunt inter se. Iti bis autem cógnitum est, quanto anlìstaret eloquentia innocéntise. Quamquam enim àdeo excellebat Aristides abslincnlià, ut tinus post hóminum memóriam, quod quidem nos audierimus, cognómine Justus sit appellatus, tameti à Themistocìe collabefactus téstula illù, exsilio decem annorum multalus est. Qui quidem quum inlelligeret reprìmi concitatam muUiludinem non posse, cedensque animadvérteret quemdam scribentem , ut pàtria pelle- retur, qumsisse ab eo dicilur, quare id fàceret, aut 
quid Aristides conmisisset, cur tantà pcend dignus 
ducereturì Cui ille respondit: se ignorare Arisiidem; 
sed sihi non piacere, quòd tarn (ràpide elahorasset, 
ut prater céteros Justus appellaretur. Ilio decem annorum legitimani poenam non pérlulit. Nani post- quam Xerxes in Grecciam descendit, sexto fere anno quàm erat expulsus, plebiscito in pàtriam restitutus est.

— 32 —

T H E M A  X X I I I .t .  Hallóse Aristides en la batalla de Platea, y enalteció el gobierno de los Atenienses.Inlérfuit autem pugnse navali apud Salamina, quoe facta est prius, quám poená liberaretur. Idem prmtor fuit Allienlénsium apud Platacas in proelio, quo !\Iar- donius fusus, barbarorumque exércitus est interfectus. Ñeque aliud est ullum hujus in re militari illustre fa­ctum , quàm hujus imperii memoria; juslilioe vero et «equitatis, et innocéntioe multa. In primis, quòd ejus icquitate factum est, quum in communi classe esset



— 33 —Grsecìffi simul cum Pausánia, quo duce Mardónius erat fugaius, ut summa imperli maritimi ab Lacedmmóniis transferrelur ad Alhcnìenses. Namque ante id tempus et mari et terrà duccs crani Lacedicmónii. Tumaulem et intemperànlià Pausànite, et juslitià factum est Aris- lidis, ut omnes ferè cìvilatesGriEcim ad Alhenìénsium societatem se applicarcnt, et adversus bárbaros hos duccs deligerent sibi, quò faciliùs repéllerent, si forte bellum renovare conareiUur.2. Pruebas evidentes de su justificación.Ad classes mdifìcandas, exércitusque comparandos, quantum peciuiiic quteque civitas darei, Aristides de­lectus est, qui conslitùeret. Ejusarbitrio quadringenla et sexaginta talenta quotannis Deluni sunt collata. Id cnim commune mràrium esse voluerunt. Qiise omnis pecùnia postero tèmpore Alhenas transíala est. Ilicquà fiicrit abstinénlià, nullum est cértius indicium, quàm quòd, quum lantis rebus prtefuisset, in tanta pauper- tate decessit, u t, qui cfferrelur, vix reliqueril. Quo factum est, ut filim ejus piìblicò alerentur, et de com­muni aeràrio dotibiis datis collocarenlur. Decessit au- lem ferè post annum quarlum, quàm Tliemislocles Alhenis erat expulsus.T IM O T E O -
T H E M A  X X I V .1. Excelentes cualidades de Timoteo: sus empresas y ac­ciones memorables.Timólheus, Cononis fílius, Albenionsis. Hic à pâtre3



— 3 i —acoeptam cloriam ninUis auxit virtut'ibus. Fuit eiiim diserUis, Íiíipiger, laboriosas, rei militarls peritas, neqae minas civitalis regendte. Malta bajas sunt pric- clarò facta, sedhaic màximeillustria. Olynthios etBy- zánlios bello sabegit. Samum cepit; in qua oppagnan- da superiore bello Athenienses mille et dacenta talenta consúrapserant. Itane ille sine alla pública impensa pópalo reslilait. Adversum Cotim bella gessit, ab eo- que mille et dacenta talenta pricdai in pablicam detu- lit. Cyzicam obsidione liberavit. Ariobarzani simal cum Agesilao auxilio profecías est: à qao quum Laco pecùiiiam numeratam accepisset, ilio cives saos agroatque ùrbibas augeri malait, qaàm id samere, cujaspartem domani saam ferre posset. Itaqac accepitbricb- thonem, et Sextum.2. Bajo su mando quedan los Atenienses señores del mar, y le erigen una esláUia.Idem classi prafecliis circúmvcliens Peloponnesum,Lacónicam popúlalas, classem eorum fugavlt. Corey-ram sub iraperium Alheniéiisium redegil: sociosque idem adjunxU Epirotas, Mhainanas, Cháonas, omiies- que cas gentes, quic mare illud adjacent. Quo facto Lacedmmónü de di,Ulna conlentione deslitenint, et sua sponlc,Ul,cniénsibus imperii maritimi prmcpalum concessenint; pacemque bis légibus conslilucrunt, 
it/ietiienses mari duces essent. Qum ■rict(iria lanuc fuil Mticis Imlitim, ut tum prim,un arm Paci publiem sin faclm, eique De® pulvinar sit inslilulum. Ciijus laudis ut memòria mancret, Timótheo pùblicò statua,n in foro posucrunt: qui bonos buie un, ante boc lem-



— 3o —puscóntigit, ut, quum patri pópulus stàluam posuis- set, filio quoque darei. Sic juxtà posila receos filii, vé- terem patris renovavit memóriam.T H E M A  X X V .1. Desgracias de los Atenienses despees que Timoteo dejó los cargos públicos. Disposiciones que toman para la guerra.Ilic quuin csset magno natii, et magistratus gérere ílesiisset, bello Athenienses úndique premi simt coepti. Defécerat Sainus: descierat Ihllespontus: Phiiippus jam turn valeos Mácedo multa mollebatur: cui oppósi- tus Chares quum esset, non satis in eo priesídii pu- tabalur. Fit iMcnéstheus, pnelor, fílius Ipliícralis, gener Timótliei, et ut ad helium proficiscalur, de- cérnitur. líuic in consilium dantur duo usu, sapien- tiùque prestantes, quorum consilio uterelur, pater et socer; quod in his tanta erat aucloritas, ut magna spes esset, per eos amissa posse rccuperari,2. Malograrla empresa naval de Saraos. Acusación v con­dena de Timoteo.Hi quum Samum profecli essent, et eodèm Chares> adventu eorum cògnito, cum suis copiis proficíscere- lur, nc quid absente se geslum videretur; áccidit, quum ad ínsulam appropiuquarent, ut magna tempe­stas orirclur: quam evitare duo véleres iinperalores utile arbitrati, suam classem suppre.vseruní. At ille te­merària usus ralionc, non cessit majorum natu auclo- ritati: et ut in suà navi esset fortuna, quò conténderat, pervenit: codèmque ut scquerentur, ad Timólheum et



—  36 —Iphícratem núnciüm misit. Hiñe male re gesta, com • plúribus amissis návibus, eodem, unde erat profectus, se recepii, lilerasque Alhenas públicé misit, siH  pro- 
dive fu isse Samum capere, nisi à Timótheo et 
IpMcrate desertus esset. Ob earn rem in crimen voca- bànlur. Pópulus acer, siispicax, móbilis, adversàrius, invidiis étiam polénliic, domum revocai: accusanlur proditionis. Hoc judicio damnalur Timólheus, lisque ejus iESlimalur centum taléntis. lile odio ingraloe civi- f.alis coàclus, Chàlcidem se cónlulit.T H E M A  X X V I .1. Inconslancia de los hombres. Variedad de la fortuna. Probidad y sabiduría de Timoteo.Hnjus post mortem quuni pópuliim judicii sui pooni- terel, mulclae novcm parles detraxit, et decern talenta Cononem filium ejus ad muri quamdam partem refi- cierrdam jussU dare: in quo fortunae varíelas est ani- madversa. Nam quos avus Conon muros ex hostium praeda pálriie resiitúerat, eosdem nepos, cum summa ignominia familise, ex sua re familiari reficere coaclus est. Timólhei autem moderatoe sapicnlisque vitte quum piéraque possimus proferre testimonia, uno érimus contenti, qund ex eo fàcile cónjici pdterìt, quàm carus suis fùeril.2. Defiéndese cn juicio siendo aun jóven. Fidelidad de Ja -  son. Exigencias del pueblo. Faltan ya generales en Atenas. ^Quum Alhenis adolescénlulus causam díceret, non soliim amici, privalique hóspites ad eum defendendum conveneriuit, sed éliam in eis Jason lyrannus, qui ilio



tèmpore full óinniuin poteiUfásimus. Ilic quuin i» pù- tria sine satellilibus se lutuin non arbilrarelur, Alhe­nas sine ullo prtesidio venil: tantique hóspiletii fecit, ut mallet se càpilis pcriculum adire, quàm Timótheo de fuma dimicanti deesse. Ilunc adversus lamen Ti- mótheus postea populi jussu bellum gessit, pa- irimque sanctiora jura, quàm hospitii, esse duxit. Iliec extrema fuit mlas (mperatoriun Allieniéiisiuin, Iphi- cratis, Chàbriie, Tiniothei: acque post illorum óbilum, quisquamdux in illa urbe fail dignus inemórià.T . P O M P O N IO  Á T IC O .
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T H E M A  X X V I I .1. Atico, descendiente de la antigua nobleza romana, re ­cibió buena educación, y sobresalió entre sus condiscípulos.Titus Pomponius Allicus, ab origine ùltima slirpis Romanæ gencralus, perpetuò à majoribus acceplam equéslrem oblinuit dignilutcin. Pâtre usus est diligen­te, indulgente, et ul lum erant témpora, diti, in pri- misque studioso lilerarum Hic, proiU ipse ainabat li­teras, omnibus doctrinis, quibus puerilis ælas impertiri debet, filium crudivit. Erat auLem in pùoro, prælor docililalem ingénü, summa suâvitas oris ac vocis, ut non solùm cclériter arriperet quæ tradebaiitiir, sed cliam excellenler pronunciaret. Qua ex re in pueritia nobilis inter æquales fercbalur, clariiisque cxplemlo- scebat, quàm generosi condiscipuli ánimo æquo ferre possent. Ilaque incitabat omnes studio suo: quo in nù­mero fuerunt L. Torquatus, C. Marins, C. Filius, M.



— 38 —Cicero: qiios consiiclúdiiie siiù sic sibi devinxít, ut iiemo iis pcrpéluò fiierit càrior.2. Su parentesco con Sulpicio: peligros que de esto resul­taron. Retirase á estudiar en A leras, para no verse compro­metido á tomar parte en la guerra civil.Palor maturò decessil. Ipse adolescóntulus propter affiiiitalein P. Sulpícii, qui Tribuiuis plebis interfeclus est, non expers fuit ilüus perículi. Namque Anícia Pompónii consobrina núpscrat M. Servio fratri P. Sul- picii. Itaque interfecto P. Sulpício, pósteaquam vidit, Cinnano luniultu civitalem esse perturbatami, ñeque sibi dari facultatem pro dignitale vivendi, quin alté- rutram partem offènderei, dissociatis ánimis cívium, quum úlii Syllauis, alii Ciiiminis faverent párlibus; idó- neum tempus ralus slúdiis obsequendi suis, Alhenas se cónlulit. Ñeque eó sécius adolescenlem Márium, hostem judicaluin, juvit ópibus suis; cujus fugain pe- cúnisi sublcvavit. Ac ne illa peregrinatio detrimenlum áüquod aílerret rei familiari, eòdem inagnam partem íorlunarum trajccit suarum.T H E M A  X X V I I I .•1. Cáptase Ático el amor de los Alhenienses, y socorre ge­nerosamente sus necesidades.H icila vixit, uí universis Alheniénsibus mérito esset caríssimus. Nam, prreter gráliam, qurc jam in adole- scénlulo magna eral, ssepiiis suis ópibus inópiam eo- rum piiblicam levavil. Quum eiiim versuramfácerepu­blicó necésse esset, ñeque ejus condilionem ícquam liabercnl; semper so iiUcrpósuil, aUjue ila, ut noque



usurarn unquam ab iis accéperit, ñeque lóngiús quàm dictum esset eos debere passus sil. Quod utrumque crai iis salutare. Nam ñeque indulgendo inveteràscere eorum ses alienuni paliebalur, ncque mulliplicandis usuris créscere. Au.xil hoc officium alia quoque libe- ralilale. Nam universos frumento donavit, ila ut sin­gulis sex módii tritici darenlur: qui modus inensurae, 
liedimnus Athenis appellalur.2. Estos corresponden agradecidos, le tributan honores, Y le erigen estatuas.ílicautem sic se gerebat, ul communis ínOmis, par princípibus viderelur. Quo factum est, ut buie omnes honores, quos possent, piiblicò haberenl, civem- que fàcere sluderent. Quo beneficio ille uti nóluil. Quod nonnulH ila inlerpretanlur, amitli civitalem Uo- munam, alia adscilà. Quàmdiu àdfuit, ne qua sibi stà­tua poncretur, restilil: absens prohibere non póluit. Uaque aliquot, ipsi, et Pilim locis sanclissimis, posue- runt. Ilunc enim in ornili procuralione Reipùblicm aclorcm, auctoremque habebanl. Igilur prinuiin illud munus fortume, quod in ea polissimùin urbe nalus est, in qua domiciliuin orbis Icrrarum essel impérii, ut eamdem et pàlriam habcrel et domum. Hoc specimen prudenlim, quod, quum in earn civitalem se conlulis- sel, qua) antiquitate, huinanilale, doclrimi pricslaret omnes, unus ei ante àlios fiicrit carissimus.T H E M A . X X I X .t . Entra Sila cn Alhenas, y prendado de las buenas cua­lidades de Atico pretende llevarlo consigo. Este se escusa con _prudencia; aquel le colma de regalos.lliic ex Asia Syllu decedens quum vcnissel, quámdiu
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ibi fuit, secum liàbuit Pompónium, caplus adolescen- tis el humanilale et doctrina. Sic enim Grascè loqueba- tur, ut Athenis natus videretnr. Tanta aulem suàvitas erat sermonislatini, ut apparerei, in eo natiyum quem- dam leporem esse, non adscitum. Idem poemala pro- nunciabat et grajcò et latinó, sic ut supra niliil posset addi. Quibus rebus factum est, utSylla nusquam eum ab se dimilteret, cupperetque secum dedùcere. Cui quum persuadere tentarci, noli, oro te, inquit Poin- póiiius, adversùm eos me velie dùcere, cum quihus- 
ne contro, te arma, ferrem , Itàliam reliqui. AtSylla, adolescentis officio collaudato, omnia muñera ei, qum Athenis accéperat, proficisccns jussit deferri.2. Ocupaciones de Alleo en Atenas. Vúelvese á Roma des­pues de haber prestado buenos servicios á muchos de sus amigos.Hic cumplures annos moratus, quum et reí familia­ri tanlùm óperte darei, quantum non indíligens debe- reí paterfamilias, et ómnia reliqua témpora aut líleris, aut Alheniénsium Rcipublicm Iribueret, nihilomìnùs amicis urbana officia pcíeslitit. Nam et ad comitia eo- rum vcnlilavit, et si qua res major acta est, non dé- fuit: sicut Ciceroni in omnibus ejus perieulis singulä­rem Odern prccbuil: cui ex pàtria fugiénli LLS (1) du- centa et quinquaginta millia donavit. Tranqiiillalis au­lem rebus Romanis, remigravit Romani, ut opinor, L . Colta e tL . Torcualo Coss. (2) quem diem sic uni-
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(1 ) LLS.—SexteHin rum. Coss.— Consùlibvs.
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Tèrsa cívitas Atheniénsium proseciila est, ut làcrym ìs 

desidérii futuri dolorem indìcaret.T H E M A  X X X .
1 . Ceßilio le hizo heredero de la mayor parte de stis rique­zas, en premio del agrado con que sobrellevo su mal genio. Cicerón y llorlensio le  quieren enlrañabíeraente.Ilabebat aváiiculum Q. Cueciliuin Equilem Roma- num, familiärem L. Luculli, díviíem, difficillima na­tura, cujus sic asperitatem véritus est, ut, quem ne­mo ferre possel, hujus sine offensione ad summam se- nectutem relimierit benevolénliam. Quo facto, tulit pielatis fructum, Ceecilius enim móriens, testamento adoplavil eum, hmredemque fecit ex dodrante; ex qua hereditale accepit circiter cénties LLS (1). Erat nupta soror Attici Q. Tùllio Ciceroni; easque nùptias M. Ci­cero conciliarat, cum quo à condiscipulatu vivebat conjunclissimè, multo étiam familiàriùs quàm cum Quinto; uljudicari possit, plus in amicitia ralere si- mililiidinem morum, quàm afflnitatem. Utebatur au- lem intimò Q. llorlensio, qui iis temporibus principa- lum eloquentiöß tenebal; ut inlélligi non posset, uler eum plus diligerei. Cicero, an Ilorlénsiusi et id, quod erat difficíllimuin, eföciebat, ut inter quos tantse lau- dis esset temulálio, nulla intercéderet oblreclátio, es- selque táliuin viroruin copula.2. Comportamiento de Atico con los ciudadanos: su pru­dencia en menospreciar los honores.In República ¡la versalus est, ut semper oplimarum

( í)  L L S — Centena miW a sextertiorum.



— 42 —partium et esset, et existimarelui*; ñeque tarnen se ci- vilibus fliictibus commiUcret, quòd non magis eos in sua poleslale existimabal esse qui se iis dedissent, quàm qui marilirnis jaclarentur. Honores non pétiit, quum ci paierent propter vel gràtiam vel dignitatem; quòd ñeque peti more majorum, ncque capi possent, conservalis légibus, in tam effusis ambitus largitióni- bus, ñeque retineri sine periculo, corruptis civitatis móribus.
T H E M A  X X X  r.

Atico era enemigo de cuestiones: jamás compareció en los tribunales; solo atendía á su independencia y buena repu - tacion.
Ad liastam públicain nunquam accessit. Nulüus rei ñeque prses, ñeque manceps faclus est. ¡Néminem suo nomine, ñeque subscribens accusavil. Iii jus de sua re nunquam iil; judicium nullum hábuit. Mullorum cón- sulum, pnelorumque pricfecturas delatas sic accepit, ut néminem in provínciam sit seculus; lionore fúerit contentas, rei familíaris despé.xerit fruclum. Qui ne cum Q. quidem Cicerone voliíerit ire in Asiani, quum apud eum legali locum oblinere possel. Non enim de­cere se arbiirabatur, quum pricturam gércreuoluisset, àsseclam esse pricloris. Qua in re non solum dignitatl serviebal, sed éliam tranquillilali, quum suspiciones quoque vilarel crimiiuim. Quo iiebat, ut ejus obser- vàiitia òmnibus essel càrior, quum cam officio, non timori, ncque spei, iribui viderenl.



— 43 —2. Se escusa de lomar parle en la guerra civil, portándose de manera que á todos agrada, y aun recibe mercedes.íncídit Cæsarianum civile bellum, quuni haberetaii* nos círciter sexaginta. Usas est ælatis vacatone, ne- que se quoquàm movit ex urbe. Quæ amicis suis opus luerant ad Poinpejum prolìciscéntibiis, omnia ex sua re familiari dedit. Ipsum Pompejum non junctus non oflendit. Nullum enim ab eo liabebat ornamentum, ut céleri, qui per eum aut honores, aut diviììas céperant; quorum parlim invitissimi castra sunt seculi, partini suìninà cum ejus offensione domi remanserunt. Aitici autem quies lanlóperò Cæsari fuit grata, ut victor quum privalis pecunias per epístolas imperarci, buie non solimi molestas non fuérit, sed étiam sororis fi- liuin et Q. Ciceronem ex Pompeii caslris concésserit. Sicvéterc instituto vitæ, cffiigit nova pericula.T H E M A  X X X I I .1. Acontecimientos que sobrevienen á la muerte de César. Atico con urbanidad y mesura desconcierta los planes que Flavio le revela.Scculum est illud, occiso Cæsare, quum Respúolica penes Hinitos viderctur esse, el Cássium, ac tola cívi- tas se ad eos convertisse. Sic M. Bruto usus est, ut nullo ille adolescens æquali familiariùs, quain hoc sene: ñeque solüm cum princípem consílü haberet, sed éliam ill convictu. Excogilatum est à quibusdam, ut privatum æràriuin Cæsaris iiiterfectoribus ab cquilibus Bomanis conslilueretur. Id fâciiè éfiici posse arbilrati sunt, si cl principes ülius ordinis pecunias conlulis-



sent. Itaque appellalus est à Cajo Flavio, Bruii familia­ri, Allicus, ut ejus rei princeps esse vellet. At ¡lie, qui officia amicis prsestanda sine factione exislìmaret, sem- perque à talibus se consiliis removìsset, respoudil: 
si quid Brutm  de suis facultàtiòus uti voluissety 
usurum quantum em paterentur-. se ñeque cum quo- 
quam de ea re coUocuturum, ñeque coiturum. Sic ille consensionis globus, liujus unius dissensione disjeclus est.
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2. Prevalece Amonio contra Bruto y Casio. Favorece Atico- a Bruto y otros desgraciados.Ñeque multò post superior esset coepil Antonius, ita ut Brutus et Cassius provinciarum qum iis necis causa da­lie erant à consùlibus desperatis rebus, in cxsilium proficiscerentur. Allicus, qui pecùniam simul cum ce­teris conferre noliierat florenli illi parli: abjécto Bruto Ilaliàque cedenti, LLS. (1) centum milia miineri mis- sit. Eidem in Epiro absens Irecenta jussit dari: ncque eò magispotenti adulalus est Antonio, ncque desperates reliquit. T H E M A  X X X I I I .4. Sobreviene la guerra de Módena, en que resalía la pru­dencia de Atico. Odio general contra Antonio y su familia.Secutum est bellum gestum apud Mútiiiam. In quo si tantum eum prudenlem dicam, minus quàm débeam, prtedicem; quum ille pdlius divinus fiiérit: si divinàtio appellanda est perpètua naturalis bonitas, qum nullis.
(0  Sexlerliorum .

-L



cásib u s a g ita r  ñeque in im iitu r. H oslis A ntonius ju d i-  c a tu s , Ilú liii césserat; spcs reslilu en d í nu lla e ra t. Non solù m  ejus in im ici, qui tum  cra n i potentissim i et p lu ­r im i, sed cliam  a m ici adversarìis c ju s  se d ab a n l; et in  co Imdendo se àliquam  con secuturos sperabant co m - m oditatem ; ejus fa m iliares inscquebantur, u x o r e m F u l-  ’viam om nibus rebus spoliare cu p ie b a n l, liberos etiam  ex tin g u e re  p arab an t.9. naee Atico con Volumnio y Fulvia servicios de un buen padre, despreciando las hablillas de algunos.A tticu s quum  C icero n is intim a fa m ilia rita le  lU eretur, a m icissim u s esset B ru to ; non m odò m in i lis  in dulsit ad  Antónium  v io la n d u m , sed è con trariò  fam iliares e iu s ex urbe p ro fu gìen tes, q uan lù m  p ótu it, le x it: qui- b us rebus in d ig u e ru n t, a d ju v it . P .  vero V oh im m o ea tr ib u ìl, u t p lura à parente p ro ficisci non potuerint. Ipsi autem  F u lv im , q uum  litibus d isU n cr e lu r , 'n agn '«- q u e lerró rib n s v e x a r e lu r , tanta d iligen tia  o fficiu m  snum  prm stìlit, u t n u llu m  illa s lite ril vad im ó m u m  sme A ttic o , h ic  sponsor om nium  rerum  fu e rit . Q u m  cUam  q uum  illa  fundum  secu nda fo rlu n à  em isset in d icm , n cq u e post ca la m ita te m  versu ram  fà ce re  potuissel; ille  se in terp ósuit, p ecu n iam qu c sino fm nore, sineque u lia  sU pulatione ei créd id it; m à x im u m  existim an s q u m slu m , m ém orem  gratu m qu e c o g n o s c i, sim ulque a p e rire , se non fo r tu n a , sed bom inibus solere esse a m icu m . Q uie q uum  fa cie b a t, nem o eum  lé m p o n s c a u s a  fà cere  p o te ra i e x istim a re . N ém iiii enim  in opi nionem  v e n ie b a i, Antónium  reru m  p o tilu riim . Sed sensim  ìs à  non nullis op lim àlib u s repreh en d ebatur.
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-  Í6 —quòcl paruin oclisse malos cives videreiur. Hle autem sui judícii, póliiis, quid se íáoere par esset, iutueba- tur, quàm quid álii laudaturi forent.• T H E M A  X X X I V .1. Vuelve Antonio al poder. Variedad de la fortuna. Deja de asistir Atico á los tribunales, siendo un modelo de honradez.Conversa súbito fortuna est. Ut Antonius rédiitin Itáliam, nemo non magno in periculo Alticuin futurum putàrat, propter intimami familiaritalem Ciceronis et Bruti. Itaque ad adventum imperatorum de foro decés- serat, limens proscriptionem: latebatque apud P. Vo- liimnium, cu i, ut osléndimus pauló ante opcm tùlerat: (tanta varietas iis temporibus fuit fortuna, ut modò ii, modò illi in summo essent aut fastigio, aut pericu- )o): liabebatque secum Q. Géllium Cànium, oequalcm, simillimumque sui. Hoc quoque sit Attici bonitatis exemplum, quòd cum eo, quem :piierum in ludo co- gnóverat àdeo conjunctè vixit, ut ad extremara seta- tem amicitia eorum créverit.2. Antonio le respela, proteje y conserva ileso en medio de las discordias civiles. Bella comparación alegórica en elo­gio de Atico.Antonius autem, etsi tanto odio ferebatur in Cice- ronem, ut non solùm e i, sed ómnibus étiam ejus ami- cis esset inimicus, cosque velici proscribere: multis hortántibus tarnen, Attici memor fuit officii, et ei, quum requisisset übinam esset, sua manu scripsit, 
ne timeret, statimque ad se veniret\ se eum, et Gel- 
lium Oànimi de proscriptoruììi número exemisse.



— 47 —Ac ne quod perículum inciderei, quòd noclu fiebat,. præsidium ei misil. Sic Auicus in summo limorenoci solùm sibi, sed éliam e i, qucm carissimum liabebat, præsidio fuit. Ñeque enim suæsolûm à quoquamauxi- lium pctiit salutis, sed conjùnclim, ul apparerei nul- lam sejunclam sibi ab eo velie esse forlunam. Quòd si gubernalor prœcipua laude ferlur, qui navem ex lifeme marique scopuloso serval; cur non singularis ejus exisliinclur prudénlia , qui ex lot, lamqnc grâvi- bus proccllis civilibus ad incolumitatem pervenil?T H E M .\  X X X V .I . Generosidad de Alico con los desgraciados.Quibus ex nialis ut se emérsit, nihil áliud egit, quàm ut pliirimis, quibus rebus possel, esset auxilio. Quum proscriptos præmiis imperatorum vulgus con- quireret, nemo in Epirum venit, cui res ulla dcfiicrit. Némini non ibi perpetuò manendi poteslas lacla est. Quin éliam post præliiim Pliilippcnse, inlerilumque C . Càssii et M. Bruti, L . Jiilium Mocillam Prætôrium, et ejus filium, Auluinque Torquatum; cclerosque pari fortumi pcrculsos, inslituil lucri: atquc ex Epiro bis omnia Samolhràciam supporlari jussit. Difficile enim est omnia pérsequi, et non necessaria. Illud unum inléì- iigi vólumus, illius liberalitalcm, ncque temporàriam, ncque càllidam fuisse. Id ex ipsis rebus ac temporibus Judicari polest, quòd non florénlibus se venditavil, sed afniclis semper suciirrit. Qui quidem Scrviliam, Bru­ii malrem, non minus post mortem ejus, quàm (loren- tem , coliiorit.



— 48 —S. Reputación que. mereció por tan noble y liberal con- <iucla.Sic liberalitate utens, nullas inimicílias gessit: fjuód ñeque bedebat queinquam, ñeque, si quam inju- riain accéperat, malebat ulcisci, quám obhvisci. Idem inmorlíli memòria percepla relinebat beneficia; quse autem ipse tribúerat, támdiu memínerat, quoad ille gralus erat, qui accéperat. Uaque hic fecit, ut verédictuinvidealur; ĵ uí cuiquemoresßnt/mt foH m am . Ñeque tarnen priùs Ule fortunam, quám se ipse fmxit, qui cavit, ne qua in re jure plecterelur.T H E M A  X X X V I .
\.  Enlace de Pomponia con Vipsánio, amigo intimo del César. Desinterés de Ático.Ilis igilur rebus effecit utM . Vipsânius Agrippa, in­tima familiaritale conjunclus adolescenti Cæsari, quum propter suam grâtiam, et Cæsaris poténtiam, nullius conditionis non haberct poteslalein, potissimùm ejus diligerei aflinitatem, præoptaretque Equiüs Uomani filiam generosam nùptüs. Atque liaruni nupliarum conciliator fuit (non est enim celandum) M. Antonius, Triumvir Ueipüblicæ conslituendæ: cujus gratia quum augcre possessioiies posset suas, tantùm àbfuit à cu- piditate peciiniæ, ut nulla in re usus sii ea, nisi in de- prccandis amieorum aut pericuUs, aut incommodis. Quod quidem sub ipsa proscriplione perillustre fuit.2. Recupera Saufeyo sus bienes por mediación de Atico. Hace este igual servicio á'Calidio. Reflexión del autor.Nam quum L. Sauféii Equilis Romani, æqualis sui;

L



qui cum eo complures anuos, studio ductus philosó- phiaj, habilabal, habebalque iiillàlia preliosas posses- sioues, triumviri bona vendidissent, coiisuelùdine eà, quìi lum res gcrebantur: Aitici labore atque indiislrià factum est, ut eodem nuncio Saufejus fieret cérlior, sepatrimónium amisisse, et recuperasse. Idem L. Ju - lium Calidium, quem post Lucrétii Catullique mortem multò eìeganlissimum poetam, nostram lulissc aelatem verò videor posse contèndere; ncque minus virum bo- num, oplìmisque àrtibus erudiluin, post proscriptio- nem équitum, propter magnas ejus Africanas posses- siones in proscriptorum núinerum á P . Volúmnio, prrefecto fabriim Anlónii, abscntem relatum expedivit. Quod in prcesenti utrum ei laboriosius, an gloriósiiis fúerit, difficile fuit judicare; quòd in eorum periculis, non secús absentes, quòrn praisentes amicos Attico esse curse, cógnitum est.

— 49 —

T H E M á . X X X V I I .
i .  Ático fue hombre de talento, oxceleiite ciudadano y buen padre de familia.

Ñeque vero minus ille vir, bonus paterfamilias ha­bitus est, quàm civis. Nam, qiium csset pecuniosus, nemo ilio minus fuit emax, minus mdificator. Ncque làmen non in primis bene habilavit, omnibusque ópti- mis rebus usus est. Nam domum hàlmit in colle Quiri­nali Tamphilanam, ab avúnculo hereditate relictam, cujus amoenitas non sedificio, sed silvà conslabat. Ip-



—  50 —sum enim ledum antiquUiis consUtulum, plus sails, quàm sumplus habebat: in quo nihil commutavU, nisi si quid velustate coaclus est. Usus est familia, si uli- lítate judicandum est, óptima; si forma, vix mediocri. Nainque in ea eranl púeri literatissimi, anagnoslse opti­mi, et plùrimi libràri!, ut ne pedissequus quidem quis- quam essd, qui non utrumque horum pulchrò fàcere possel.
2 Gobierno económico de su casa cn la vida privada. Edu­cación de sus criados.Pari modo artifices cèleri, quos cullus domeslieus desiderai, àpprimè boni. ¡Ñeque lamen horum quem- quam, nisi domi nalum, domique factum, hàbuit: quod est signum non solnm conlinéntioe, sed éliam di- ligcntim. Nam et non intemperante!- concupiscere, quod à plùrimis videas, conlinentis debet duci: et pó- lius diligéiUià, quàm prétio parare, non mediocris est indùstriie. Elegans, non magnificus; spléndidus, non siimpluosus; ornai diligenlià munditiem non affluenlem affectabal: suppellex modica, non multa, ut in neulram pai-lem cónspici posset. Nec hoc prfcleribo, quamquam noniiullis leve viuim iri pulem. Quum in primis laulus esset Eqiies Itomanus, et non parum liberàliter domum suam omnium órdinum homines invitaret, scimus non iunpiiùs, quàm terna millia ieris, percequè in síngalos menses ex epheméride earn expensum sùmpfui ferro solitum. -Vlque hoc non audiUim, sed cógnitum pricdicamus. Sicpè enim propter familiarilatein domé- •slicis rebus inlerfúimus.



— 5< —T H E M A  X X X V I I I .1. La lectura sobre cosas lie erudición era la mejor vianda de su mesa. Aunque aumentó mucho su fortuna, no por eso vivió con más esplendidez que antes.Nemo ¡n convivio ejus áliud acróama audivit, quàm anagnoslcm; qnod nos quidem jucundissimum arbi- tramur. Ñeque unqiiam sine áliqua leclione apud eum coínalum est, ut non minus ánimo, quàm ventre, con- vivæ delectarentiir. Namque eos vocabal, quorum mo­res à suis non abhorrèrent. Quum tanta pecuniæ facta esset acccssio, niliil de quotidiano cultu mutavit, ni­hil de vitæ consüetùdine, lanlàque usus est modera- lionc, ut noque in sestértio vicies, quod à pâtre accé- pere.t, panini se splèndide gésserit; ñeque in sesterlio cénlies aflluénliùs vixeril, quàm institiierat; parique fastigio sléterit in ulràque fortuna. Nullos hàbuit hor- los, nullam suburbanani, aut niaritimam siimtuosam villam, ñeque in Italia, præter Ardealinum et Nomen- tanum rüslicum prædiiim; omnisque ejus pecüniæ ré- dilus conslabat in Epiroticis et urbanis possessionibus. Ex quo cognosci potest, eiim usum peci'iniæ, non ma- goilüdine, sed ratione meliri sôliUim.2. Fué amante de la verdad: exacto en cumplir lo prome­tido : respetado y querido de todos.Mendácium ncque dicebat, ñeque pali póterat. íta- queejus comilas non sine severilate eral, ñeque gra­vitas sine facilitate: ut difficile esset intellectu, iitrum eum amici magis verercnlur, an amareni. Quidquid rogabatur, religiosè promiltcbat : quód non liberalis.



— 52 —sed Icvis ai‘bitral)atur, polliceri quod prceslare non posset. ídem in nitendo qnod semel admisisset, (anta erat cura, ut non mandalam, sed suam rem vidcre- tur ágere. iNunquani suscepti negotii eum perlcesum est. Suanienim existimalionem in ea re agi pulabat; quániliil liabebat carias. Quo fiebat, ut omnia Al, et Q. Ciceronum, Catonis, Màrii, Q . Ilorténsii, Aulì Toi- quali, muUorum proitérea Equitum Romanorum ncgó- tia procuraret. Ex quo judicari póterat, non inertia, sedjudicio, fugisse reipùblicae procurationem.T H E M A  X X X I X .I Carácter bondadoso y simpático de Pomponio. Cartas que recibe de Cicerón, en las cuales le presagia lo que ha de suceder.Ilumauitatis vero nullum afferre majus testimonium possum, quàinquòd adolescens idem seni Syllce fúerit jucundíssimus, senex adolescenti M. Bruto; cum mquá- übus autem sais, Q. Ilorténsio et M. Cicerone, sic ví- xerit, ut judicari difficile sit, cui rntati fúerit aplissi- mus. Quamquam eum praicípué dilexit, Cicero, ut ne fraler quidem ei Quintus cárior fúerit, aut familiárior. Ei rei suiít indicio, prceler eos libros, in quibus de eo tacit menlionem, qui in vulgusjam sunt èditi, séxde- cim volúmina epistolarum, afa consulatu ejus usque ad extremum lempus, ad Allicum missarum: qumqui legal, non multuin desíderet históriam conlextam illo- rum Icmporum. Sic enim ómnia de stúdiis príncipum, víLiis ducum, mutationibus Reipúblic® perscripla sunt, utuihi! iu iis non appáreat, el fácilé existiman possit,



—  53 —pradéntiam quodámmoüo esse dìvinalionem. Non enim Cicero ea solùm, quse vivo se acciderunt futura prse- dixit; sed éliam qufc nunc usuvéniunt, cécinit utvales.2 Su piadoso corazón con la madre y hermana. Aprovecha las máximas de los más célebres filósofos para e) gobierno de su vida.Re pietate autem Àttici quid plura commómorcm? quum hoc ipsuin vere gloriantcm audíeriin in fùnere matris suce, quam éxliiiit annorum nonaginfa, quum esset seplem el sexaginla, se nunquam, cuw, maire in 
gràtiam rediisse, mnquam cum sororefuisse in si~ 
multate., quam propé mqualem habebal. Quod est si- gnum aut nullamunquam inlereos querimóniam inter- cessisse, aut huno eá fuisse in suos indulgéntia, ut (píos amare deberel. irasci eis nefas ducerei. Ncque id fecil natura solùm, quamquam omnes ci paremiis; sed éliam doctrina. Nam et príncipum Philosopborum ita percepla hábuit prsecepla, ul iis  ̂ ad vitam agen- dam, non ad oslentationem, uterelur.T H E M A . X L .1. Amor de Atico á las costumbres antiguas. Su obra so­bre H  Magistratura. Juicio critico de ella. Otros escritos im­portantes del mismo.Moris éliam majorum summus imilalor fuit, anti- quilalisque amalor: quam ádeo diügentcr hábuit có- gnilam, ul eam lotam in co volúmine cxposúerit, quo Magislratus ornavit. Nulla entm leX, ñeque pax, ñe­que bellum, ñeque res iiluslris est pópuH Uomani,



—  5 i  —quse non in co suo tèmpore sit notata; et, quod diftì- cíllimum fuit, sic familiarum originem subléxuit, ut ex eo clarorum virorum propàgiiies possimus cognó- scere. Fecit hoc idem separalim in àliis libris, ut M. Bruti rogatu, Júniam familiam à stirpe ad hanc mtatem órdine enumeràverit, notans, qui, à quo orlus, quos honores, quibusque temporibus cepisset: pari modo, Marcelli Claudii, Marcelloruin; Scipionis Cor- nélii, et Fàbii Màximì, Corneliorum et Fabiorum, et .'Einiliorum quoque : quìbus Hbris nihil potest esse dúl- cius iis, qui àliquam cupiditatem habent notitim cla­rorum virorum.2. Atico escribió algunas cosas en verso. Su obra en grie­go sobre el consulado de Cicerón.Áttigit quoque poeticen: crédimus, ne ejus expers e.sset suavilatis. Namque ver.sibus, qui honore rerum- quegestarum amplitùdine céteros Romani populi prte- sliterunl, expósuit: ita ut suò singuloruin imagínibus facía, magislratusque eorum non ámpliús qualernis, quinisve vérsibus descn'pseril. Quod vix credendum sil, tantas res tam bréviter potuisse declarar!. Est étiam liber Graeco confectus de consulalu Ciceronis. Háclenus, Àttico vivo, èdita hajc à nobis sunt.T H E M A . xtil.t .  Prosigue Nepote la vida de Atico. Este por su noble conducta llegó á emparentar con ei emperador Octaviano. Su prosperidad, tiene Atico una niela: esponsales de esta; con ­secuencias.INunc, quóniain fortuna nos supcrslítcs ei esse vó- lu il, réliqua persequemur : et quantùiu polérimus, re-



—  Ö5 —rum exemplis leclores docébimus, sicut saprà signifi- càvinius, suos caique mores plerumque conciliare 
fortm am . Namque hie contenius órdine Equestri, quo crai orlus, in affinitalem pervenit Imperatoris Divi Jùlii filli : quum jam ante familiaritatem ejus esset cooseculus, nulla a lia re , quàm elegànlià ville, qua céteros céperat principes civitatis, dignilale p ari, for­tuna liuiniliore. Tanta eniin prospcrilas Caisarcm est consecula, ut niliil ei non Iribùerit fortuna, quod cui- quam antò delùleril; et conciliàrit, quod nemo adirne civis Ronianus quivil cónsequi. Nata aulem est Attico neplis ex Agrippa, cui virginem filiam collocàrat. Ilanc Ceesar t ì x  anniculam, Tibério Claudio Neroni, Dru- sillà nato, privigno suo, despondil: quse conjiinclio necessilùdinem eorum sanxit, familiaritatem réddidil frequenliorem.

T H E M A  X L I I .
.̂ Correspondencia entre Atico y César. Asuntos sobre que -versan sus cartas.
Quamvis ante haec sponsälia non solum, quum ab urbe abesset, nunquam ad suorum qnemquam literas misil, quin Attico initterel, quid dgeret,'m primis 

quid ISgereti quihisque in locis, et qudmdiw esset 
moraturus: sed cliam quum esset in urbe, et propter suas iniinitas occupaliones minus siepi;, quam vellet, Attico fruerelur, nulius dies tarnen Idmere intercessit, quo non ad eum scriberel: quo non aliquid de antiqui- tale ab eo requireret; modb aliquam ei qusestionera



poeticam propóneret: interduni jocans ejus verbosio- res elicerei epístolas2. Repara César el templo de Júpiter á instancias de Atico. Carlas de éste á l í .  Antonio Su prudencia admirable en con­servar su amistad entre dos rivales.Ex quo áccidit, quum sedes Jovis Ferctrü in capi­tolio ab Rómulo constituía, vetustate atque incùria detecta prolaberetur, ut Aitici admónitu Csesar earn reficiendam curaret. Ñeque vero ab M. Antonio minus absens líteris colebalur; ádeo, ut accuralò ille ex úl- timis lerris, q'u,id ágeret, quid, cutíb sihi haberety cerliorcni fácerel AUicuin. IIoc quale sit, faciliùs cxi- stimabit is, qui judicare polerit, quant0e sit sapiénlife, eoruin retiiiere usuin benevolenliamque, inter quos maxiinarum reriun non solum temulatio, sed oblre- clálio tuntainlercedebat, quantam full incidere necesse inter Cmsarem, alque Anlonium; quum se uterque princlpem non solum urbis Romanee, sed orbis terra- rum esse cüperel. T H E M A  X L I I I .
\. Llega Atico á la ancianidad con buena salud y aumento de fortuna. Cae en una enfermedad : curso de esta.Tali modo quum septern et septuaginta annos com- plcsset, atque ad extremam seneclulern non minus dignitate, quam grátiá fortunúque crevisset (multas enim hereditates nulla alia re quam bonitalc est con- secutus), lanlaque prosperilalc usus csset valetúdinis, ut annos triginta medicina non indiguisset : iiactus est morbum, quem initio ct ipse et medici conlempserunt:
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— 57 —nam putàrunl esse tenesnion, cui remédia celéria fa- ciliaque proponebantm*. In hoc quum tres menses sine ullis dolóribus, praiterquara quos ex curalione capie- bat, consumpsissel, sùbito tanta vis morbi in unum intestinum prorupil, ut extremo tèmpore per lumbos fístula pulris eriìperit.2. Crece su mal ; agrávase la calentura : última resolución y disposiciones de Atico.At(]ue hoc priùs quàm ei accíderet, postquàm in dies dolores accréscere, febremque accessisse sensit  ̂Agrippam génerum ad se arcessi jussit et cum eo L. Coniélium Balbum, Sextumque Peducaeum. líos ut venisse vidil, in cubitum iniiixus: quantam, inqiiit, 
ciiram, diligentiamq%e in valetùdine meà tuéndd 
hoc tèmpore adhihùerim, qmm vos testes hdheam, 
nihil opus est plúrihus verMs commemorare. Qui- 
ius q}cÓ7iìam, ut spero satisfeci, nihilque réliqui 
fe c i, quod ad sanandum me pertineret, réliquum- 
est, ut egomet mihi cóìisulam. Id  vos ignorare nó- 
lui. Nam mihi stat, diere morhum deshiere. Nam~ 
que his diebxbs quidquid d i i  sumpsi, ita produxi 
vitam, ut auxerim dolores sine spe salutis. Quare 
àvoUspeto pì'imìm, ut consilium prohetis mexmi 
deinde, ne frustra dehor landò conémini.T H E M A  X L I V .1. Obstinase Atico cn llevar adelante su resolución, des- aleodiendo los ruegos y lágrimas de su yerno. Su muerte y funeral.Ilac oration? Iiábilá, tanta conslántiú vocis atque



vultùs, ut non ex vita, sed ex domo in domum vide- retur migrare; quum qiiidem Àgrippa eum flens, al- que ósculans oraret atque obsecraret, ne ad, id quod 
Natura cógeret, ipse quoque sibi acceleraret; et 
quóniam tum quoque posset tempòribus superesse-, se 
sibi suisque reservaret; preces, ejus lacilurnà suà obstinatione compressit. Sic quum biduum cibo se abs- linuissel, sùbito febris decessit, leviorque morbus esse coepit. Tamen propósitum niliiio sécius pcregit. Ilaque die quinto, postquàm id consilium iníerat, prídie Ca­lendas Aprilis, Cn. Domílio, C. Sósio Coss. decessit. Elalus est in leclícula, ut ipse preescripserat, sine ulla pompa fúneris, comilántibus ómnibus bonis, máxima vulgi frequenliá. Sepultos est juxta viam Appiam, ad quintum lápidem, in monumento Q. Caecílii avún- culi sui.

— 58 —



LIBRO PRIMERO.

I1

P E  L O S CO M EN TARIOS D E  L A  G U E R R A  C IV IL  E SC R IT O S POR C . JU L IO  C E S A R .
T H E M A  X L V .

1. César en\¡a una carta á los cónsules, de la cual no se da cuenta en el Senado. Léntulo y Escipion le ofrecen condi- oionalmente su apoyo, con expresiones emanadas, al parecer, de boca de Pompeyo.Líleris a Fabio C. Ciesaris consúlibus réddilis, aegré ab iis impelralum est, summa tribunorum plebis con- tentione, ut in senalu recilarenlur. Ut veró ex literis ad senaluin referrelur, impelrari non poluit. Uéferunt cónsules de república in civitale. L. Lénlulus consul senalui, reiquc públicíe se non defuturum pollicclur, si audacler, ac fórliter senlénlias dícere vclint; sin Caisarem respíciant, atque ejus gratiani sequantur, ut superióribus fécerint lempóribus, se sibi consilium capturiim, ñeque senalús aiicloritali oblemperalurum; habere se quoque ad Ciesaris graliam, atqiie amicítiaiu receptum. In eamdem sentenliain loquitur Scipio, Pompcjo esse in ánimo, reipüblicae non deesse, si senalus sequatur: sin cuncletur, alque agat leniüs, ne-



—  60 —quidquam ejus auxilium, si posleà velit, iinploralu- rum. Htec Scipienis oratio, quòd senalus in urbe habe- balur, Pompejusque àderat, ex ipsius ore Pompeji mit- ti videbatur. T H E M A  X L V I .Algunos senadores emiten su opinion con más benigni' dad; pero al fin prevalece el dictáraen de Escipion.Díxerat áliquis Icniorem sententiam, ut primó M. Marcellus ingressus in earn orationem, non oporterc anlò de república ad senatum referri, quàm delectus tola Italia habili, et exércitus conscripli essent: quo prajsidio lutò, et liberò senalus, quae vellet, decérnere änderet: ut M. Calidius, qui censebat, ut Pompejus in suas provincias proficiscerelur, ne qua esset armorum causa: timere Csesarem, abreplis ab eo duabus legióni- bus, ne ad ejus pcriculum reservare, et obtinere eas adurbem Pompejus videretur; ut M. Rufus, qui sen­tentiam Calidii, paucis ferè mutalis verbis, sequeba- tur. li omnes convicio L. Lénluli cónsulis correpli exagitananlur. LéntuUis sententiam Calidii, pronun- lialurum se omninò negavit. Marcellus pertérrilus conviciis ù sua senlentla discessit. Sic vócibus cónsii- ìis, terrore prcesentis exércitus, mmis amìcorum Pom­peji plerique compulsi, inviti, et coacti Scipionis sen­tentiam sequnntur. «Uti ante certain diem Ctesar exér- citum dimiltal: si non facial, eiim adversus rempùbli- cam facturuin videri.» Intercedunt M. Antonius, Q. Cassius, tribuni plebis. Refertur confeslim de in­tercessione iribunoriun: dicunlur senlenlite graves: ut



—  61 -qais(]ue acerbissiniò, crudellssimoque dixit, ila quam màxime ab inimicis Ctesaris collaudatur.
T H E M A  X L V I I .■ \. Convoca Corion los tribanos del pueblo, para mantener los fueros: rpùnense en el senado los enemigos del César.Misse ad vésperum senatu, omnes, qui suntejusór- dinis, à Pompejo cvocanlur. Laudai promptos,. atque in pósterum conlirmat, segniores castigat, alque inci­tât. Multi úndique ex vetóribus Potnpeji exercílibus, spe prmmiorum, alque órdinum evocanlur; multi ex duabus legiónii)us, qum sunt iraditíe à Csesare, arces- suntur. Complelur urbs. Ad jus coinitiorum tribunos plebis C . Curio evocai. Omnes amici cónsulum, neces- sarii Pompeji, atque eorum, qui véteres inimicitias c u m  Cæsare gerebant, coguntur in senatum, quorum vócibus, et concursu terrentur infirmiores, dubii con- firmantur; plcrisque vero liberé polestas decernendi erípitur. Pollicelur L . Piso censor, sese ilurum ad Cæsarem, item L. Roscius prælor, qui de bis rebus eum doceanl. Sex dies ad earn rem conficiendam spalli postulant. Dicunlur eliam à nonimllis senlcntiæ, ut le­gati ad Cæsarem mitlantur, qui voluntatem senatûs ei proponanl.

2. Variedad de opiniones: resistencia de Escipion, Caton y otros: motivos presuntos de estas divergencias.Ómnibus his resíslitur; ómnibusque oratio CónsuUs, Scipionis, Catonis, opponitur. Catonem véteres inimi- ciliæCæsaris incitant, et dolor repulsæ. Lénlulusæris



aUeni magnitùdine, et spe exércilus, ac provinciarum, et regum appellandorum largitiónibus movetur: seque àlterum fore Syllam inter suos gloriatur, ad quem summa imperii rédeal. Scipionem éadem spes provin- ciae, alque exercituum impellit, quossepro necessitù- dine parliturum cum Pompejo arbilralur: simul judi- ciorum metus, adulatio, atque ostentatio sui et polen- tium, qui in república, judiciisque lumplurimum pol- lebant. Ipse Pompejus ab iniinicis Csesaris incilatus, et quòd neminem dignilate secum excequari volebat, tolum se ab ejiis amicilia avérterat, et cum commùni- bus inimicis in graliam rcdierat, quorum ipse màxi- mam partem ilio affinilatis tempore adjùnxerat Caìsa- ri. Simul infamia duarum legionum permoius, qiias ab ’tiñere Àsice, Syriseque ad suam potenliam, domina- tumque convérterat, rem ad arma deduci studebat.T H E M A  X L V I I I .

— 62 —

I. Kn medio de estos debates y convulsiones politicasse confia á los cónsules el supremo mando de atender á la conser­vación de la república.His de causis aguntur omnia rapüm, alque turbate; ñeque docendi Cícsaris propinqiiis ejus spatium datur, nec tribunis plebis sui perículi deprecandi, ñeque etiam exlremi juris intercessione retinendi, quod L. Sylla re- líquerat, facultas tribùitur; sed de sua salute die sépti­ma cogitare coguntur; quòd illí turbnlentíssiini supe- rióribus tempòribus tribuni plebis octavo dénique men­se suarum aclionum respíoere, ac Uniere consuéve- ranl. DecúiTiíur ad illud extretmim, atque ültimuni



senaliis consuUum, quò, iiist pene in ipso urbis incen­dio atque desperatione ómniuni salulis, latorum auda­cia, Dunquam ante discessum est: «Denl òperam cón- sules, praetores, tribuni plebis, quique prò consùlìbus sunl ad urbem, ne quid resp. detrimenti càpiat.» Iliec senatus consulta prscscribunlur ad séptimum Id. Janua- rii. Itaque quinque primis diebus, quibus haberi sena­tus potuil, qua ex die consulaluin iniil L6ntulus, biduo excepto comitiali, et de imperio Cajsaris, et de am- plissimis viris tribunis plebis gravìssimè, acerbissimò- que decérnitur. Profugiunt stalim ex urbe tribuni pie- bis, seseqiie ad Cacsarem cónferunt. Is eo tèmpore erat Ravennaj, exspectabatque suis lenissiinis postulatis responsa, si qua Imminum requilate res ad otium dedu­ci posset.
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T H E M A  X L I X .I . Reúnose el Senado fuera de Roma.—A ’ocucion de Pom- peyo.—Toraánse varias disposiciones.Próximis diebiis habelur seualus extra urbem. Pom- pejus éadeni illa, qiuc per Scipionem oslénderat, agit; sonaliis virtutcm constantiamquc collaudat; copias suas exponil; legiones liabere sese paralas decem. Pnclérca cogniliim, comperlumque sibi, alieno esse ánimo in Cajsarem milites, ñeque iis posse persuaderi, ut cum defendant, aut sequantur. De réliquis rebus ad senatum referlur; tota ut Italia delectus habeantur; Tauslus Sylla pro pnetore in .Mauritaniam mittalur; pecunia ut ex aerario Pompejo delur. Uefertur etiam de rege Juba, ut socius sit alque amicus. Marcellus



-  6 i —yero passurum se in præsenlia negai. De Fausto impe­dii Phllippus tribuiius plebis. De rcliquìs rebus seña­las consulla perscribunlur. Provincise privalis decer- nunlup; duæ consulares, réÜquæ præloriæ. Scipioni obvenit Syria: L . Domitio Gallia: Philippus.el Marcel- lus privato consüio prætereuntur, ñeque eoruna sortes dejiciuntur. In réliquas provincias prætores mitluntur, ñeque spectant, qnod superiôribus annis acciderat, ut de eoruni imperio ad populum referatur ; paluduli- que, votis nuncupatis, éxeunt. Cónsules, quod ante id tempos acciderat nunquam, ex urbe proficiscuiitur, lictoresque habent in urbe, el Capitolio privati, contra omnia vctustalis exempta. Tota Italia delectus haben- tur, arma imperantur, pecuniæ à municipiis exigun- tur, et ò fanis tolluntur: omnia divina, et humana ju ­ra permiscenlur.
2. César arenga á sus tropas, exponiendo sus quejas y las injurias recibidasQuibus rebus cógnitis, Cæsar apud milites concio- natur, cómaium témporum injurias inimicorum in se commémorât, à quibus diductum et depravatum Pom- pejum quérilur, invidia alque obtreclalione laudis suae, cujus ipse honor!, et dignilati semper fáverit, adjulorque fúerit. Novum in república introductum exempium quérilur, ul iribunítia intercessio armis no- tarelur, alque opprimeretur, quæ superiôribus annis esset restituía. Syllam, nudala ómnibus rebus iribuní­tia potestatc, lamen intercessionem liberam reliquisse. Pompejum, qui amissa restituisse videalur, bona eliam, quæ ante habúeraí, ademisse: quotiescumque



sil decrelum : D A R E  N T  M A Q IS T R A  T U S  O P E -  
R A M , N E  Q U ID  R E S P . D E T R I M E N T I  
O A P E R E T ,  (qua voce, et quo senatusconsulto pó- pulus Romanus ad arma sit vocatus) factum inperni- ciosis legibus, in vi tribunilia, in secessione pópnii, templis, locisque edilioribus occupatis; (alque hfec su- perioris rclalis exempla expiala Saturnitii, alque Grac- chorum cásibus docet) qiiarum rerum ilio tempore ni­hil factum, ne cogiiatum quidem; nulla lex promulga­ta; non cum populo agi cceplum; nulla secessio facta. Ilortalur, cujus imperaloris duclu novem aunis reni- piiblicam felicissime gésserint, pliirimaque prjelia se­cunda fécerint, omnem Galiiam, Germaniamque pacá- verint, ut cjus exislimatìonem, dignitalemque ab ini- micis defendant.® Conclamant legionis ferlimdecimfe, qua) aderat, milites, (hanc cnim initio tumiillùs evo- càverat, réliqute nondum convénerant) scse paralos esse imperatoris sui, tribunorumque plebis injurias deféndcre.

— 6o —

T H E M A  L .Con està legion se dirige á Rimini: aqui se le presentan L . Cesar, y Roselo pretor con objeto de sincerar á Porapeyo.Cognita militum volúntale, Ariminum cuín eà legio­ne profìciscitur, ibique tribunos plebis, qui ad eum confùgerant, cónvenil: rcliquas legiones ex hibernis ^vocat, et súbsequi jubel. Eò L . Cmsar adolescens ve- iiit, cujus pater Caesaris erat legalus. is, réiiquo ser­mone confeclo, cujus rei causa venerai, habere se à Pompejo ad eum privati ofiicii mandata deinonslral: «velie Pompejum se Caesari purgatum: ne ea, quie



—  66 —reipúblicee causa égeril, in suain conlumcliam vcrlal; semper se reipúblicce cómmoda privalis neccssilálibus habuisse poliora; Caesarem quoque pro sua dignilale debere el sludUim, et iraeundiam suam reipúblicae dimitiere, ñeque adeo graviler irasci inimicis, ne quum ibis noceresesperet, reipúblicte noceat.» Pauca ejus- dem gèneris addit, cuni excusalione Pompeji conjun- cta. Eadem fere, alque iisdem diebus prrnlor Roscius agii cum Csesare, sibique Pompejum commemorasse demonslral.2. César, oído su razonamiento, les encarga que expongan igualmente sus pretensiones delante de Porapeyo.Quse res etsi niliil ad levandas injurias pertinerc vi- debantur; lamen idóneos nactus homines, per quos, ea qum velici, ad cum perferrentur, petit ab ulroque, quoniam Ponipeji mandata ad se delulerint, ne graven- tur sua quoque ad eum postulata deferre, si parvo la­bore magnas controversias lóllere, atquc omnem Ua- liam mela liberare possenl: «Sibi semper reipúblicae primam fuisse dignitatem, vilàque poliorem; doluisse se, quòd pópuli Romani beneficium sibi per conlume- liam ab inimicis extorqueretur, ereptoque semestri impèrio, in urbem relralieretur; cujus absentis ralio- ncra habere próximis comiliis pópulus jussissel: la­men hanc honoris jacturam sui reipùblicm causa aequo ànimo tulisse: quum literas ad senalum miserit, ut omnes ab exercitibus discóderent, ne id quidem impe- iravissc: tota Italia delectus haberi, retineri legiones duas, qusc ab se simulatione Pàrlhici belli sint abdu- clae: civilateni esse in armis. Quonam baie omnia, msl



—  67 —ad suam pernìciem pertinere? Sed lamen ad omnia se descendere paratura, atque omnia pati reipùbiicae causa. Profìciscatur Pompejus in suas provincias: ipsi e^ércitus dimiltant, discedant in Italia omnes ab ar- mis, metus è civitate tollatur: libera comitia, atque omnis respública senalui, pópuloque {Romano permit- laltir. Hajc quò faciliùs, certisque conditiónibus fiant, et jurejurando sancianliir, aut ipse propiùs accedat, aiit se palialur accèdere. Fore, uti per colloquia omnes conlroversira componantur.»
T H E M  A  L I .t . Estos desempeñan el cometido ante los cónsules y Pora- peyo, y vuelven al César con otra comisión por escrito.Acceptis mandalis, Roscius cura L . Ca3sare Capuam pcrvenit, ibique cónsules, Poinpejumque invenit. Po­stulata Cmsaris renuiiliat. lili re deliberala respondent, scriptaque ad emu mandata per eos remillunl, quo­rum haec eral summa: «Grasar in Galliam reverterelur, Arimino excéderet, exércitus dimiUeret. Quee si fecis- sel, Poinpejum in Hispanias ilurmn. Inlérea, quoad lides esset data, Grasarein facturuin, qura'polliccrelur, non inlermissuros cónsules, Pompejunique delectus.» Eral iniqua conditio postulare, ut «Grasar Arimino ex- cederel, atque in provinciam reverterelur; ipsum et provincias, et legiones alienas tenere: exércilum Cra- saris velie dimitti; delectus habere; poliiceri, se in provincian ilurum, ñeque ante quem diem iturus sit, definire: ut, si peracio Grasaris consulalu, Pompejus profeclus non esset, nulla taraen mendacii religione



obstriclus viderelur. Tempus vero colloquio non dare, ñeque accessurutn poUiceri, magnam pacis desperatio- nem afferebat.2. César envía á M- Anlonio con cinco cohortes á Arezo, y despues á Curion con tres contra Ugubio, de cuya ciudad se apodera con la fuga de Termo pretor.itaque ab Arimino M. Antonium cum cohórlibus quinqué Arctium millit; ipse Arímini cum duabus le- gionibus subsistit, ibique delcclum habere instiluil. Pisaurum Fanum, Anconam singulis cohórlibus occu­pât. Inlérea cerlior factus, Igubium Thcrmum præto- rem cohórlibus quinqué tenere, oppidum munire, omniumque esse Iguvinorum optimam erga se volun- lalem, Curionem cum tribus cohórlibus, quas Pisauri et Arímini habebat, mitlit. Cujas advenlu cògnito, dif- lìsus municipii volunlati Thermus cohortes ex urbe educit, et prófugil; milites in itinere ab eO discedunt, ac domum reverluntur. Curio, omnium summa volún­tate, Igubiuni récipit. Quibus rebus cógnilis, confisus municipiorum voluntalibus Cæsar, cohortes legionis tertiædécimæ ex præsidiis dcducil, Auximumque pro- liciscitur; quod óppidum Aclius cohórlibus introduclis tenebat, deleclumque loto Piceno, circummissis sena- tóribus, habebat. T H E M A  L U .
.̂ César se dirije contra O.vimo.—Choque de sus soldados con Varo, el cual, abandonado de los suyos, se salva huyendo.Advenlu Cæsaris cognito, decuriones Auximi ad Aclium Varum frequentes convéniuol: docent «sui judi-
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— 69 —cü rem non esse; ñeque se, ñeque rcliquos munícipes pati posse, C. Cæsarem imperatopena bene de répu- blica méritum, tantis rebus gestis, óppido mœniibusque prohiberi: proinde hàbeat ralionem posteritatis, et pe- riculi sui.> Quorum oraüone permotus Âctius Varus, præsidium, quod inlrodùxerat, ex óppido educit, et profugit. Ilunc ex primo órdine pauci Cæsaris conse- culi milites, consistere cogunt, commissoque prælio deséritur à suis Varus; nonnulla pars militum doinum discedit: réliqui ad Cæsarem perveniunt: atque unà cum iis deprebensus L. Pupius priinipili centurioaddù- citur, qui hune eumdem ôrdiiicm in excrcitu Cii- Pom- peji antea dúxerat. i\t Cæsar milites Actianos collau­dai; Pupium dimittit, Auximâtibus agit gratias, seque, eorum facli mémorem fore pollicetur.
2. Roma se llena de terror al oir la noticia de la venida de César. Marcelo huye, y Porapeyo va en busca de sus legiones.Quibus rebus Romam nuntialis, tantus repente ter­ror invasit, ut, quum Lcnlulus consul ad aperienduni ierarium venisset, ad pecùniam Pompcjo ex senalus- consullo proferendam, prótinus, aperto sanctiore fcrario, ex urbe profiigeret. Caesar enim adventarc, jam jamque adesso ejus équites falsò nuntiabantur. Rune Marcellus collega, et plerique magistratus con- secuti sunt. Cn. Pompejus pridie ejus dici ex urbe profectus iter ad legiones habebat, quas à Ciesare acceplas in Apulia hioernorum causa disposuerat. Delectus intra urbem interraillunlur. Nihil citra Cà- puam tutum esse òmnibus videtur. Capuie primùm sesc



—  70 —confirmant et cólügnnl, delectumque coloiiorum, qui legc Julia Capuam dediicti erart, habere instituant; gladiatoresque, quos ibi Cæsar in ludo habebat, in fo­rum productos, LéntulU' liberiate confirmât, atque iis equos attribuii, et se sequi jussit: quos postea mónitas à suis, quüd ea res omnium judicio reprehendebatur, circum familias conventus Campaniæ, custodiœ causa distribuii. T H E M A  L U I .■t. César recorre la marca de Ancona. Acogida que tuvo en esta provincia: auxilios que le prestaron.Auximo Cæsar progressas, omnem agrum Piccnum percurrit. Cunclæ earum rcgionum præfecturæ libcn- tissimis ànimis eum recipiunt; exércituinque ejus omnibus rebus juvant. Eliam Cingalo, quod oppidum Labienus constituerai, suaqiie pecunia ædificâverat, ad eum legati veniunt, quæque imperâril, sese cupi­dissime factures polliccnlur. Milites imperai; mittunl. Inlcrca legio duodécima Cæsarem consequilur; cuni his duabus Asculum Picenum proficiscitur. Id oppi­dum Léntulus Spinllier decem cohôrlibus lenebat: qui Cæsaris advenlu cògnito, prófiigit ex oppido, coliortes- que secum abducere conatus, à magna parte mililum desérilur. Reìiclus in itinere cum paucis, incidit, in Vibullium Rufum, missum à Pompejo in agrum Pice­num, confirmandorum hominum causa. A quo faclus Vibullius certior, quæ res in Piceno gerercnlur, mili­tes ab eo àccipit, ipsum dimitlil. Item ex fìnitimis re- giónibus, quas potesl, cónlrahit cohortes ex delécti-



bus Pompejanis. Iti iis Camerino ïugienlem Ulcilem Hirrum, cum sex cohôrlibus, quas ibi præsidio habue- rat, éxcipit, quibus coaclis, trédecim éffîcit. Cum iis ad Domilium Ahenobarbum Corfinium iiiagnis itinéri- bus pérveiiil, Cæsaremque adessc cum legionibus dua- bus nuiiliat. Domitius per se circiter vigniti cohortes ex Alba, ex Marsis, ex Peligiiis, et fiuitimis ab regióni- bus coëgerat.2. Despues de la toma de Asculo marcha liàcia Gorrinio: pasa el puente, que pretendieron cortar las tropas de Dotni- 'Cio, y planta sus reales junto á los muros de la ciudad.Recepto Asculo, expulsoque Lénlulo, Cæsar conqui- ri milites, qui ab eo discésserant, delectumque inslítui jubel. Ipse unum dicni ibi rei frumenlariæ causa mo- ratiis, Corfinium contendit. Eô quum venisset, cohor­tes quinqué præmissæ à Domitio ex oppido pontem fiiiminis inlerrumpcbant, qui erat ab oppido millia passuum circiter tria. Ibi cum antecursoribus Cæsaris prælio commisse, ceieriler Domitiani à ponte repulsi, se in oppidum receperunt. Cæsar legionibus Iransdu- clis, ad oppidum constitit, juxlaque murum castra pô- suit. Re cognita, Domitius ad Pompejuin in Apuliam peritos regionum, magno proposito præmio, cum lite- ris niitlit, qui pétant, alque oreiit, ut sibi subvciiial: «Cæsaremduübusexercilibus, el locorum angusliisfa- cilè intercludi posse, frumenloqueprohiberi.Quod iiisi féccril, sc cohorlesque aiiiplius irigiiita magnurnque mimeruni senalornm atque cquituin Ronianorum in periculum esse vcnlurum.» Intérim suos cohorlalus, tormenta In mûris disponit, certasque cuique partes
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— 72 —ad custodiam urbis atln’buit; mililibus in concione agros ex suis possesiónibus poliicetur, quaterna in singulos jugera, et prò rata parte centuriónibus, evo- catisque. T H E M A  L I V .1. Envia César á M. Antonio de comisión á Sulmona. Re­cibimiento que le hacen los Sulmonenses. Fuerzas que renne.Interim Cœsari nunliatur, Sulmonenses (quod op­pidum à Coríinio seplem millium intervallo abesl) cii- pere ca fàcere, quæ velici, sed à Q. Lncretio senatore et Aelio Peligno prolùberi, qui id oppidum seplem coliorlium præsidio tenebat. Mittit eo M. Antonium cum legionis terliædécimæ coliorlibus quinqué. Sul- monenscs, simul alque nostra signa viderunt, portas aperucrunt, universique et oppidani, et milites obviam gratulantes Antonio exierunt: Lucretius, et Actius de muro se dejecerunl. Actius ad Antonium deduclus pe­tit, ut ad Cæsarem millerelur. Antonius cum cohorli- bus, et Aelio eodem die, quo profectus eral, revérti- lur. Cæsàreas cohortes cum exércitu suo conjunxit, Aeliumque íncólumem dimisil. Cæsar tribus primis diebus castra magnis opéribus muiiiri, et ex iînilimis municipiis frumenlum comportare, réliquasque copias exspeclare inslituit. Eo triduo legio octava ad euin ve- nit, cohortesque ex novis Galliæ deléclibus vigintiduo, équilesque à rege Nórico circiter lercenti, quorum ad- ventu altéra castra ad alteram óppidí partem poniti lis caslris Curionem præfecit. Réiiquis diebus oppidum vallo, caslellisqiio circummiiniri instiluit, cujus óperis-



máxima parte effecla, eodem fere tèmpore mlssi atí Pompejum revertunUir.2. Porapeyo escribe una carta á Domicio : éste trata de fu­garse ocultamente ; pretende animar antes á los suyos; más no pudo ocultar sus designios.Lítcris perlectis, Domilius dissimulans in consilio- pronuntiat, Pompejum ccleriter subsidio venturum; hortaturque eos, ne ánimo defíciant, quaeque usui ad def'endendum óppidum sint, parcnt. Ipse arcano cum paucis familiáribus suis collóquilur, consiliuni- quefugíc capere constituit. Quum vuUus Doniitli cum oralione non consenliret, atque óinnia (repidanliús, limidiüsque ágeret, quám superióribus diebus con- suessel, muUumquc cum suis consiliandi causa se­cretò prteler consueludinem colloqueretur, concilia convenlusque hóminum fiigerct, res diuliús tegi, dis- simuiarique non potuit. Pompejus enini rescrípseral, csese rom in summum periculum deüucluriim non esse, ñeque suo consilio,aut volúntale Domilium se in óppidum Corfiniuiii contulisse. Proinde, siqua fa­cultas fiiisset, ad se cum ómnibus copiis veniret.» Id ne fieri possel, obsidione, atque óppidi circummuni- tione fiebat.
T H E M A L V .I . Amotinanse ios soldados on Corfinio : sacan al público á Domicio, lo custodian, y cnvian embajadores al César, ofre­ciéndole abrir las puertas de la ciudad.Divulgalo Domitii consílio, milites, qui erant Cor- íinii, prima véspera sccessionein facimil, atque ita



inter se per tribunos mílilum, ceiiturionesque, atque lioneslíssimos sui gèneris colloquuiiUir: «obsideri se à Csesare; ópera, munitionesque propé esse perfectas; ducemsuum Domilium, cujas spe, atque fidùcia per- mánserint, projectis ómnibus, fugee consilium capere; debere se suse salutis ralionem habere.* Ab bis primo Marsi dissentire incipìunt, eainque óppidi partem, quse munitissima viderclur, occupant; lantaque inter cos dissensio éxsiilit, ut manum consérere, alquc armis dimicare conarentur. Post pauló lamen, internunliis ultrò cilròque missis, quse ignoraban!, de L. Domilii fuga cognoscunt. Ìtaque omaes uno consilio Domilium productum in publicum circiimsislunt, et custodiunt, legatosque ex suo nùmero ad Cmsarem mittunt: sese paralos esse portas aperire, quaeque imperàverit, fa- cere, et L. Domilium vivum in ejus potestatem Irà- dere.
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2. Cósar alaba la voluntad de los comisionados; los despi­de, y toma varias disposiciones para no malograr su empresa.Quibus rebus cógnilis, Cæsar, etsi magni interesse arbitrabalur, quamprimíim óppido polipi, cohorlesque ad sein castra Iransdùcere, ne qua aut largiliónibus, aut ànimi coulìrmalione, aut falsis nunliis commula- tio fìeret volunlatis, quòd sæpèin bello parvis momen- lis magni casus intercédèrent; tarnen vérilus, ne rai- lilum intróìlu, et nocturni témporis licentià oppidum diriperelur, eos, qui vénérant, collaudai, atque in oppidum dimiltìt: portas, murosque asservari jubet. Ipse iis opéribus, qum fàcere inslitùerat, milites di-



sponil, non cerlis spalüs inlermissis, ul ei*at superio- rum dieruin consueludo, sed perpéluis vigíliis, sta- tiónibusque, ut conlingant inter se , atque omnem munitionein éxpleanl ; tribunos militum, et prsefeclos circummiltit, atque hortatur, non solùm ab eruplióni- bus càveant, sed etiam singulorum hóminum occultos éxilus asservent. Ñeque vero tam remisso, ac lànguido ànimo quisquam omnium fuit, qui ea nocte conquié- verìl. Tanta erat summa rerum exspectalio, ul alìus in aliam partem mente, atque ànimo iraheroUir, quid ipsis Corfiniénsibus, quid Domilio , quid Lénlulo, quid réliquis accideret, qui quosque evenlus exciperet.
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T H E M A  L V I .t . Dado à Léntulo Espìnter permiso para salir de la ciu­d a d ,celebra una conferencia con César, y vuelveàlos suyos.Quarta vigilia circitèr Léntulus Spinther de muro cum vigiliis, custódibusque noslHs coHóquitur, velie, si sibi fiat polestas, Cæsarem convenire. Facta pote- state, ex óppido mitlitur, ncque ab eo priùs Domiliani milites disccdunl, quàm in conspectum Cæsaris dedu- catur. «Cura eo de salute sua agît, orai, atque óbse- crat, sibi ut parent, véleremque amicitiam commé­morai, Cæsarisque in se beneficia exponit, quæ crani màxima; quòd per eum in collegium ponlificum ve­nerai; quòd provinciam Ilispaniam ex prætura ha- bùeral; quòd in pelilione coiisulalus ab eo erat suble- vatus. Cujus orationem Cæsar interpellât, «se non inaleficii causa ex provincia eggressum, sed uti se à conlumeliis iuimicorum deféndcrel: ut tribunos plebis

L



—  76 —ea re ex civilale expulsos, m suam dignitatem resii- lúeret; ui se , et pópulum Romanum, paucorum fa- ctione oppressum, in libertatem vindicaret.» Cujus ora- tlone confírmalas Lénlulus, ut in óppidum reverli li- ceat, petit: quod de sua salute impelráverit, fore eliam réliquis ad suam spem solatio. Adeo essc pertérrilos nonnullos, ut suse vitce duriüs consútere cogantur. Facta potestate, discedit.
T H E M A  L V I I .I. Manda César comparecer ante sí á los senadores, tri­bunos y caballeros Romanos: Ies habla algunas cosas: hace devolver á Domicio el dinero del público, y se dirige i  la Pulla.Cíesar, ubi illuxit, omnes senatores, senalorumque liberos, tribunos mílitum, equilesque Romanos ad se produci jubel. Erant senatorii órdinis L . Domitius, et P. Lénlulus Spinlher, L. Vibullius Rufus, Sext. Quin- clilius Varus qureslor, L . Rubrius; pr£etérea filiusDo- milii, aliique complures adolescentes, et magnus nú- merus équituin Roinanorum, et Dccurionum, quos ex municipiis Domilius evocáverat. líos omnes productos á conlumeliis militum, conviciisque próhibet; pauca apud eos loquitur, quód sibi a parle eorum gratia re­lata non sit pro suis in eos máximis beneficiis; dimit- til omnes incólumes. Sextertium sexagies, quod au- rum addúxerat Domilius, atque in publicum deposúe- rat, allaíum ad se ab duumviris Corfiniénsibus Domi- lio reddit, ne conlinenlior in vita hominum , quam in pecunia fuisse videatur; etsi earn pccuniam publicara



—  n  —esse eonslabat, datamque à Ponipejo in stipendium. Milites Domilianos sacrameolum apud se dicere jubet; atque eo die castra movet, justumque iter cónflcit. Seplem omninò dies ad GorGaiuna commoratas, et per fines Marrucinorum, Frenlanoruni, Larinatiuin in Apu- liam pervenil.2. Pompeyo se dirige por Ganosa á Brindis; reúne las tro­pas que puede, armando basta los esclavos y pastores. Algu­nos soldados se pasan al César, el cual hace volver á Cn, Ma­gio con una carta para aquel.Pompejus,iis rebus cógnitis, q u r c  crani ad Corfinium gestai, Luccriá proGcíscitur Caimsiuin, alque inde Brundusium, Capias úndique omnes ex novis delecti- bus ad se cogí jubet. Servos, pastores armai; alque bis cquos attribuii. Ex lis circUer lercentos équites con- ficit. L. Manlius prmlor Albi» cum cohortibus sex pro- fugii: Bulüius Lupus prmtor Tarracinà cum tribus, qum procul cquilalum Cmsaris conspicalm, cui prm- erat ViviusCurius, relicto príctore, signa ad Curium tránsterunl, alque ad eum iránseunt. Item rchqms iti- néribus nonnullíe cohortes in agmeii Gmsaris, alitc in ¿quites inciduiil. Bedúcitur ad cum deprehensus ex itinere Cn. Magius Cremona prícfeclus fabrùmCn. Pom- peji, quem Crnsar ad eum remitlit cum mandatis, «quoniam ad id tempus facultas colloquendi non fúe- pit, alque ad se Brundusium sit venlurus, interesse reipúblicíe, et communis salutis se cum Pompejo col­loqui: ncque vero Ídem prólìci longo Híneris spalio, quum per alios condiiioiies ferantur, ac si coràm de ómnibus condilionibus disceptelur.»



78 —
T H E M A  L V I I I .1. Parte César para Brindis, donde estaba Pompeyo; obras que hace para cortar la comunicación del puente.llis datis mandatis, Brundusium cum legionibus sex pervenit, veteranis tribus, réliquis, quas ex novo de­lecta confécerat, atque in itinere compléverat- Domi- tianas enim cohortes protinus à Corfinio in Siciliam miserai. Reperii cónsules Dyrrhachium profectos cum magna parte exércilus, Pompejum remanere Brun- dusii cum cohortibus vigiliti. Ñeque certum inveniri poterai, obtinendine causa Brundusii ibi remansisset, quo faciliùs ornile Adriáticuiu mare, extreúiis Italite pártibus, regionibusque Graeciíe in potestà lem haberct, atque ex ulraque parle bellum administrare posset; an inopia navium ibi restilissct: veritusque, ne Ualiam ille dimittendam non e.xistiinaret, éxilus, administra- tionesque Brundisini porlùs impedirle instítuit; quorum ópcrum liase eral ratio. Qua fauces crani anguslissimte porlùs, molem alque ággerem ab ulraque parle líto- ris jaciebal, qiiód liis locis eral mare vadosum. Lon- giùs progressus, quum agger alliore aqua conlineri non posset, rales dúplices quoquoversus pedum tri- ginla è regione molis collocabal. Has quaternis ánclio- ris ex qualuor ángulis distiuebat, ue flúctibus move- renlur. His perfeclis, collocatisque, alias deinceps pari magnitùdine rales jungebat. Has terrà alque ággere cohlegcbat, ne ádilus atque incursus ad defendendum impedirelur: afronte, alque ab ulroque látere cráti- bus ac piuléis protegebal. In quarta quaque earum



— 79 -turres binorum tabulatorum cxcitabal, quú commo- diús ab ímpetu navium incendiisque defénderet.
2. Pompeyo hace también sus preparativos; y todos los dias tienen algún encuentro. César pretende inútilmente in­clinarle á la paz, y se dispone para continuar la guerra.Contra htec Pompejus naves magnas onerarias, quas ¡n portu Bruudisino tleprehcnderat, adornabat. Ibi turres cum ternis tabulalis erigebat, easque mullís lormenlis, el omni genere telorum completas, ad ópera Coesaris appeliebat, ut rales perrúinperet, atque ópera disturbarel. Sic quolidie utrinque éminus fundís, sagittis, réliqtiisque leiis pugnabatur. Atque htec ila Ctesar adminislrabaí, ul condiliones pacis dimittendas non cxistimarel, ac lamelsi magnópcre admirabatur, Magium, quem ad Pompcjum curn niandalis miserai, ad se non rcmilti; atque ea rcs ssepè tentala etsi impe­tus ejus, consiliaque tardabat, (amen ómnibus rebus ili eo perseverandum putabat. Itaque Caninium Rebi- lum legalum, familiärem, necessariuraque Scribonii Libonis,. miltit ad eum colloquii causa; mandat, ut Libonem de concilianda pace borletur: in primis, ut ipse cum Pomppjo colloquerelur, postulai. Magnópere sese confidere demonsirat, si ejus rei sii potestas facta, fore, utaìquis condiliónibus ab armis discedatur: cu­jus rei niagnam partem laudis, atque cxislimationis ad Libonem perventuram, si ilio auctore atque agen­te, ab armis sii discessum. Libo ad Pompejum profì- ciscilur. Pauló post renuntiat, «quòd cónsules absint, sine illis de composilione agi non posset. > Ita smpius



—  80 —rem frustra lentalam Csesar aliquando dimitlendam sibi judioabal, et de bello agendum.T H E M A  L I X .
i .  A l llegar las naves de los cónsules, Pompeyo se dispo­ne para marchar, dejando ostruidas las puertas, corladas las calles y plazuelas.Prope dimidia parte opens à Ceesare effecla, die- busque in ea re consumplis novem, naves à consúli- bus Dyrrhachio remissse, quse priorem parlem exérci- tus eo deporíáverant, Brundusium revertunlur. Pom- pejus sive opéribus Cíesaris pcrmotus, sive etiam quòd ab inilio Italia excéderc constiluerat, advenlii navium profeclionem parare incipit: et, quò faciliùs impelum Ctesaris tardarci, ne sub ipsa profectione milites óp- pidum imimperent, portas óbslruit, vicos plateasque inaìdilicat, fossas transversas viis prseduoit, atque ibi sudes, stipitesque praoacutos défigit. Haec lévibus crà- tibus tcrràque inacquai. Aditus aulem atque itinera duo, qucc extra murum ad porlum ferebant, màximis defixis tràbibus, atque eis praeacutis, prsesepit. Ilis pa- ralis rebus, milites silcnlio naves conscéndere jubel; ex­peditos autem ex cvocalis sagiltarns fundiloribusque, raros in muro tùrribusqnedisponit. Hos certo signo re­vocare conslituil, quum omnes milites naves conscen- dissent; atque iis expedito loco acluaria navigia relin- quit. Brundusini Pompejanoriim miiitum injuriis, atque ipsius Pompeji conlumeliis permoti, Cmsaris rebus favebanl. llaque, cognita Pompeji profectione, concursàntibus illis, atque iu ea re occupalis, vulgo



ex leclls signifie,ibanl: per quos re cognita, Cæsar sealas parari, militesque armari jubete ne quain rei gerendæ facultalem dirailtat. Pompejus sub nociera naves solvit.2. Los soldados de César escalan la muralla, y, advertidos por los Brundusínos, salvando las zanjas y estacadas ocultas, llegan al puerto, y apresan dos naves.Qui erant in muro custodite causa collocati, eo si­gno, quod convénerat, revocantur; noíisque ílinéribus adnavesdecumiiit. Milites, pósilis scalis, inurosasccn- dunt. Sed monili à IBrundusinìs, ut vallum cæcum fossasque cáveanl, subsistunl, et longo itinere ab iis circumducti ad portuin pcrveniunl; duasque naves cum militibus, quæ ad moles Cæsaris adhæseranl, scaphis linlribusque deprehendunl, deprelicnsas excipiunl. Cæ­sar etsi ad spera conficiendi negolü màxime probabai coa- cils nàvibus mare transire, cl Pompejuin sequi, priùs quiun nie sese iransmarinis auxiliis confirmarel, lamen rei ejus morara lémporisque longinquitatem limebai, quòd, omnibus coactis nàvibus, Pompejus præsenlem facultalem insequendi sui adémerat. Hclinquebatur, ut ex longinquioribus regìónibus Gailiæ Picenique, et à freto naves essent exspeclandœ. Sed id propter anni tempus longum alque impedilum videbalur. Inlérea vélerem exércilum, duas Hispanias confirmari, qua- rum àltera erat màximis bcneficiis Pompeji devincla; auxilia, equilatum parari, Galliam llaliamque tentari, se absente, nolebal. llaque in prœsenlia Pompeji inse­quendi r.Uionem omiltil: in Ilispaniam proficisci con- sUluit: duumviris municipiorum omnium imperai, ut
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naves conquirant, Brundusiumque deducendas ca­reni. 82 —
T H E M A  L X .

César envía á Valerio do Lugarteniente é Gerdeña, y á  Curien de Proprelor á Sicilia. Cola huye al Africa, y Calón abandona la Sicilia.
Miltil in Sardiaiam cam legione una Valeriuni Ic- gatum, in Siciliam Curionem propraelorem cum legio- nibus tribus, eiundem, quum Siciliam recepisset, pró- linús in Africam transdúccre exórcilum jubel. Sardi- niam obtincbat Cola, Siciliam M. Calo: Africam sorle Túbere oblinere debebat. Caralilani, simal ad se Valerium milli audicrunt, nondum profecto ex Italia, sua sponte ex oppido Cotam ejiciunl. lile perlcrrilus, qnód omnem provinciam consentire intellígeret, ex Sardinia in Africam profugit. Calo in Sicilia naves longas véleres reficiebat: novas civitátibus imperabat: hícc magno studio agcbat; in Lucanis, Bruliisque per legatos suos civium Romanorum delectas liabebat; éqaitum, pedilumque cerlum númerum à civitátibus Sicilim cxigcbal. Quibus rebus pené perfeclís, adven­ía Curionis cognito, quérilur in conclone «sese proje- cliim, ac prodilum à Cn. Pompejo, qui, ómnibus rebus ¡mparalíssimus, non neccssariumbellumsuscepissel: et ab se reliquisque in Senalu inlerrogaUis, omnia sibi ad bellum apta ac parata confirmasset.s Iltec in con­ciono quesUis, ex provincia fugit.



2. Toma Valerio la Cerdena, y Curion la Sicilia.—Varo reúne en Útíca dos legiones, y con ellas irapjde la entrada á Tuberon.Nacü vacuas ab imperils, Sardiniara Valerius, Curio Siciliam, cum exercilibus eó perveniunt. Tubero, quuin in Africani venisset, invenitin provincia cuni imperio Actium Varum, qui ad Auximum, ut supra demonslrá- vimus, amíssis cohórtibus, protinus ex fuga in Africam pervénerat; atque earn sua sponte vacuam occupáve- ral, delectuque hábito duas legiones effécerat, hómi- iiuni et locorum nolilia, et usu ejus provincise na- ctus áditus ad ea conanda, quódpaucis ante annis ex praetura cani provinciam, obliuúerat, Ilic venieiUem Ulicam cum navibus Tuberonem portu atque oppido próhibet, ncque affectum valetudine filium exponere in Ierra patitur, sed sublalìs ánchoris excédere eo'ìo- co cogit.
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TH EM A L X I.

1. Llega César A Roma: expone sus quejas ante el Senado, y las injurias que [se le habían hedió; y ruega por fin que le den parte en el gobierno del Estado.Ilis rebus. confecUs, Cicsar, ut réliquum tempus i  labore ¡ntermitteretur, milites in próxima nuinicipia deducit. Ipse ad urbem proficíscilur. Coacto Senatu, injurias inimicorum commémoral: tdocet se nullum extraordinarium honorem appetüsse; sed exspectalo legítimo tempore consulalùs, eo fuisse contenlum, quod ómnibus cívibus palerei: latum ab decern tribu-



Tìis plehis, contradicénlibus inimicis, Catone vero acer­rime repugnante, et pristina consuetudine dicendi mo­ra dies extraliente, ut sui ratio absentis haberetiir, ipso cónsule Pompejo: qui si improbasset, cur ferri passus essel? sin probasset, cur se uli pópuli benefì­cio prohibuisset? Palicntiam proponit suam, quum de exercilibus dimittendis ullrò poslulavisset; in quoja- cturam dignitatis, alque honoris ipse faclurus esset. Acerbitateni inimicoruin docel; qui, quod ab altero postulàrant, in se recusarent, atque omnia permisceri mallent, quìim imperium excrcitusque dimiltere. Inju- riam in eripiendis legioiiibus prædicat; cmdelilatem et insolenliam in crrcumscribendis Iribunis plebis, conditiones àse latas, et expeUta colloquia, et denega­ta commémorât.
i .  Pretende hacer la par, con Pompcyo por medio de co­misionados; pero corno nadie admiliese està embajada, sale de la ciudad sin lograr su objeto y marcha á la Galla ulterior.Pro quibus rebus orai ac pósliihu, rempiiblicam suscipiant, atque una secuin administrent. Sin ti­more defugiant, illis se oneri non futurum, et per se rcmpúblicam adminislraturum. Legatos ad Pompejum de composilione mitli oportere: ncque se reformidare, quod in senatu pauló ante Pompejus di- xisset, ad quos legati mitterentur, iis auctoritalem at­tribuì; timoremque eorum, qui mUterent, signifìcari-, tènnis atque intìrmi hæe ànimi vidcri, se vero, ut ■opérìbus anteire studiierit, sic justitia et æquilale vel­ie superare. «Probat rem señalas de mittendis legatisi ■sed qui mitterentur, non reperlcbantur, maximèqne li-
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—  So —moris causa prò se quisque id inunus legalioiiis reçu- sabat. Pompejus enini discedens ab urbe in senalu di- xerat, eodem se habilurum loco, qui Romæ remansis- sent, et qui in castris Cæsaris fuissent. Sic triduum dispulalionibus, excusalionibusque exlrahilur, Subji- citur etiam L. Metellus Tribunus plebis ab inimicis Cæsaris, qui iianc rem dislraliat, reliquasque res, quascuinque agere instituerai, impedial. Cujus cogni­to Consilio, Cæsar, Crustrà diebus aliquot consumplis, ne réliquum tenipus omitlal, infeclis iis, quæ àgere deslinaverat, ab urbe proficiscitur, atque in ulterio- rem Galliam pervenit.
T H E M A  L X I I .I . Envia Pompcyo á Vlbulo Rufo á España, y á Domlcio á Marsella. Los Marselleses cierran al César las puertas de la ciudad. Comisión que este les envía; respuesta de aquellos.Quó quum venissct, cognoscit missum in llispaniamPompejo Vibullium Rufum, quem paucis diebus ante Coríinii caplum diiníserat: profoclum item Domitium ad occupandam Massiliam návibus acluariis seplem, quas Igili, et in Cosano à privalis coactas, servis, libertis, colonis suis compléverat; præmisos cliam lé­galos Massilienses domi nóbiles adolescentes, quos ab urbe discedens Pompejus eral adhortalus, ne nova Cæ­saris officia veterum suorum beneficiorum in eos me- moriam expéllerenl. Quibus mandatis aceeptis, Massi­lienses portas Cæsari claúseranl: Albicos, barbaros hüJnines, qui in eorum fide anliquilus erant, moiites- que supra Massiliam incolebanl, ad se vocáveranl:



—  86 —frumenlum ex fìnitimis regionibus, alque ex òmnibus Castellis in urbem convéxeranl: armorum offlcinas in urbe insliuierant: muros, classem, portasque reféce- rant. Évocat ad se Caesar Massiliensium quindecim primos; cum his agii, ne initium inferendi belli à Massiliensibus oriatur: «debere eos Italioe totius aucto- ritalem sequi poliùs, quàm unius hóminis voluntali obtemperare. »Réliqua, quse ad eorum sanandas men­tes perlinere arbilrabalur, commemorai. Cujus ora- lionem domum legali réferunt; alque ex auctoritate haec Ceesari renunliant:« inlelligere se divisum esse pópuium Romanum in parles duas; ncque sui judicii, ncque suarum esse virium discérnere, utra pars juslio- rem liàbeat causam: príncipes vero esse earum partium Cn. Pompejum, el C . Csesarem patronos civi­tatis, quorum alter agros Volcarum, Arccomicorum, et Helviorum piiblicè iis concesserit: alter bello victas Gàllias allribùerit, vecligaliaque aùxeril. Quare pari- bus eorum beneficiis parem se quoque volunlatem tri- buere debere, et neutrum eorum conira allerum juva- rc, aut urbe aut pórlubus recipere.»2. Confian estos á Domicio la dirección de la guerra,— ̂Pone César silio á la ciudad bajo el mando de C. Trebonlo, y envia il C . Fabio á España con tres legiones. Resultado de esta expedición.Hmc dum inter eos agiintur, Domilius návibus Mas- siliam pervenil; alque ab iis receptus urbi prmficitur. Summa ei belli administrandi permíllUur. Ejus imperio classem quoquoversùs dimittuut : enerarlas naves, quas ubique possunt, depreliendunt, atque in portum



deducunt: earum davis, aul materia, alque armamen- tis inslructis ad reliquas armandas, reficiendasque utunlur; frumenti quod invenlum est, in publicum conferuiit: reliquas merces commealusque ad obsidio- nem urbis, si áccidat, reservant. Quibus injuriis per- motus Cœsar legiones tres ì\Jassiliam adducil: turres vi- neasque ad oppugnationprn urbis agerc, naves longas Ardale número duódecim fácere inslíluit. Quibus effeclis armalisque diebus Iriginta, à qua die materia cæsa est, adduclisque Massiliam, bis D. Bruluni præfecil; C . Trebonium legalum ad oppugnalionem Massiliæ relinquit. Dum hæc parat, atque administrai, C. Fabiani legalum cum legionibus tribus, quas Nar- bone, circumque ea loca, liiemandi causa, disposùerat, in Ilispaniam præmillit; celeritcrque Pyrenæos salins ocupari jubet, qui eo tèmpore ab L. Afranio legalo præsidiis tencbantur. Legiones reliquas, quæ longiùs hiemabant, siibsequi jubet. Fabius, ut erat imperalum, adliibila celeritale, præsidium ex salta dejecit, ma- gnisque itinéribiis ad exércilum Afranii contendit.T H E M A  L X I I I .
1. Afranio, Pelreyo y Varron comparlen cl mando de las tropas, y resuelven de coraun acuerdo hacer la guerra junio á Lérida.

— 87 -

Advcnlu Vibullii Ru/i, quem à Pompejo missum in Ilispaniam demonslratuin est, Äfranius et Pelrejus, ct Varrò legali Pompeji, quorum uuus Iribus legionibus Ilispaniam cileriorem, aller à sallu Casluionensi ad Anam duabus legionibus, lerlius ab Aua Veclonuin



—  88 —agriim, Lusitanlamque pari nùmero legionum obtine- bat, officia inter se parliunlur, lU Petrcjus ex Lusita­nia per Vectones cum omnibus copiis ad Afranium pro- ficiscalur, Va4T0 cum iis, quas habebat, legionibus omnem ulteriorein ilispaniam tuealur. His rebus con- stitulis, cquites auxiliaque toll Lusitani® à Pelrejo; Celtibcris, Cantabris, barbarisque omnibus, quid ad Oceanum pertinent, ab Afranio imperanlur. Quibus coactis, ccleriler Petrcjus per Vectones ad Afranium pervenit. Conslituunt communi consilio bellum ad llerdam propter ipsiiis loci opportunilaiera gerere. Erant. ul suprii demonsiralum est, legiones Afranii tres, Pelroji duae; prmlcrea scutal® citerioris provin­cia  cl celral® ullerioris llispani® cohortes cireiler octoginta, c([uilum utriusque pro vinci® oirciter quin­qué miiíia.•2. César, sabedor de que Pompeyo vendría sin demora á España, loma dinero, lo reparte á la tropa, y asegura la voluti- la j  de los suyos.C®sar legiones in Ilispaniam priemíserat, ad sex minia auxilia pcdìlum, équiluni tria millia, qii® óm­nibus siiperióribus bullís babnerat, et parem ex Gallia nùmerum, quem ipse paràveral, nominaliin ex òmni­bus civitalibus nobilissimo et fortisimo quoque evoca­lo. Hinc optimi gèneris homines ex Aquilanis monla- nisque, qui Gallìam provinciam attingimi. Audterat Pompejum per Mauritanìam cum legionibus iter in Hispaniam làcere, confestimque esse venlurum; simul à iribunis mililum centurionibusque mutuas pecunias sumpsit. Has exercilui distribuii: quo facto, duas res



—  89 —censecuUis est, quôd pignore ánimos cenlurionum de- vinxit, el Inrgilione redemit míliUim volúntales. Fa­bius finitimarnm civilalum ánimos líteris nuntiisque tenlabal. In Sicore llúmine pontes effécerat duos inter se distantes tnillia passuutn quatuor. Ilis pótUibus pa- bulalum mitlebat: quod ea, quæ citra Humen fúerant, superióribiis diebus consúmpserat. Hoc idem fere, at- qiieeadem de causa Pompejani exércilùs duces facie- banl; crebròque inter se equéslribus præliis eontende- bant.S. Los soldados de Fabio tienen encuentros frecuentes con los de Foiupeyo.— Una grande avenida corta el puente supe­rior del Segre.IIÙC Iquum quotidiana consuetudine congressæ pa- buialoribus præsidio proprio legiones Fabianæ duæ Hu­men transissent; impedimentaque, et omnis equitalus sequerelur; subito, vi venlorum et aquæ magnitùdine pons est inlemiplus, et rcliqua mulliludo équitum in­terclusa. Quo cognito à Pclrejo et Afranio ex àggere alque crâlibus, quæ fliiminc ferebanlur, celeriter pon­te Afranius, quenioppido caslrisque conjunclum habe- bat, legiones quatuor, equitatumque omnem iransjecit, duabusque Fabianis occurrit legionibus. Cujus adven- tu nunlialo, L. Planciis, qui legionibus præeral, neces­saria re coaclus, locum capii superiorem, diversam- que aciein in duas parles constiluit, ne ab equilatu cir- cumveniri posset. Ita coiigrcssus impari número ma­gnos ímpetus l^ionum equitatiisque sústinet. Commis- so ab equíUbus prælio, signa duarum legionum procúl ab ulrisque conspiciuntur, quas C. Fabius ulteriore



ponle subsidio noslris miserai, suspicalus fore id, quod áccidit, ut duces adversariorum occasione et benefìcio fortunse ad noslros opprimendos ulerenlur- quarum adventu praelium diriniitur, ac suas uterque legiones reducit in castra.T H E M A  L X I V .1. Manda César rehacer este puente : se dirige hácia L é ­rida , y pone su campo cerca del de Afranio.Eo biduo Cocsar cum equilibus nongentis, quos sibi praesidio reliquerat, ill castra pervenil. Pons qui fúe- rat tempestate interruptus, ñeque erat refeclus, hunc noctu pérfìci jussil. Ipse, cognita locorum natura, ponti castrisque praesidio se.x cohortes relinquit, al- que omnia impedimenta; ct póstero die ómnibus co- piis, triplici instructa acie, ad Ilerdam profìciscitur, ct sub castris Afranü consistit, et ibi paulisper sub armis moratus, facit acquo loco pugnandi potestatem. Polestale facta, Afranius copias educit, ct in medio colle sub castris consistit. Caesar, ubi cognovit per Afranium stare, quominùs pneüo dimicarelur, ab fn- fimis radicibus montis, intermissis circiter pássibus qualuorcentis castra fácere constítuil; et, ne in opere faciendo milites repentino hostium iiicursu cxtcrrercn- tur, atque opere prohibereiilur, vallo muniri vcluit, quod eminere, et procul videri necesse eral. Sed à fronte contra liostem pedum quíiidecim fossam fieri jus sit.2. Fortifica César este campamento, sin que se lo impidie­sen Afranio y Petreyo, aunque lo intentaron provocándole á pelear.Prima el secunda acies in armis, ut ab inilio con-
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—  91 —slitula eral, permanebat. Post hos opus in occulto acies terlia faciebat. Sic oinne priiis est perfeclum, quàin inlelligeretur ab Afranio castra muniri. Sub vé- sperum Csesar intra hanc fossain legiones reducil, at- que ibi sub armis próxima node conquiescit. Póstero dieomnem excrcitum intra fossain conlinet: et, quòd longìùs eral agger pelendus, in prñesenlia símilem ra- tionem óperis inslílult, síngulaque latera castroruin singulis allríbuit legiónibus munienda; fossasque ad eamdem magnitudinem pcrfici jubet. Réliquas legiones in armis expeditas contra hostem constíluit. Afranius Petrejusque, terrendi causa, alque óperisimpediendi, copias siias ad ínfimas monlis radices producunt, et príelio lacessunt. Ñeque idcircó Ceesar opus interrai t- lit , confisus praisidio legionum irium, et munitione fossai: illi non diu comrnorali, nec longiús ab ínfimo colle progressi, copias in castra reducunt.T H E M A  L X V .1. Vienen á las manos las avanzadas de ambos ejórcUos por ocupar cierta altura intermedia, en cuya refriega son re­chazados los soldados del César.Tertia die CEesar vallo castra communil: réliquas cohortes, quas in superioribus castris reliqueral, ira- pedimentaque ad se transduci jubet. Eral inter óppi- dum Ilerdam, et próximum collem, ubi castra Petre- jus atque Afranius habeba»t, plaiiities circiter passuum tercentorum, alque in hoc fere medio spatio tumulus eral |)aulo editior: quem si occupasset Cuesar, et com- munissel, ab óppido, et ponte, et commealu omni,



— 92 —quern in oppidum conlúlerant, se interclusui'um ad­versarios coníidebat. Hoc sperans, legiones tres ex caslris educit; acieque in locis idóneis instructa , unius legionis anlesignanos præcùrrere, atque occupare eum Uimulum jubet. Qua re cognita, celériler quæ in sta­llone pro castris erant Afranii cohortes, breviore iti­nere ad eumdem occupandum locum mitluntur. Con- ténditur prælio, et qnòd prius in tumulum Afraniani vénérant, nostri repelluntur, atque aliis submissis sub' sidiis, terga vèrtere, seque ad signa legionum reci- pere coguntur.
•2. E l modo de pelear de los Afranianos pone en desorden á los de César, y los obliga á retirarse.Genus eral pugnse mílitum illorum, ut magno Ím­petu primo procúrrerent, audacler locum cáperent, órdines suos non magnoperé servarent, rari dispersi- que pugnarent: si premerentur, pedem referre, et loco excédere non turpe existimarent, cum Lusitanis, re- liquisque bárbaris genere quodam pugnæ assuefacti: qnòd feré fit, quibus quisque in locis miles invelerà- veril, uti multum carum regionum consuetudine mo- vealur. Híec lamen ratio nostros perturbât, insuetos hujus gèneris pugnæ. Circumiri enim sese ab aperta látere, procurrentibus singulis, arbitrabantur. Ipsi au- tem suos órdines servare, ncque ab sigiiis discédere, ñeque sine gravi causa eum locum, quem céperant, dimitli, censuerant oporlere. Ìtaque, perturbalis ante- signanis, legio, quæ in eo cornu constiterat, locum non ténuit, atque in próximum collem sese reeepii.



— 93 —T H E M A  L X V I .
4. Socorre César á los suyos, y lleva al enemigo en retira­da hasta el muro de la ciudad. Repilense luchas sangrientas con variedad de sucesos.Csesar, pene omni acie perlérriia, quod prceter opi- nionem, consuelúdinemque acciderat, coliortalus suos, legionem nonam subsidio ducit: hoslcm insolenter, atque ácriler noslros insequentem súppriinil, rursus- que terga vèrtere, seque ad oppídnm llcrdam recipe- re, el sub muro consistere cogil. Sed nonre legionis mi­lites elali studio, duni sarcire acceplum detrimentum volunt, temeré insediti fugientes in locum iniquum progrediunlur, el sub monlem, in quo crai óppidum pósilum, succedunl. Hinc se recipere qiuim vellcnl, rursùs illi ex loco superiore noslros prcmebant. Prte- riiptus locus erat, ulràque ex parie directas, ac tan­tum in latitndinem patebat, ut tres inslructre cohortes cum locum explerent, et ñeque subsidia à latéribus submilli , ncque équiles laboraiililms usui esse posseiit. Ab óppido avilcm édilus locus tenui fastigio vergebat in longitudinem passuum circiter quadringentorum. Hàc nostris erat receptus, quod eò, incitati studio, inconsullius procésserant. Hoc pugnabatur loco ê  propter angustias iniquo, et quòd sul) ipsis radicibus inoiUis constileranl, ut nullum frustra lelnin m eo< miUeretur; lamen virtule, et patieiUia nitebanlur , at­que omnia vulnera sustinebant. Aiigebanlnr illis copi®, ytque ex caslris cohortes per óppidum crebro submit- lebantur, ut integri defossis succéderenl. Hoc idem



Ceesar fácere cogebalur, ut subinisis in eumdem locum cohórtibus, defessos reciperet. Hoc quum esset modo pugnatum conlinenter horis quincjue, nostrique gra- viùs à muIUtudine premerentur, consumptis omnibus telis, gladiis districtis, impetum adversus montem in cóhorles faciunt, paucisque dejecUs, reliquos sese

— 94 —

convértere cogunt.2. Facilita César à Jos suyos la retirada del estrecho, en que incautamente habían caldo.— Número de los muertos.— Ambos ejércitos juzgan haber salido vencedores.Summotis sub muruni cohórtibus, ac nonnulla par­le propter terrorem in óppidum conipulsis, fácilis est nostris receplus dalus. Equitatus autem noster ab utro- queláterc, elsi dejectis, atque inferióribus locis con- siiterat, lamen in summum jugum virlute coiinítilur, atque inter duas acies peréquitans, commodiorem ac lutiorem nostris receptum dat. Ita vario certámine pu- gnalum est. Nostri in primo congressucirciter septua- ginla ceciderunt, in bis Q. Fulginius ex primo bastato legionis quarlic decimai, qui propter eximiam virtutem, ex inferióribus ordinibus in eum locum pervénerat. Vulneranlur amplìùs sexcenli. Ex Afranianis inlerfici- lur T. Csecilius, primipili centuno, et praeter eum, centuriones qualudr, milites ampliùs ducenti. Scdhaec ejus dici praeferlur opinio, ut se utrique superiores discessisse existimarent; Afraniani, qiiòd, quum esse ómnium judicio inferiores viderentur, cóminùs tamdiu stetissent, et noslrorum impetum sustinuisseul ; et initio locum, tumulumque lenuissent, quae causa pu- gnandi fúcrat, et nostros primo congressu terga vèrtere

l i



— 9o —coegissent: nostri antem, quocl iniquo loco, atque im­pari congressi mimerò, quinqué horis praoiium susli- nuissent; quòd monlem gladiis districlis adscendìssenl; quòd ex loco superiore terga vèrtere adversarios coe­gissent, alquein óppidum compulissent. Illi eum tù- mulum , pro quo pugnatum est, magnis opéribus mu- nierunt, preesidiumque ibi posuerunt.
T H E M A  L X V I I .

1. Salen los ríos de madre y destruyen los puentes.— Que­da César entre elSegre y el Cinca en la más apurada situación.Accidit eliam repenliiium incómmodum biduo, quo luec gesta sunt. Tanta eníin tempestas coóritur, ut nunquam illis locis majares aquas fuisse constaret. Turn autem ex ómnibus móntibus nix próHuit, ac sum- mas ripas llúminis superávit, pontesque ambos, quos C. Fabius fécerat, uno die interrupit. Qure res magnas difficultales exercilui Cmsaris áltulit. Castra enim, ut supra demonslralum est, quum essent inter ilumina duo, Sícorim et Cingam, spatio millium trigiiila, neu- trum horum transiri poterai, necessarioque omnes bis angustiis continebantur : ncque civilalcs, quae ad Cai- saris amiciliain accésserant, frumenlum supportare, ncque i i , qui pabulalum longius progressi crani, inter­clusi flumínibus, revertí, ñeque máximi comllatus, qui ex Italia, Galliaque veniebant, in castra pervenire pólerant. Tempus aulem erat anni difllcillimuni, que ñeque frumenla in herbis eranl, ñeque multuin à ma- lurilale áberant: ac civitates exinaniim, quòd Afranius



J)öcne omne frumentiim aule Csesaris aclveiiluiii Ilerdam convcxerat; rcliqui sl quid fúeral, C»sar superidribus diebus comsúmpseral: pécora, quod secundum pale­rai esse inopi* subsidium, propler bellum finilim* civitates longiùs remóverant: qui eranl pabulandi, aut frumenlandi causa progressi, lios levis armalurce Lu­sitani, perilique earum regionum celrati citeriorisHi- spaiiise conseclabanlur, quibus eral proclive transuare flumen, quòd consuetudo corum omnium est, ut sine ùlribus ad exércilum non cani.
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2. Afranìo, por el contrario, estaba repuesto de lodo.— Pretende César reliacer los puentes, mas en vano.
At exércilus Afranii omnium reruin abundabat co­pia. MuUum erat frumenlum provisiim, el convecUim superióribiis temporibus, miiltum ex omni provincia comportabalur: magna copia pàbuli suppetebat. Ila- rum rerum omnium facúltales sine allo pcriculo pons Herd® prmbebat, el loca trans llnmen integra, quò omninò Ciusar adire non poterai. E® pcrmansernnl aqu® dies complures. ComUus est C®sar reficere pon­tes; sed nec magnitudo flùminis penniltebat, ñeque ad r i p a r a  disposil® cohortes adversariorum périlci palie- banlur; quod illis probibere eral facile, cùm ipsius iluminis natura, alque aqu® magnitudine, lùm quòd ex lolis ripis in unum, atqui anguslum locum tela ja- ciebanlur: alque erat difficile eodcm tèmpore rapidis­simo fiùminc ópera perficere, el tela vitare.



—  9 7  —

T H E M A  L X V m .
L  Sabiendo Afranio que estaban detenidos junto a! rio los convoyes para el César, trata de ocuparlos.— Los soldados de este se defienden con valor, pero al fin se retiran á los montes próximos.
Nuntialur Afranio, magnos comitalus, qui iter ha- bebant ad Csesarem, ad flumen conslilisse. Vénerant còsagitarii ex Rulhenis, équilcs ex Gallia cum multis carris, magnisque impedimentis ut ferì Gàllica con- sueludo. Erant praitérea cujusque gèneris hominum millia circiter sex cum servis liberisque: sed nullus ordo, nulluin imperium cerium, quum suo quisque consilio ulerelur, alque onines sine timore iter fáce- rent, usi superiorum lémporum atque ilínerum !i- cenliá. Erant cornplures honesti adolescentes, senato- rum filii, el equeslris órdinis; erant legaliones civita- lum: erant legali Caisaris. líos omnes ilumina conli- nebant. Ad hos opprimendos cum omni equilatu, Iri- busque legionibus Afranius de node proíiciscitur, im- prudentesque ante missis equítibus aggrcditur. Celcri- ler tamen sese Galli équiles expediunt, praeliumque commitlunl. Ili, dum pari cerlámine res geri potuit, magnum hostium númerum pauci sustinuere; sed ubi signa legionum appropinquare cmperunl, paucis omis­sis, sese in montes próximos cónferunl. IIoc pugn« lempus magnum állulit noslris ad salulcm momentum. ^acli cnim spalium se in loca superiora receperunl. Desiderali suiil eo die sagilarii circiter ducenti, équi-

L



— 98 —tes p a u ci: calon u m  atque im pedlm enlorum  non m a - gnus n ú m erus.
2. Faltan ya víveres á los Cesarianos. César busca medios de socorrer la necesidad. Envianse á Roma noticias exagera-- das de estos sucesos.

Ilis  tarnen óm nibus annona c re v it , quae feré res non soliim  inopia prícsentis sed e liam  futuri léniporis tim o­re in gravéscere  co n su e v il. Ja m q u e  ad dcnarios quin - q uagin la  in sin gulos m odios annona p ervèn era t, et m i- litum  vires inopia frum enti d im in u erat, atque in co m - raoda in dies au g eban tu r, e l tam  p au cis  d iebus m agna eral rerum  facta com m u tatio , a c  se fortuna in clin á v e - rat, u t nostri m agna in opia necessariaru m  reru m  co n - flictaren tur; illi óm nibus abundarent re b u s, sup eriores- que h aberen U ir. Ctesar iis  c iv ita lib u s , quae ad ejusam icilia m  a ccésseran t, quòd m inor erat frum enti co ­p ia , p ccu s im p erabal; calones ad lon ginquiores c iv ita - les d im ittebat. Ipse prtesenlem  in o p iam , q u ib u s pote­r a i su b sid iis, lu ta b a tu r. Ilfec A fran iu s, P e tre jiisq u e , et eorum  am ici p leniora etiam  alqu e uberiora R o - m am  ad suos p erscrib eb an t. M ulta ru m or iin g e b a l, ut pene bellum  con fectu m  v id e rc lu r . Q u ib u s lile r is , nuntiisque R o m a m p e r la lis , m agni dom um  co u cu rsu s ad A fran iu m , m agnre g ra lu la tio n e s fiebaiU: m u lti ex Italia  ad C n . P o u ip eju m  ■ p ro fic isce b a n lu r: a l i i , u t príncipes talem  nuntium  a llu lis s e , ne eventum  belli exspectasse, au t ex òm nibus novissim i venisse v id e - ren lu r.



—  9 9  —

T H E M A  L X I X .César, construyendo canoas, pasa con ellas parte de sus tropas, ocupa cierta altura y la fortalece. Levanta un puente en dos (lias: provee de bastimentos á sus tropas, y ma­la gran nùmero de enemigos.Quum in his angustiis res esset, alque omnes viæ ab Afranìànls milítibus, equítlbiisqae obsiderentur, nec pontes pcrfici possent, imperai milítibus Cæsar, ut na­ves faciant, cujas g(3neris eum superióribus annis usus Britanniæ tlociieral. Carinæ priraiim, ac slalúmi- na ex levi materia íiebant: reliquum corpus naviuu vimúiibus contextum, coriis integebatur. Has perfe­ctas carris junctis dévehit noclu millia passuum a ca - stris viginli duo, míülesque his návibus Humen traspor­tai, conlinetilemque ripæ collem improvisó occupât. Ilunc celeriter, prius quám ab adversariis scntialur, communit. Húc Icgionem postea transducit, atque ex utráque parte pontem instilutiim pérOcit bidiio. Ila co- mitatus, et qui frumenti causa procéserant, lutò ad se récipit; et rem frumentariam expedire incipit. Eodem die équitum magnani partem Humen transjecil: qui in- opinanles pabulatores, et sine ullo dissipalos timore aggrcssi, quàm màximum miinerum jumeiitoruin, at­que lióminum intercipiunl: cohórtibusque cetralis sub­sidio missis, scienter in duas parles sese dislríbuunt, alii, ut prædæ pnesidio sint, alii, ul veniéntibus resi­stant, atque eos propellant; unamque cohorlem, qum téraere ante cæteras extra aciem procúrreral, seclusani à réliquis circumvcniunt, atque inlcrficiunl: incólu-



— 100 —mesque cum magna præda eodem ponte in castra re- verlunlur.
THEM A L X X .

4. Los Marselleses preparan algunas naves, y se dirigen con mucha confianza contra la escuadra de Bruto.—E ste se  dispone también para la lucha.
Dum hæc ad Ilerdam geruntur, Massilienses usi L . Domitii consilio, naves longas expediunt, número se- ptómdecim quarum erantúndecim tectæ. Multa his mi­nora navigia addunt, lU ipsa multitiidine nostra das- sis terrealur; magnum númerum sagittariorum, ma­gnum Albicorum, de quibus supra demonstratum est, imponunl: atque hos præmiis, pollicilalionibusque in­citant. Certas sibi deposcit naves Oomitius, atque lias colonis pastóribusque, quos secum addúxerat, com­plet. Sic ómnibus rebus instrucla classe, magna iiducià ad nostras naves procedunt, quibus præerat D . Brutus. Hæ ad ínsulam, quæ est contra Massiliam, slalionesobtinebant. Erat multò inferior número navium Brutus: sed dclectos ex ómnibus legionibus fortis­simos viros, antesignanos, centuriones Cæsar ei classi attribúerat, qui sibi id múneris depopóscerant. ü ma- nus férreas, atque harpagones paráverant; magnoque número pilorum, tragularum, reliquorunque telorum se instrúxeraiil: ita, cògnito hostium adventu, suas naves ex portu educunt; cum MassiJiénsibus confli-

gUDt.



—  Í 0 1  —

2. Trábase un reñido combate, en el cual quedan vence­dores los Cesarianos.Pugnatum utrinque est fortissime alque acérrimè, ñeque multum Albici noslris virlule cedebant, homines asperi et montani, exercitali in armis, atque ii modo digrossi àMassiliensibus, recentem eorum pollicitalio- nem animis continebant; pastoresque indòmiti, spe li- bertalis excitati, sub óculis dòmini suam probare ópe- ram sludebant. Ipsi Massilienses et celeritate navium, et scientiù gubernatorum confisi, nostros eludebant, impetusque eorum cxcipiebaiil: et quoad licebat latie­re spatio, producía longius acie, circumvenire nostros aut pluribus navibus adoriri singulas, aut remos transcurrentes detergere, si possent, conlendebant; quum propiùs erat necesario ventum, ab scientia gu- bernatorum atque arliQciis ad virtutem montanonim confugiebant. Nostri, quòd minus exercitalis remigi- bus, minusque peritis gubernatoribus utebaniur, qui repente ex onerariis navibus erant producli, nc­que dum etiam vocàbulis armamenlorum cógnitis, turn etiam gravitale et tarditate navium impedieban- lur. Factte enim subito ex húmida materia non cum- dem usum celeritalis habebant. Itaque, duni locus có- mìnus pugnandi daretur, sequo ànimo singulas binis navibus objiciebant, alque injecla manu ferrea, et re- lenta utraque nave, diversi pugnabant, alque in lio- stiura naves transcendebanl: et, magno numero Albico- rum et paslorum interfecto, partem navium dépri- munt; nonnullas cum hominibus capiunt, réliquas in



— Í02 —porlum compellunt. Eo die naves Massiliensiiim, cum iis, quoe sunl captoe, inlereunt novem.
T H E M A . L X X I .Í .  Cambio de la fortuna.—El ejército enemigo sale ya |á Buscar forraje con muchas precauciones.— Varias ciudades en­vían diputaciones á César: otras se le agregan, abandonando el partido deAfranio.ÍIoc Csesari ad Ilerdam nuntiato, simul perfecto ponte, celériler fortuna mulatur. lili pertérrili virtu- teéquíluni, miniis liberé, minus audacter vagabantur: alias, non longo ab castris progressi spalio, ut céle- rem receptum haberent, angustiús pabulabantur, alias, Ipngiore circúilu, custodias stalionesque cquitumvita- bant; aiU áliquo acceplo detrimento, aut procul equi- lalu viso, ex medio itinere, projectis sarcinis, fugie- baúl: postremo et plures inlermíltere dies, el, pracler consueludinem óraniuni, nocla consliluérant pabulari. Interim Oscenses, eí Calagurritani, qui erant cuín 0- seénsibus contribuii, miUunt ad eum legatos, seseque imperata facluros pollicentur. líos Tarraconenses, et Lacelani, et Ausetani, et paucis post diebus Illurgavo- nenses, qui flumen íberum allingunt, insequunlur. Petit ab his ómnibus, ut se frumento juvent. Pollicentur, al- que, omnibus ùndique conquisilis jumenlis. In castra deporlani. Transit eliam cohors Illurgavonensis ad 4;um, cognito civitatis consilio, et signa ex statione transfert. Magna celeriter fit commulatio rerum. Per­fecto ponte, magnis quinqué civitàtibus ad atniciliam adjunclis, e.xpedila re frumentaria, exlinctis rumóri-



— Í03 —bus de auxiliis legionura, quse cum Pompejo per Mau- ritauiam venire dicebanlur, multai longincjuiores civi- tates ab Afranio descíscunt, ct Caesaris amicitiam se- •quunlur.
T H E M A  L X X I I .

1. Manda César abrir zanjas, para hacer vadeable el Se- g re .— Intimidados Afranio y Petreyo trasladan la guerra á la ■Celtiberia.Quibus rebus perlérritis ániinis advcrsarioriim, Ciesar, ne semper magno círcúilu per poiUein equila- lus cssel millendus, naetus idóncum locum fossas pe­dum triginlain alliludinem complurcs fácere instiluil, quibus partem aliquant Sícoris avérieret, vadumque iit eo flúmiiie efficeret. Ilis pene cffeclis, magnum in timorem Afranius, Pelrejusque perveniunl, ne omninò frumento, pábuloque inlercludcrenUir, quod multum Cæsar equilalu valebat. Itaquc conslítuunt bis locis ex­cederé, el in Celtiberiam bellum transferre. Iluic con- silio suffragabalur eliam illa res, quod ex duobus coii- Irariis genéribus, quæ superiore bello cum L. Seriorio steterant, civilates viclæ nomen atque imperium ab- senlis limebanl: quee in amicitia mánseranl Pompeji, magnis affcclæ beneficiis cum diligebanl: Cæsaris au- tern in bárbaris crai nomen obscurius. Ilinc magnos equilalus, magnaque auxilia exspeclabanl, et suis lo­cis bellum in hiemem dùcere cogitabant. Hoc inito Consilio loto ílúmine Ibero naves conquiri, el Ocloge- sani adduci jubenl. Id eral oppidum pósiluin ad Ibe-



— Í04 - •rum, milliaque passuum á castris áberat viginli. Ad eum locum flúminis návibus junclis, pontem imperant fieri, legionesque duas flutnen SIcorim transducunt, castraque muniunt vallo pedum duodeMm.
2. Pasa César su caballería por el Segre, y marcha á corlar al enemigo la retirada por el Ebro.
Qua re per exploralores cógnila, labore militum Coesar, continualo diem noclemque opere in flùminc avertendo, bue jam rem dedùxerat, ut équites, elsì difiiculter, alque agre fiebat, posscnt lamen, atque auderent fiumen transire; pediles vero lanlummodo humeris, ac siimmo péclore exstarent, et cùm altitù­dine aquaì, lùm etiam rapidilatc ilùminis ad transeun- dum irapcdirenlur. Sed tamen eodem fere tèmpore poDs in ibero prope cffcclus nunliabalur, et in Sicori vadum reperiebalur. Jàni vero eo magis illi maluran- dum iter existimabant. Itaque duabus auxiliaribus co- hórlibus llerdai presidio reliclis, omnibus copiis Sicorim trànseuni, et cum duabus legiónibus, quas superióri- bus diebus transdùxera:.t, castra conjungunt. Relin- quebatur Csesarì nihil, nisi uti equilalu agmen adver- sariorum male haberet, et càrperet. Pons enim ipsius magnum circùilum habebat; ut multò breviore itinere illi ad Iberum pervenire posscnt. Equilés ab eo missi flumen trànseunl ; et quum de lerlia vigilia Pelrejus atque Afranius castra movissent, rcpentò seseadnovis- simum agmen ostendunt; et magna multilùdine cir- cumfusa, morari, atque iter impedire incipiunt.



—  < 0 5  —T H E M A  L X X I I I .
1. Viendo César los soldados bien dispuestos, y que su ca- balleria entretiene al enemigo, pasa su ejército salvo por el Ebro.Prima luce ex superióribus locis, qu?e Csesaris ca~ stris erant conjuncta, cernebatur eíjuilaliis nostri praelio novíssimos illorum premi vehementer, ac non- numquam subsi’slcre extremum agmen, atque inter­rumpí; alias inferri signa, el universarum cohortium ímpetu nostros propelli, deìntle rursùs conversos in- sequi; tolis vero caslris milites circulan, et dolere, hostem ex mànibus dimitti; bellum necessario longiùs duci:fCenlurioncs Iribunosque mililum adire, alque obsecrare, ut per eos Cccsar certior fieret, «ne labori suo nec periculo pàrceret; pacatos esse, sese posse, et audere eà transire flumen, qua Iransductus esset equitalus.i Quorum studio et vócibus excita tus Cae­sar, elsi limebat tantfc inagnilùdinis ílúmini exércitum objicerc, conandum lamen, alque experiendum jiidi- cat. Itaque infirmiores milites ex omnibus ceniurils déligi jubet, quorum aut animus, aut vires videban- tur suslinere non posse. líos cum legione una praesi- dìo castris relinquil; réliquas legiones expeditas edii- cit, raagnoque nùmero jumenlorum in flùmine supra alque infra consliluto, transducit exércitum. Fauci ex bis militibus vi flùminis abrepti ab equilalu exci- piunlur ac sublcvanlur; interiit tamen nemo. Trans- ducto incòlumi exércilu, copias inslriiil; iriplicemque aciem dùcere incipit. Ac tantum fuit in mililibus stu-



—  106 —dium, ut millium sex addito circúitu, magnàque ad vadiim fluininis mora inlerpósilà, eos, qui de tertia vigilia exissent, ante horam dici iionam conseque- rentur.
2. Acampan Afranio y P e lr e y o ,y  ordenan sus tropas.— €ésar repara las suyas con objeto de perseguir al enemigo. Intentan aquellos sacar en silencio su gente ; pero el temor les iiace suspender la marcha.Quos ubi Afranius procul visos cum Petrejo con- spexit, nova re pertórrilus, loéis superióiibus consi- stit, acicmque instruit. Cæsar in campis exércitum ré- fecit, ne defessuin prælio olqíciat, Uursüs coiiantes progredì inséquilur, el moratur. lili necessario malu- riíis, quara constiUierant, castra ponunt. Súncraut enim montes, alquearaíllibus passuum quinqué itínera difficília atque angusta excipiebanl- líos intra montes se recipiebant, ut equitalum effúgercnt Cæsaris, præ- sidììsque in anguslüs collocatis, exércitum itinere pro­hibèrent, ipsi sine perieulo, ac timore Iberum copias iransdúcerent; quod fuit illis conandum, alque omni ratione efQciendum; sed tolius diei pugna, atque ili- ueris labore defessi, rem in pósterum diem dislulc- ruul. Cæsar quoque in próximo colle castra ponit. Me­dia circiter node iis , qui adaquandi causa longius à castrisproccsserant , ab equilibus correplis, fit ab bis cerlior Cæsar, duces adversariorum silenlio copias caslris edúcere. Quo cognito, signum dari jubet, et vasa militari more conclamari. UH, exaudilo clamore, vcrili, ne noctu impediti sub onere confligere coge-



—  107 —renlur, aut ne ah equitatu Caesaris in angusUis tene- rentup, iter siìpprimunt, copiasqu.e in caslris cón- tinent.
THEMA. L X X IV .1. Explórase por ambas parles la situación del terreno.—Petreyo y Afranio consultan sobre la hora en que convendría marchar, y se deciden por la mañana siguiente.Póstero die Petrejus cum paucis equílibus occulte ad exploranda loca proficíscitur. IIoc idem fit ex ca- slris Cacsaris. Miltitur L . Decidius Saxa cuín paucis, qui loci naturam perspíciat. Ulerque idem suis renun- tiat, quinqué míllia pássuum próxima intercédere ití- neris campestris; inde excípere loca áspera et mon­tuosa: qui prior has angustias occupavcril, ab hoc hoslcm prohiberi niliil esse negotii. Dispulalur in con­cilio á Pelrejo et Afranio , et tempus profectionis quee- ritur. Plerique censebanl, «ut noclu iter fácerent: posse priüs ad angustias veniri, quám sentirentur. A lii , quòd pridie noclu conclamatuin cssct in castris Cícsaris, argumenti suinebant loco, non posse ciain exiri, circumfundi noctu equilalum Ccesaris, atque omnia loca et ilínera obsiden ; nocturnaque príclia esse vitanda, qiiod perlcrritus miles in civili dissen­sione timori magis, quám religioni consúlere consué- verit : at luccm multum per se pndorein omnium ócu- lis, multum etiam tribunoriim míliluin, et centurio- mim príesenliam afferrc , quibus rebus coerceri mili­tes, et in officio conlineri sóleanl. Quare omnÍ ratíonc esseinterdiu pcmimpenduin. Etsi aliquo accepto de-



4 0 8  —trimento; lamen, summà exércilùs salva, locum, quem petant, capi posse.» Hajc vicit in concilio senlentia, et prima luce postridie constituunt proficisci.
TH EM A L X X V .4. Marcha César, rodeando y  superando dificultades, á buscar de frente al enemigo.—Insültanle los soldados de A fra- nio, y toman el camino del Ebro.Caesar, exploralis regiónibus, albenle ccelo , omnes copias caslris educit; magnoque circiÜtu, nullo certo itinere exérciluin ducit. Namque ilíoera, quae ad Ibe- rum atque Oclogesam pertinebant, castris liostium oppositis tenebanlur. Ipsi erant transcendendae valles máxima} ac difficillimae: saxa muUis locis procrupta iter impediebatit, ul arma per manus necessarió tra- derentur, mililesque inermes, sublevalique alii ab aliis magnani partem itíneris conficerent. Sed hunc laborera recusabat nenio, quòd eum omnium laborum finem fore existimabant, si hoslem íbero interclùdere, et frumento prohibere potuissent. Ac primó Afraniani mi­lites visendi causa laeti ex caslris procurrebant, con- tumeliosisque vócibus prosequebanlur, «neccssarii viclüs inopia coactos fúgere, atque ad Ilerdam rever­tí,» Erat enim iter à propósito diversum; conlrariam- que in parlcni iri vidbbalur. Duces vero eoruin suum consilium laudibus ferebant, quod se caslris lenuis- sent: mullumque eorum opinionem adjuvabat, quod sine jiimenlis, impedimenlisque ad iter profeclos vide- bant; ut non posse diutius inopiam suslinere confide- reni. Sed ubi paulalini retorqueri aginen ad dextram



conspexerunt; jamque primos superare regionem ca- strorum animadverterunt, nemo erat adeo tardus, aul fugiens laboris, quin statim castris exeundum, atque occurrendum pularet.2. Procuran unos y otros tomar posiciones ventajosas.— César coloca su ejército frente al enemigo y en orden de bata­lla .—Destroza cuatro cohortes enviadas por Afranio á ocupar un monte elevado.Conclamatur ad arma: atque omnes copife, paucis prcesidio relictís cohórlibus, éxcunt, rectoquead Ibe- rum ilínere contendunt. Erat in celeritate omne pósi- lum certamen, utri priús angustias monlesque occii- parent: sed exércitum Cmsaris viarum difficuUates lardabant; Áfranii copias equitalus Ccesaris insequens morabatur. Res tamen ab Afranianis hite eral neeessa- rió deducía, u l, si priores montes, qnos petebant, at- tigissent, ipsi perículum vilarent; impedimenta toiius exércilus, cohortesque in castris relictas servare non possenl, quibus interclusis exércilu Cmsaris, auxiÜum ferri nulla ralionc pólerat. Confecit prior iter Crnsar, atque ex magnis rúnibus naclus planiciem, iu bac contra hostem aciem ínslruit. Afranius, quüm ab cqui- lalu novíssimum agmen prcmerelur, el ante se ho­stem videret, colleni qucmdam naclus, ibi cónslilit. Ex eo loco qualuor celratoruni coliorles in raonlem. qui erat in conspeclu omnium excelsíssimus, miltit. ilunc magno cu'r.su concitalos jubet occupare, eo con- silio ,u li ipse eódem ómnibus copiis contènderei, el mutalo itinere, jugis Octogesam perveniret. Hunc quum obliquo ilínere celrali péterent,. conspicalus equitalus
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— íiO ~Cæsarîs, in coliorles impetuni facit: nec mínimam par­tem tempoi’is équitüm vim celrali sustincre potuerunt: oranesque ab liis circumvenU, in conspectu ulriusque exercitus interficiunlur.
TH EM A L X X V I.1. Preséntase al César la mejor ocasión de conseguir com­pleta victoria. Ruéganle en vano sus oficiales, que mande dar la batalla.Eral occasio benègerendæ rei. Ñeque vero id Cæ- sarein fugiebat, tanto sub óculis accepto detrimento, perlérrilum exércilumsustinere non posse, præserlim circúmdatum undique equitatu, quum in loco æquo alquc aperto confligerelur ; idque ex ómnibus pártibus ab eo fiagilabatur. Concurrebanl legati, centuriones, tribiinique mililúm, «ne dubitaret prælium commít- lere: omnium esse miliUim paratíssiinos ánimos : Afra- nianos conlrá multis rebus sui limoris signa misisse, quòd suis non subvenisscnt, quòd de colle non decé- derent, quòd vix équitum incursus suslinerent, colla- tisque in unum locum signis, conferii ñeque órdines ñeque signa servarent. Quòd si iniquitatem loci lime­rei, datum iri lamen áliquoloco pugnaiidi facultatem, quód cerlò inde decedendum esset Afranto, nec sine aqua permanere posset.2. Prefiere vencer al enemigo sin derramar sangre, estre­chándole por todas parles.—Pelreyo y Afranio se retiran á su campamento.—César fortifica el suyo junto al de los ene­migos.Cícsar in earn spem vénérât, se sine pugna, et sine



vulnere suorum rem conficere posse ; quòd re frumen­tari« adversarios inlerclusisset. Cur etiam secundo prælio aliquos ex suis amilterel? Cur vulnerari patere- tur ópliniò méritos de se milites? Cur déniquè fortu- nam periclilaretur, prfesertim quuin non minùs esset imperatoris consilio superare, quàm gladio? Moveba- tur etiam misericordia civium, quos inlerficiendos vi- dcbat; quibus salvis atque incolùmibus rem obtinere malebat.j Hoc consilium Cæsaris à plerisquc non pro- babàlur. Milites verò palàm inter se loquebantur, «quo- niam talis occasio victoriæ dimittcretur, etiam quum vcllet Cœsar, scsc non esse pugnaluros.» Ille in sua scntenlia persévérât; et pauluiu ex eo loco digréditur, ut limorem adversariis minuat. Petrejus atque Afra- nius, oblata facúltate, in castra sese réferunt. Cæsar,. ■ prresidiis monlibus dispósitis, omni ad Iberum inter­cluso ilinere, quàm proximc polesl hoslium caslris» castra communit.

— 1 H -

THEMA LX X V II.-I. Celebran consejo los capitanes enemigos. Toman dispo­siciones para que pueda abrevar libremente su caballería. Pclrcyo y Afranio se encargan de practicarlas.Póstero (lie duces adversariorum perturbati, quod omnem rei frumentari® flúminisque Iberi spem ami- scrant, de rcliquis rebus consultabant. Eratunum iter, lllcrdam si revertí vellent; állcrum, s¡ Tarraconeni pélerení. Hmc consiliántibus eis, nunliatur, aquato- res ab equilatu premi nostro : qua re cognita, crebras stationes disponunt équitum, et cohortium alariarura,



—  112 —legionariasque inlerjíciunt cohortes, vallumque ex «aslris ad aquam dùcere incipiunt, ut intra munilio- «em et sine timore, et sine statiónibus aquari pos- sent. Id opus inter se Petrejus alque Afranius par- tiuntur; ipsique, perficiendi óperis causa, ìongiùspro- grediuntiir. Quorum discessu liberam nacti milites col- loqulorum facultatem, vulgo procedunt: et quera quis- <pie in caslris nolum, aut municipem habebat, con- quirit, atque vocal. Primúra aagunt gratias omnes omnibus, quòd sibi pertérrilis pridie pepercissent: eo- rum se benefìcio vivere : deinde imperaloris fidem quae- runl, reclène se illi sint commissuri; et, quòd non ab initio fécerint, armaque cum homínibus necessariis, et consanguìneis contulerinl, cjiiquerunlur.
2. Entre tanto los soldados conferencian amistosamente con los Cesarianos — Presénlanse al César proposiciones de paz, y lodo parecía estar ya arreglado.Ilis provocali scrmonibus, fidem ab imperatore de Petreji et Afranii vita pelunl; ne quod in se scelus concepisse, ncu suos prodidisse videanlur. Quibus con- firmalis rebus, se statim signa iranslaluros confir- mant; legatosque de pace primorum órdinum centu­riones ad Cresarem iniltunt » interim alii suos in ca­stra, invitandi causa, adducimi; alii ab suis adducun- lur; adeo ut una castra jam facta ex binis viderenlur: <;ompIuresque tribuni mililum el centuriones ad Cm- sarem veniunt, seque ei commendanl. Hoc idem fit à principibus llispaniae, quos illi evocaverant, et secum in castris habebant obsidum loco. li suos notos ho*



spitesquc quEerebant, per qaeni quisque eorum àditnm «ommemlulionis haberet ad Ciesarem. Afranii etiam filius adoiescens de sua, et parentis sui salute cum Cesare per Siilpicium le^alum agebat. Erant piena lee- titià, et gratulatione omnia, eorum, qui tanta pericula vitasse, et eorum, qui sine vulnere tantas res confe- cisse videbantur; magimmque frucUim sum prislinm lenilalis omnium judicio Caesar ferebal; consiliumque cjus à cunctis proòabatur.
THEM A L X X V m .1. Afranìo abandónala empresa, y vuelve á su campo.-- Pelreyo viene de improviso á ios suyas, estorba las conferen- los enemigos, y les hace prestar juramento de fide-

Quibus rebus nuntiatis Afranio, ab instituto òpere díscedit, seque in castra récipit, sic paralus, ut vide- balur, ut quicumque accidisset casus, hiinc quieto et ícquo ánimo ferret. Pelrejus vero non déserit sese; armat famüiam: cum hac et prmloria cohorte cctra- torum, bárbarisqucequítibus paucis, beneficiariis suis, quos sum custodim causa babere consucverat, impro­visó ad vallum ádvolal; colloquia mílitum interrumpií; nostros repellit à castrisi quos deprebendit, intérfi- cit. néliqui coeunt inter se; et repentino pcriculo ex- tcrriti, sinistras sagis involvunt, gladiosque dislrin- gnnt: atque ¡la se á cetratis, equílibusque defendant, castropum propinquitate confisi, seque iu castra reci- piiinl; et ab iis cobórlibiis, qum erant in stallone ad portas, defcnduntur. Quibus rebus confectis, flens Pe­lrejus, manípulos circuit, milile.'jque appellai; <neu8

—  —



— m  —se, lieu Pompejum absenlem Imperatorem suum ad- \ ersariis ad supplicium Iradanl,* ôbsecrat. Fit celeri- Icr concursus in prælorium. Postulat, ut jurent o- innes, se exércilum, ducesque non deserluros, ñeque prodituros, ñeque sibi separatìm à réliquis consilium capluros. Princeps in hæc verba jurat ipse, ad idem jusjurandum ádigit Afranium. Subsequunlur tribuni mililum cenlurionesque. Cenluriatim product! milites idem jurant.2. Edicto de Pompeyo.—Devuelve César los soldados, que hablan quedado en su campo.—Pasánsele muchos de Afranio, que carecían ya de víveres.Edicunt, penes quem quisque sit miles Cæsaris, ut producatur. Productos palam in prælorio iiilerílciunl. Sed plerique, qnos recóperant, celant, nocluque per vallum emitlunl. Sic terror oblalus à dúcibus, crudéli- tas in supplicio, nova religio jurisjurandi spem præ- senlis deditionis sústúlit, mentesque mílitum conver­tit, ct rem ad prislinam beili rationem redegit. Cæsar, qui milites adversariorum in castra per tempus collo- quii vénérant, summà diligentiâ conquiri, cl remilli jubet: sed ex número Iribunorum mílitum centurio- numque nonnulli sua volúntate apud eum remanserunt: quos ille posleù magno honore habuit. Centuriones in amphores órdines, équités Romanos in iribunilium resliluit honorem. Premebanlur Afraniani pabulatio- ne;aquabanlurægrè: frumenti copiam legionarii non- nuilam habebanl, quod dienim duo et vigiliti ab Per­da frumentum jussi erant efferre. Celrali auxiliares- que nuilam, quorum erant et facúltales ad paranduia



exigu33, et corpora iiisueta ad  onera p o rtaiid a. U aqu e magnus eoruin quotidie niimerus ad  Cajsareni perfui- giebat.
THEM A L X X IX .

i .  Los (le Afranio salen del campo con dirección á Léri­da.—César marcha tras ellos.— Tienen algunos encuentros.— Forma con que pelean aquellos.In bis erat anguslüs res: sed ex propcísilis consiliis duobus expliciliiis videbatur Ilerdam reverli, quòd ibi paululum frumenti relíquerant. Ibi se réliquum consi­lium expücaUiros confìdcbant. Tárraco áberat lon- giíis: quo spalio plures rem posse casus rccípere in- tclligebanl. Hoc probato consilio, ex castris proiiici- scuntur. Ccesar, equiLatu pnemisso, qui novissimum aginen cárperet, atquc impedirei, ipsc cum legionibus subséquitur. Nullum intercedebat tempus, quiii extre- mi cum equilibus prteliarcnlur. Genus erat hoc pugnai. Expcdilm cohortes novíssimum aginen claudebaut, pluriesque in locis campeslribus subsistebanl. Si mons erat adscendcndus, fàcile ipsa loci natura pen'culuin repellebat, qu()d ex locis superioribus, qui antecésse- rant, suos adscendenlcs protegcbanl. Quum vallis, aut locus dcciivis sùberal; ncque ii, qui antecésserant, morànlibus opem forre póterant, équites vero ex loco superiore in adversos tela conjiciebant: turn magno erat in periculo res; turn inquirebaut, ut, quum ejùs- modi esset locis appropinquatum, legloiium signa consistere juberent, magnoque ímpetu equitatum re- péllerenl: eo summoto, repente incitato cursu sese iii

—  —



— ÍÍ6 —valles universi demíUerenl, alque ita transgress! rur- SÙS in loéis superioribus consísterent. Nam lanlum ab cquUum suorum auxiliis áberant, quorum númerum habebant magnum, ut eos superioribus perlérritos prseliis, in medium recíperent aginen, uUroque eos luerentur: quoniam nulli ex iUnere excédere iicebat. quin ab equitalu Csesaris exciperetur.
T H E M A  L X X X .

,  Colócanse las tropas en puntos elevados.-Logrando las de Afranio ocasión oportuna, continúan su m a rc h a ,-C é ­sar las persigue, y traba sangrienta lucha con la retaguardia.Tali dum pugnatur modo, lenté ac paulatim pro- cédilur, crebróque, ut sint auxilio suis, subsistunt, «t turn àccidit. Millia enim progressi qualuor, vehe- mentiiisque peragitati ab equitatu, monlcm excetsum capiunt; ibique una à fronte contra hoslem castra mu- niunt, ñeque jumentis onera deponunt. Ubi Csesaris castra posila, tabernáculaque constituía, et dimissos équUes pabulandi causa animadverlere, sese subito proripiuntjhorà circiter sexta ejusdem diei, et spem nacli mor® discessu nostrorum équitum, iter facere incípiunt. Qua re animadversa, €®sar eductis legio^ nibus subséquitur, presidio impedimenlis paucas co­hortes relinquit. Hora decima súbsequi pabulatores, cquitesque revocar! jubet. Celériter equiíatus ad quo- tidianum itineris officium revértilur. Pugnalar acriter ad novissimum agmen, adeo ut pene terga converlant: cómpluresque milites, eliam nonnulli centuriones in-



—  H 7 —le r fic iu n tu r . Instabat agm en  Caesaris, atqiie u n iversum  im m in e b at.
2. Pelreyo y Afranio hacen alto por necesidad en lugar nada ventajoso.—César pretende obligarlos á rendirse por falta de agua.—Mata el enemigo sus acémilas.Turn vero ñeque ad explorandiun idóneum locum caslris, ncque ad progrediendum dala facúltale, con- sislunl necesario, el procul ab aqua, el nalurá iniquo loco caslra ponunt. Sed iisdem de causis Cmsar, qum supra sunt demonslratae, praelio non lacessit, eleo die tabernácula stalui passus non esl; quo paraliores es- sent ad insequendum omnes, sive noclu, sive interdiu crúmperent. lili, animadverso vilio caslrorum, tota node muniliones próferunt, caslraque caslris conver- lunt. IIoc idem póstero die à prima luce faciunt, to- lumque in ea re diem consumunt. Sed, quantum ope­re procésseranl, et castra prolulerant, tanto áberant ab aqua longiùs; et prsesenti malo aliis malis remedia dabantur. Prima node aquandi causa nemo egrèditur ex caslris. Próximo die, praisidio in caslris relido, universas ad aquam copias educunt: pabulalum emit- litur nemo. Uis eos supplices malis Cuesar necessariam subire deditionem, quàm prtelio decerlare malebat. Conalur lamen eos vallo, fossaque circumvenire: ut quàm maxime repentinas eorum eruptiones deinore- lur, quó necesario desccnsuros exislimabat. Ibi et ino­pia pàbuli adducli, et quò essent ad iter expeditioreg, omnia sarcinaria jumenta inlérfici jubent. In bis opé- ribiis cODsiliisque biduum consiimilur.



—  H 8  —
TH EM A L X X X I.r  A l tercer dia colocan unos y  otros sus tropas en orden de batalla.—Disposición y orden de ambos ejércitos.— César no abandona su proyecto.— íletiranse por fin todos á sus rea­les sin pelear.Tertio die magna jam pars óperis Caesaris procésse- ral. lili impediendce rei causá, hora circiler octavíl signo dalo, legiones educunt, aciemque sub castris iiislmunt. Caesar ab opere legiones revocai, equilaUim omnem convenire jubet; aciem ínstruit. Contra opinio- nem eiiim mílituin famamque omnium viden prae- lium ‘diffugisse magnum detrimenluin afferebat. Sed cisdem de causis, qu;e sunt cógnitae, quominus dimi- care vellet, movebatur; alque hoc cliam magls, quod spatii brevitas, etiam in fugam conjeclis adversariis, non niultuin ad sumrnan viclorise juvare póterat. Non enirn ampliíis pedutn mílübus duobus ab castris castra dislabant. Hiñe duas partes acies oceupabant. Tertia vacabat ad incursum atque ímpetum míiitum relicta. Si praeiium commilterelur, propínquitas caslrorum cé> lerem superalis ex fuga reeeplum dabat. ííac de causa constilüerat signa infiTéntibus resistere, prior prmiio non laeessere. Acies erat Afraiiiana duplex, legio quinta el lerlia; in subsidiis locum alariie cohortes oblinebant. Cíesaris triplex: sed primani aciem quater- nae cohortes ex quinta legione tenebant: has subsidia- ri»  ternse, el rursús alioe tólidem, sute cujusque legio- uis, subsequebantur. Sagittarii fuiuiitoresque media conlinebaiilur acie. Equilatus latera cingebat. Tali



— - •instructa acìe, tenere uterque propósitiim videbalar; 'Oesar, ut nisi coacUis, prseliiim non committerel; ille, ut opera Ca3saris impediret. Prodiicitur taraen res; aciesquc ad solis occasuin cominenlur. Inde utrique in castra disccdunt.
THEMA. L X X X II.Estrechado ya el enemigo por todas parles, y no pu- diendo pasar el rio, pide parlamento.—Dada facultad, habla el primero a la vista de ambos ejércitos.Póstero die munitiones inslitutas CtEsar parat perfí- ■cere: illi vadum flúininis Sícoris tentare, si transiré possent. Qua re animadversa, Caisar Germanos levis arinalurse, equltumque partem flumeii tránsjicil, cre- brasque iu ripis custodias disponit. Tandem ómnibus rebus obsessi, quartum jam diem sine pábulo relentis jumentis, aquae, lignorum, frumenti inopia, colloquium petunt, et id, si fieri possit, semoto á mililibus loco. Ubi Id á Cmsarc nogalum, ct, palám si colloqui vel- lent, concessum est, dalur ¡óbsidis loco Cmsari íilius Afranii. Venitur in cum locum, quera Grasar déligil. Audiente utpoqueexércitu, loquitur Afranius. «Non esse autipsi, aut mililibus succensendiiin, quóü fidem erga imperatorem suum Cn. Pompejum conservare volúe- rint; sed satis jam fecisse ofíicio, salisqiie supplicii tu- lisse, perpessos omnium reruni inopiam: mine vero pene ul feras circumiunnitos proliiberi aqiui, et egres­so; ñeque córpore dol.»i*eni, ncque ánimo ignominiara ferro posse: ítaquo se victos confiteri; orare, atque obsecrare, si quis locus misericordira relinqiialur, ne



—  120 —ad üUimum supplicium progredì necesse habeant.» *Haec quam polest demississimè, alque subjeclissimè exponil.^
2. César responf’e refii iendo las injurias que se le habian hecho, y sincerando su buona conducta.«Ad ea Csesar respondil: «Nulli omnium has partes- vel querimonite, vel miserationis minùs convenisse. Rèiìquos enim omnes suum officium prceslilisse; sê  qui cliam bona condilione, et loco, et tempore eequo confligerc noliierit, ut quàm inlegérrima essenl ad pacem omnia: exércilum suum, qui, iiijurià eliam ac- ceplà, suisque interfeclis, quos in sua poleslale habuit, conservarit, et léxeril: illius dénique exercilùs milites, qui per se de concilìanda pace égerinl, qua in re o- mnium suorum vilac consulendum pularunl. Sic o- muiiim órdinum parles in misericordia constitisse: ipsos duces à pace abhorruisse: eos ncque colloquii, ncque induciarum jura servasse; et homines imperiios, et per colloquium deceplos, crudelissimèinlerfecisse. Ac- cidisse igilur bis, quod plerumque hominihus niudù pertinacia, alque arroganlià accidere solcai, uli eò- recurranl, et id cupidissime pelant, quod paullo ante contémpserinl: ncque mine se illorum humililale, nc­que aliqua lemporis opportunilale po.stulure, quibus rebus aiigeantur opes sute, sed eos exercilùs, quos contra se mullos jam anuos aluerini, velie dimiUi. Ncque enim sex legiones alia de cansa missas in H¡- spaniam, séptimanqne ibi conscriplam, ñeque lot, tan- tasque classes paralas, ñeque submissos dnccs rei mi-



— mlitaris perftos. Nihil horam ad pacandas Ilispanias, ni­hil ad usum provinciæ provisum, quæ propler diulur- nilalem pads nullum auxilium desiderarli.!
THEM A L X X X III.<. Sigue la relación de Gósar, en que hace ver su pacien­cia en tolerar las injurias. Pide por último que los jefes dejen el mando y licencien su ejército.«Omnia hæc jámpridein contra se parari; in se novi gèneris imperia conslilui, ut idem ad portas urhanis præsideat rebus, et duas bellicosisslmas provincias absens tot annos oblineat: in se jura magistraluurn commulari; ne ex prælura, et consulatu, ut semper, sed per paucos probali, et electi in provincias mittan- lur: in se ætalis excusalionem nihil valere, quod su- perióribus bellis probali, ad oblinendos exércitus evo- cenlur: in se uno non servari, quod sii ómnibus datum semper imperaloribus, ut rebus fcl/citer geslis, aut cum honore áliquo, aut certe sine ignomìnia domum reverlanlur, c.xcrcitumquc dimiUant. Quæ lamen omnia et se lulisse patienter, et esse laturum: ñeque mine id àgere, ut ab illis abductum exércilum léneat ipse, quod lamen sibì difficile non sit; sed, neillilia- beant, quo conira se uti possinl; proinde, ut esscl dic­ium, provinciis excédèrent, exercitumque dimillerent. Si id sit factum, nocilurum se némini. Hanc unam alque exlremam pacis esse coiiditionem.» Id vero mi- lilibus fuit pcrgraluin et jucundum (ut ex ipsa signi- iìcalioiic potuit cognosci), ut qui aliquid vidi incom- modi exspcclavissent, ultrò præinium missionis fer-



—  m  —reni. Nam qaum de loco, et tèmpore ejus rei contro­versia inferretup, et voce, et mànibus universi ex vallo, ubi conslilerant, significare coeperunt, ut stalim dimitlerenlur; ncque omni interpósila fide finnum esse posse, si in aliud tempus differretur.
2. Termioanse las diferencias despidiendo á continuación parte de las tropas, y el resto, junto al rio Varo.Paucis quum esset in utramque partem verbis dis- pulatuni, res dedúcilur, ut ü, qui hábeant domicilium, aut possessiones in Ilispania, slalim; rcliqui ad Varum ílumen dimitlantur. Ne quid eis noceretur, neve quis invilus sacramenlum dícere cogerelur, à Caesarc cave- tur. CsDsar ex eo tèmpore, dum atl flumen Varum vc- niatur, se frumentum dalurum pollicelur. Addit cliam, «si quid quisque eoriim in bello amíserit, qure sint penes milites suos, iis, qui amíserint, restilualur; mi- iítibus, sequa facía mslimalione, pecuniam pro iis re­bus solvit.* Quascumque postea controversias inter se milites habúerant, sua sponte ad Cicsarcm in jus adie- runt. Pclrejus atque Afranius, quum slipendinm al) Icgiónibus penò seditione facta flagifareUir, cujus illi diem nondum venisse dicerent, Cmsar ut cognósceret, postulant; coque utrique, quod slaluit, contenti fue- nint. Parle circiter tertià exercilùs eo biduo dimissa, legiones suas antecedere, reliquas súbsequi jussit, ut non longo inter se spalio castra fácerenl: cique nego- tio Q . Fusiiim Calcnum legalum prtefecU. Hoc cjus prmscripto ex Ilispania ad Varum ílumen est iter fa- cium, atque ibi réliqua pars exereitùs dimissa.



CARTAS

E SC O JID A S D E M . T .  CIC E R O N  SO B R E  VAR IO Sa s u n t o s .
TH EM A L X X X IV .

1. Cicerón habla sobro las cartas y acercado Vohimnia.M. T . C. Tcréntise sute S . D.SI vales, bene est: ego váleo. Elsi ejúsmodi témpora noslra sunl, ul nilill hábeam, quod aíit á le litcrarum tixpeclem, aül ipsc acl te scribani; lainén néscio quo- modó et ipso vcglras literas cxpecto, et scribo ad vos, quiim babeo, qui feral. Volúmnia débuit in te offició- sior esse, quiim full, et id ipsum, quod fecit, póluit di- ligenliüs fáccrc et cauliüs. Quamquam alia sunt, quíc magis cureraus, niagisque doleamus; quoe me ilá con- fíciunt, ut ii voluerunl, qui me de mea senlénlia de- truserunt. Cura, ut váleas. Pridie Nonas Januarias.
2. Da el parabién á Marcelo por su consulado.M. T . G. Procós. Marcello Cós. Des. S . D.Maxima sum lajlília affeclus, quum audivi, te con* sulem faclum esse: euinque honorem tibí Déos foptu-



—  —nare volo, alquè à le pro tuà', parénlisque lui digni- tate administrari. ÎNam cùm le seinpèr dilexi, amavi- que, quòd mei amaiilissimum cognovi in omni variela- tererum nicarum; lùtn patris lui plüribus beneficiis, vel defensustnslibuslempôribus, vel ornalus secundis; Decesse esl, ut et sim lotus vesler, et esse débeam; quum præsertiin malris tuæ, grâvissimœ alquè ôp> limæ fæminæ, majora ergà salutem dignilatemque meam studia, quàm erant à muliere postulanda, per- spéxerim. Quaproptèr à te pelo majorem in modum, ut me absenlem diligas, alquè defendas. Vale.
T H E M A  L X X X V .Recomienda á Hagesareto breve, pero eficazmente.M. T . C. Siilpício S . D.Hagesarelus Larissajiis, magnis mcis beneficiis or- natus in consulalu meo, memor el gralus fuit, meque postea diiigenlissimé cóluií. Eum tibí magnoperé com­mendo, ul et hóspilem, et familiärem meum, et gra- tnm hominem, et virimi bonum, et pn'ncipem civita­tis sum, et luà necessiliidine dignissimiim. Pergratum milìi féceris, si déderis óperam, ut is intélligat, hanc meam cominendalionem magnum apùd te pondus ha- buisse. Vale.2. Pide que defienda á Mario Curio de toda vejación y  mo­lestia. ül. T . C . Aucto Procos. S . D.Sumpsi hoc milìi pro luà in me observànlia, quam
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penitus perspexi, quaindiù Brundúsn fuìmus, ut ad te familiaritèr, et quasi pro meo jure scríberem, si qua res esset, de qua valdè laborarem. M. Cùrius, qui Pa- tris negotialur, ita milù faniilià-ris est-, ut nihil possit esse conjunclius. Multa illius iii me officia; multa in ilium mea; quodque máximum est, summus inter nos amor, et múluus. Quae quum ita sint, si ullam inami- citia mea spem liabes; si ea, quaein me officia, et stu­dia Brundùsii contulisli, vis mihi éiiam gratiora effi- cere, quamquam sunt gratissima; si me à tuis omni­bus amari vides; hoc milii da, alquò largire, ut M. Cu­rium sarlum et tectum, ut ajuiil, ab omnique incóm- modo, detrimento, molèstia sincerum, inleprumque conserves. Et ipse spondeo, et omnes hoc libi tui prò me recipient, ex mea amicitia, et ex tuo in me officio maximum te fructum, suminanque voiuptatem esse capturum. Vale.

—  1 2 5  —

THEM A L X X X V I.1. Recomienda á Fabio por sus excelentes cualidades.Cicero imp. S . D . Codio sedili curuli.Marco Fabio, viro óptimo et hómine doctissimo, fa- miliarissimè utor; mirifìcèque eum diligo, cùm prop­ter summum ejus ingénium sumniamque doctrinani, turn proplèr singulärem modcsliam; ejus negotium sic velim suscipias, ut si esset res mea; novi ego vos ma­gnos patronos. Ilóminem occídat opórtel, qui vestra ópera uli velit. Sed in hoc hómine millam accípio ex- cusalionem. Omnia relinques, sime amabis, quum tu:x



—  426 —Ópera Fabius uti volet. Ego res Romanas vehemenlèr expeclo et desidero: imprimisque quid agas, scire cu­oio: nam jamdiu proplèr hieinis magnilùdinem nihil novi ad nos afierebatur.2. Exhorta á Planeo á sufrir con valor la desgracia común.Cicero S. D . Piando.Accepi perbreves lúas literas quibus id, quod feire cupiefaam, cognóscere non pólui; cognóvi autem id, quod niilil dúbíum non fuit, nam quam forlitér ferres communes miserias, non inlellexi: quam me amares, facile perspexi: sed hoc sciebam; illud si scissem, ad id meas literas accommodassem. Sed lamen etsi anteá scripsi, qum exisUmavi te scire oporlere; lamen hoc tèmpore brevitèr commonendum pulavi, ne quo peri- culo le proprio exislimares esse; in magno omnes, sed lamen in communi sumus. Quarò non debes aul pró- priam foriunam, el prBecipuam postulare, aut commu- neiu recusare. Quaproptér eo ánimo simus Inter nos, quo sempór fuimus: quod de te sperare, de me presta­re possum. Vale.
TH EM A  L X X X V II .\. Pide á Trcbacio quo le escriba, y aconseja que uo se apresure en ir á  Roma. M. T . C . Trebátio. S . D.Jamdiíi ignoro, quid agas, nihil enim scribis. Ñeque ego ad te bis duobus ménsibus scrípseram, quia cum Quinto, fratre meo, non eras; quo míllerem, aut cui



— \%1 —darem, üesciebaic. Cupio scire, quid agas, et ubi sis hiemalurus: equidèm velini cum Cæsare; sed ad eura propter ejus occupallones nihil sum ausus scribere; ad Balbum tarnen scripsi. Tu tibi deesse noli;'seriùs po- liùs ad nos, dura plénior: quòd bue properes, nihil est, prœserlîm Vacerra mórtuo: sed libi consilium non deest; quid conslilùeris, cupio scire. Cn. Octavius, an Co. Cornélius, luus quidèm Aimiiiaris, sumrao gènere nalus, terrœ filius, is me, quia seit luum familiärem esse, crebro ad cœnam invitât. Âdhuc non póluit per- diicere; sed mihi lamen gratum est. Vale.2. Procura sincerarse con Planeo de no haber asistido al Senado para tratar su causa; y le ofrece sus servicios en las cosas que exijan su presencia.M. T . C . Planeo Imp. Cons. D. S . D.Mcum Studium hono^i tuo pro neccssilúdiue nostra non defuisset, si aut luto in Senatum, aut honeste ve­nire poluissem. Sed nec sine periculo quisquam, libere de república sénliens, versari potest in summa impuni­tale gladiorum; nec nostræ dignitatis videlnr esse, ibi senlénliam de república dicerc, ubi me et meliùs, et propiùs àudiant armali, quàm senalores. QuapropLèr in privalis rebus nullum ñeque officium, ncque Stu­dium meum desiderabis; ne in püblicis quidèm. Si quid erit, in quo me interesse sit necesse, nunquàm déero, ne cum periculo quidèm meo, dignilali luæ. In iis au- tèm rebus, quæ nihilominùs, ut ego absim, confici possunl, peto ù te, ut mei ralìonem habere velis, et salulis, et dignitatis raeæ. Vale.



—  Í 2 8  —
THEM A L X X X V III .! .  Recomienda Cicerón á Lucio Cosiulo Liberto.M. T . C . Sulpício S. D.Lucio Cossínio, amico, et tribuli meo valdé famiiia- ritcp utor. Nara et inlèr nosmetìpsos velus usus inter- cedit, et Auicus noster majorem étiam mihi cum Cos­sínio consueíúdinem fecil: itaquò tota Cossínii domus mediligit, imprimisque libertus ejus L . Cossínius An- chialus, homo et patrono, et patroni necessáriis, quo in número ego sum, probatíssimus. linnc tibí ita com­mendo, ut si meas libertus esset, codemque apùd me loco esset, quo et est apùd patronum suum, majore stùdio commendare non possem.Quarè pergratum mihi féceris, SI eum in amicitiam tuam recéperis; alqué eum, quod sine molèstia tua fiat, sì qua in re opus ei luerit, jùveris. Id et mihi vehemenlèr gratum erit, et tibí postea jucundum. Hominem enim summsi probita- te, humanitate, observántiaque cognosces. Vale.2. Recomienda à Lucio Manlio sobre la  herencia fraterna, Y otros negocios. M. T . C. Acilio Procos. S . D.Lucius Mániius est Sosis: is fuit Catinensis; sed est unù 

cum réliquis NeapoUtanis civis Romanus factus, de- cùrioque Neàpoli: erat enim adscriptus in id munici- pium anlè civitatem sóciis, et Latinìs dalam. Ejus frater Catinfe nupèr mórluus est; nullam omninò arbi- Iramur de ea hieredilale conlrovérsiam eum habitu-



—  Î 29 —mm: et est liodiè in boiiig; sed quando habet praetereâ negdlia vétera in Sicilia sua, et banc hæreditalem fra- ternani, et oiiinia ejus libi commendo: in primisque ipsum, viruni optimum, mihique famiHarissiinuin, liis sliidiis literarum, doclrinæque præditum, quibus ego maxime delector. Petoigitiir abs te, ut eum sive ade­rii, sive non vénerit, in Siciliani, in meis intimis, ma- ximèque nccessâriis scias esse: ilaquè tractes, ul inléi- ligat, mcam commendalionem sibi magno adjumenlo fuisse. Yale.
THEM A L X X X IX .

1 . Da gracias Ú Termo, por haber Irataflo liberalmente áMarcìlio: pide después ponga cuidado, en que la suegra no saiga responsable por este.M. T . C. Tiierino ProprBet. S. D.Cüm mihi mulla grata sunt, qum tu adduclus rneá commendalione fecisti, liim in primis, qnód M. Marcí- lium amici atque inlcrprclis mei fíüum liberalissiine tractavisli. Venit enim Laodiccam, ct libi apiul me, mihique proplcr tegrálias máximas egit. Quaré, quod réliqimm est, a le peto, quandó apud gratos hómines beneficium ponis, uí eó libenliüs bis cómmndes, ópe- ramque des, quoad fides tua palielur, iit socrus ado- lescciUis rea no íiat. Ego cüm antea sludiosö conimen- dabam Marcilium, lüin mullo nunc sludiosiüs, quod in longa apparilione singulärem, et prope íncredíbi- lem palris Marcilii (idem, abslinénliam modesliamqu^cognovi. Yale.



— «30 —

2. Da primero las gracias áSulpicio por su flna voluntad
para con Atico, y  despues le recomienda sus negocios.M. T . C . Sulpício S . D .Non concedatn, ut Attico nostro, quem elatum 1«- lilia vidi, jucundiores tu® suavissimè ad cum ct humanissimèscript® literae fúerinl, quam mihi. Naraetsi utriqne nostrum propè ®què grat® crani; lamen ego admirabar magis, te, quasi rogalus, aut certé ad- mónitus liberalilér Attico respondisses, (quod amén dúbium nobis, quin ila futurum fuenl, non eratj uUro ad eum scripsisse, eique nec opinanti voluntatcm tnam lantam per literas delulisse. De quo non modo rodare le, ut eò sludìosiùs meà quoquè causa tacias, non debeo (nihil enim cumulatiùs fieri polest, quam nolliceris) sed ne gràtias qnidèm àgere, quod tu et ip-sius causò, et lui. sponlc fcceris. lllud tarnen dicam,mibi id, quod fecisli, esse gralissimuni. Ta'e emra luum judicium de hómine eo, queiu ego unico ddigo non polesl mlhi non summé esse jucundum. Quod quum ita sii, esse gratum necesse est. Sed tarnen quando mihi, pro conjunctione nostra, vel peccare anùd te in scribendo licei; ulrumque eoriim, qu® ne- ffivi mibi facienda esse, fòciain. Nam et ad id, quod \llici càusa te osteodisli esse faclurura, tantum velim addas quauUira ex nostro amore aecessionis fieri po L f  e , quod modo verebar. Ubi gràtias àgere, unno nhne ago: teque ila existimare volo, quibuscuinque otficiis in Epiróticis réliquisque rebus Atlicum obslrin- xeris, iisdem me libi obligatum fore. Vale.
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T H E M A  X C .I Da gracias al cónsul Marcelo por las eonsideracíjues que le ha merecido.M. T . C. Imp. C . Marcel Cós. S. D.QuanUe libi curre meas bonos fúerit, ct quàm idem extiteris consul in me ornando el amplificando, qui fueras sempòp-cum paréntibus luis, el cum tola domo, etsi res ipsa loquebatur, oognovi lamen ex meo- rum omnium líieris. Itaquè nihil est lanlum, quod ego non tua causa dcbcam, facturusque sim cùm stu- diosè, liim libentòr. Nam magni interest, cui débeas. Dcbere autcm némiai maini, quàm Ubi; cui me cùm studia commiinia, beneficia paterna tuaqne jam ante conjùnxcrant; lùm accedìt, meà quidèm sentcnlià mà­ximum vinmiluin, quòd ita rempiiblicam geris, atquè gessisli, qua mihi carius nibil est, ut quantum libi om- nes boni dcbcant, qiiò minus tantiimdem ego unus dc- beam, non recusern. Quamobrem libi velim ii sintéxi- tus, quos mercris, et quos fore confido. Ego, si me navigàtio non moràbititr, qnre incurrebat in ipsos Eté- sias, propedièm le, ut spero, videbo. Yale.
2. Felicita á L. Paulo por el consulado; y le pide que pro­cure no se Ic alargue el tiempo de su gobierno.M. T . G. (mp. L. Paulo Cós. Des. S. D. Elsi mibi numquiun fiiil dúbiiim, quin te pópulus Rom. pro tuissummis in rempúbiieam méritis, el pro



—  132 —amplissima famíliie diguilale, summo sUidio, cunclis suffràgiis cóiisulem facturas esset; lamen incredibili laetitia sum affeclus, quum id milii nuntialum est: eumque honorem libi deos fortunare volo, à leque ex tua majoruinque luoruni dignitate adminislrari. Atque ulinàm prmsens ilium diern mihi oplalissimiim videre poluissem, proque luis amplissimis erga me slùdiis atque beneficiis libi óperam meam, sliidiumque nava- re. Qiiam mihi facullalcm quando iiic nec opinalus, et improvisas proviiiciic casus eripuit; lamen, ut le eónsulem rempiiblicam pro tua dignitate gercnlem vi­dere possili!, magnopcrò à le pelo, ut óperam des, efficias, ne quid mihi fiat injurire, neve quid lémpo- ris ad meum anmmm inunus accedal. Quod si féceris, magnas ad tua pristina erga mcsiiidia cùnuilus acce­dei. Vale.
THEM A X C I.I Expone á Tirón el riesgo de ponerse en camino después do una grave enfermedad; y le pido que prosiga aplicándose al estudio. Túllius Tironi S . D.Ego vero cupio te ad me venire, sed viam línieo; gravissime legrotasli: inedia ct purgaliónibus, el vi ipsius morbi consumptus es. Graves soicnl offensiones esse ex gravibus morbis, si qua culpa conimissa est. .lain ad id bíduum, quod fúeris ¡n via, dum in Cuma- nunivenis, accedenl continuoad redilum diesquinque. Ego iu Formiano ad IH. Calendas esse volo. Ibi te ut firnium offeiidam, mi Tiro, éfiice. Litérulm me®,



sìve noslne lui desidèrio oblanguerunl; hac tamen epistola, qtiain AcasUis áttulít, óciilos paiilùm sustule- runt. Pompejus eral apud me, qiium lisec scribe- bam, hilaré, et libeniòr: ei cupienti audire nostra, dixi, sine te omnia mea muta esse. Tu musis nostris para, ut óperas reddas. Nostra ad diem dictam fieni: dócui enim te fides quam etymologiam haberet. Fac planò ut vàleas: nos ad summum. Vale. X !V . Calen­das Jan.2. Consuela con prudentes reflexiones a Fabio por la pena de destierro, á que habla sido condenado, y le ofrece su fina voluntad.

— m  —

M. T . C. T . Fabio S. D.Etsi egomet, qui te consolari cúpio, coiisolandiis ipse sum, proptereà quòci nullam rem graviùs jamdiíi tuli, quàm incómmodum tiium; tamen le magnopcre non liorlor solimi, sed cliam prò amore nostro rogo al- qiiè oro, te cóliigas, virtimque prrebeas; et qua condi- tionc omnes homines, et quibus temporibus nati su- mus, cogites. Plus libi virlus tua dedit, quàm fortuna abslulil; proptereà qu(kl adeplus es, quod non multi homines novi; amisisti, quod plurimi homines nobilis­simi. Fa deniquè videtur condilio impenderé legum, judicioruin, témporurn, ut optirnò actum cum co vi- dealur esse, qui quàm levissinia poma ab hac repùb. discésserit. Tu vertk qui et fortunas et liberos habeas, et nos crelero.sqne necesktùdine et bcnevoléntia tocuin conjunclis.simos; quiquò magnani facultatem sis habi- turus nobiscum et cum omnibus luis vivendi; et quum



—  1 3 i  -unum sil judicium ex tarn mullís, quod reprehenda- tur, ul quod unà senlénliù, eàque dùbià, polenliæ ali- cujtis condonalum exislimelur; omnibus his de causis debes islam molésliam qiiàm levissimè ferre. Meus animus eril in le, libcrosque luos semper, quem lu esse vis, el qui esse debel. Yale,
THEMA X C II.

1 . Consuela á Léntulo comparando los infortunios del d es - tierno y vuelta á Roma, y dice ser breve la carta, puesto que Polion le diria lo demiis de palabra.Cicero S. D . Lénlulo.Qiue geranUir, accípics ex PolUonc, qui ómnibus negótiis non iiilérfuit soUiin, sed prsefuit. Me in summo dolore, quem iii luis rebus càpio, maxime sciiicèl consolatur spes, quòd valde sùspicor fore, ul infrin- galur hóinìniim impróbilas et consiliis luoriim amico- rum, el ipsa die, qua debilitantur cogitaliones el inimicorum, et prodilorum. Fàcile secùiido loco me consolatur recordátio meorum lémporum, quorum imàginem video in rebus luis; iiam, etsi minore in re violatur tua dignilas, quàm mea salus afilióla sii; la­men est tanta simililudo, ut sperem te mihi ignóscere, siea non liinuerim, quae ne tu quidòm unquàm limen- da duxislì. Sed praesta le eum, qui mihi à léneris, ul GrtEci dicunl, unguiculis es cógnitus. Illuslrabil, mihi crede, tuam ampliludinem lióminum iujùria. A me omnia sumina in te studia officiaque expecta; non fal- lam opinionem tuam. Yale.



2. Felicita á Curio» por estar ausente de Roma, donde las 
cosas marchaban mal; y  hallarse en punto donde podia mere­
cer alabanzas por sus hazañas. Le aconseja en fm que se pre­
pare para salvar la república.

Cicero S. D, Curioni.Ucee nególla quomodó se liábeanl, ne epíslolá quidéni áudeo narrare libi; elsi, ubicumqué es (ut scripsi ad le anlea) in eàdem es navi: lamen, quòd abes, grálulor: vel quia non vides ea, qute nos, vel quòd excelso el ilitislri loco sita sil laus tua in plurì- morum el sociorum el cívium conspcclu: quoe ad nos ncc obscuro nec vàrio sermone, sed el claríssima el una ómnium voce perferlur. Unum illud néscio, grátu- 1er ne libi, an limeam, quòd inirábilis est cxpeclátio rédilus lui; non quòd vórear, ne tua virlus opinioni lióminum non respondeat; sed raeherculó, ne quum véneris, non babeas jam quod cures: ita sunt óinnìa debilitala jam el propè extincla. Sed haìc ipsa, néscìo, peclè ne sinl lileris commissa: quare ciBlera cognosces ex aids. Tu lamen, sive babes áliquam spem de rep. si­re desperas, ea para, medilare, cogita, quaì esse in eo civc ac viro debenl, qui sii remp. afflictam el op- pressam miseris tempòribus, ac pérditis mòribus, in vélerem dignitatem ac libertalem vindicalurus. Vale.
THEM A xeni.

— 43i5 —

l .  Reprende el descuido de Lèpido en dar las gracias al



— í36 —Senado, que tanto le había honrado: y le aconseja que no in­
tervenga en el arreglo de una paz incierta.M. T . C. M Lèpido S . D.Quod niihi pro mea summa erga te benevoléntia magnæ curæ est, ut quàm amplissima dignilate sis; moleste tuli, te senàtui gràtias non egisse, quum esses ab eo órdine ornatus summis bonóribus. Pacis inter cives conciliandæ te cúpidum esse iælor. Pacem earn si à servitute sejùngis, cónsules et reipùblicæ et di- gnitati luæ; sin isla pax pérditum hominem in posses­sionem impotentissimi dominatus reslilulura est; hoc ànimo scito esse omnes sanos, ut mortem serviluli an- teponant. Itaque sapienliùs, meo quidèm judíelo, fà­cies, si te in istam pacificalionem non interpones: quæ ñeque senálui, nequò pópulo, ñeque cuiquam bono probalur. Sed liæc áudies ex. aliis, aut cértior fies lí- teris. Tu pro tua prudéntia, quid optimum faclu sit,̂  videbis.2. Recomienda muy eficazmente á A . Cecina.M. T . C. Furiano procos. S . D .Cum A. Cæcinna tanta mihi familiáritas, consuetu- doque semper fuit, ut nulla major esse possit. Namet patre ejus, darò bómine, et forti viro, plurimùm usi sumus; d  bunc à púero, quod et spem mibi magnani afferebat summæ probilatis summæque cloquéntiæ, et vivebat mccum conjunclissimè, non solimi officiisaihi- cilirn, sed éliam slúdüs commùnibus, sic semper dilc- x i, utiionullo cum bómine conjunctiùs viverem. ISi- hil àtlinel me plura scribere: quàm milii necésse sit



—  1 3 7  —€jus salutem et fortunas, quibuscumque rebus possim. tueri, vides. Uéliquum est, ut, quum coguòriin plúri- bus rebus, quid tu et de bonorum fortuna et de rei- pùblìcce calamitàlibus sentires, nihil à te petam,-nisi ut ad earn volunlateni, quam tua sponte erga Coaciu- nam habiturus esses, tantus cumulus accedat com- mendatione mea, quanti me à te fieri intélligo. Hoc mihi gralius fàcere nihii potes. Vaie.T H E M A  X C I V .I. Da las gracias de su parte y e n  nombre de Pompeyo, por haber tratado bien á Luccyo: y lo recomienda por segun­da vez. M T . C. Culléolo S . D.Quse fecisli L . Luccéji causa, scire te planò volo, te hómini gratissimo commodasse: et cùm ipsi, quae fe­cisli, pergrala sunt; Uiin Pompejus, quotiescumquò me videi, (videi 'aulòm stepissimò) grálias libi agii singulares. Addo étiam illud, quod libi jucundissimum esse certo scio, me ipsuin ex tua erga Luccejum be- Dignitate màxima voluptate áfíici. Quod súperest, quanquàm miiii non est diibium, quin cùm anteà no­stra causa, nùnc jam étiam tate constànlioe gràlià man- surus sis in eàdem istà liberalitate : tamen abs le vehementèr étiam atque étiam pelo, ut ea, qu£B initio oslendisli, deìndòqne fecisti, étiam ad éxiluiu augeri et cumular! per tc velis. Id et Lnceejo et Pompejo valdègralum fore, tequeapùd eos prseclaròpositurum, confirmo et spondeo. De república, deque his uegótiis cogilaliónibusque iiostris perscrípseram ad te diligen-



—  ! 3 8  —tér paucis ante diebus, easque Hieras déderam púeris tuis. Yale.
2; Pide á Termo que le envíe á su Lu{jartenlente Aneyo, y 

le recomienda en su negocio.M. T . C. Thermo Propr. S . D.Quo magis quolidié ex lileris, núnílisque bellum magnuni esse in Syria cognosce, eó vehemenlér á te pro noslrá necessitúdine contendo, ut mihi M. Anne- jum legatum primo quoqiie tempore remillas. Nain ejus ópera, consilio, scienliá rei müitaris vel maximé intélligo, me el rempúblicam adjuvari posse: quód ni­si lanía res ejus agerelur; nec ipse adduci polúisset, ut á me discéderet. nequé ego, ut eum á me diinítle- rem. Kgo iii Cilíciam proficisci cogito circilér Calend. Majas. Ante earn diem Annejus ad me rédeat, oportet. Illud, quod tecum el coram el per literas diligeulissi- ine egi, id et niinc cliam alque éliam rogo, curm libi sit, ul suuin nególium, quod habet cum pópulo Sar- diano, procausaí veritale et pro fuá dignitale confi- ciat. Inlellexi ex lua oralione, quum tecum Ephesi lo­culus sum, le ipsius Annéji causa omnia velle: sed la­men sic velim existimes, le mihi nihil gralius facere posse, quam si intelléxero, per te ilium ipsum nego- tium ex senlentia confecisse. Idque quam primiira ut efficias, le éliam atque éliam rogo. Vale.



THEM A X C V .

4,. Pide reciba en su amistad á Deraócriío Sicionio.M. T . C . AlÜeno Procos. S . D.Demócrilus Sicyónius non solúin hospes meus est, sed éiiam, quod non muUis conlingit, Grrecis prteser- lim , valdé familiaris. Est eniin in eo simiina pró- b ila s , summa virlu s, summa in hóspilés libera- litas et observanliü : meque praí cseleris et colit, et observal el díÜgit. Eum tu non modo suorum cívium, verúm étiam propé AchajcC príncipem cogno­sces. Huic ego lanlummodó ádilum ad tuam cognilio- nem palefácio el múnio. Cógnilum per te ipsum, qiiai lúa natura est, dignum lu<\ amicilia, alque hospílio judicabis. Pelo igitiir à le, ut, bis lilcris leclis, rccí- pias eum in luam fidem: poiliceare ómnia te facturum mea causa. De réliquo, si id, quod confido fore, di­gnum eum tua amicilia, hospílioque cognóveris; pelo, ul eum compicciare, diligas, in luis hábeas. Erit id mihi majorem in modum gratum. Vale.
2. Le da el parabién del Indulto de volver á la pàtria: ex­

hórtale á olvidar lo pasado, y que anteponga su dignidad á U  
hacienda. M. T G. Trebalio S . D.Dolabeilam antea lanlummodó dilegebam; obligatus ei nihii eram. Nec enim accideral mihi opus esse; et ille mihi debehat, quód non defúeram ejus perículis. Nunc lanló sum devinclus ejus beneficio, quód et

—  4 3 9  —



— lio  —afiícíi in re, et hoc tempore in salute tua cumu> lalissimò mihi salisfecit, ut némiiii plus débeam. Qua in re tibi gràtulor ita vehementer, ut te quo­que mihi gratulari, quàm gràlias ágere, malim: àl- terum omninònon desidero; àlterum vere fàccrepó- teris. Quod réliquimi est, quando tibi virlus et digni- tas tua réditum ad tuos apéruit, est turn sapiénlise, magnilùdinisque ànimi, quid amiseris, oblivisci: quid recuperàveris, cogitare. Vives cum tuis, vives nobis­cum; plus acquisivisli dignitatis, quani amisisli rei familiaris: qua) ipsa turn esset jucundior, si u!la res esset pública. Nestórius noster familiaris ad me scri- psif, te mihi máximas grúlias ágere. Hoce prmdicálio tua mihi valdè grata est: eàque te uti facile palior 
Clin i  apud alios, tùm mehereuiè apud Sironem no­strum amicum. Qum enim fàcimus, ea prudentissimo cuiqne maxime probata esse voluinus. Te cupio videre quampriniùin. Vale.

T H E M A . X C V I .I . Cicerón advierte con gracia la malicia de Peto, que pre­tende hospedarle con franqueza, y sin grande aparato.M. T . C. Papirio Pieto S . D.Tamen à molitia non discedis: temiiculo appara­la significas Balbum fuissc conlcnlum. Hoc vide- ris diccre (|uum reges làm sint continentes, multò ma- gis consulares esse oportere. Nescis me ab ilio ómnia expiscatum; rectà enim à porta domiim meam venis­se. Nequò hoc adiniror quòd non ad liiain poliùs, sed



— MA -illud, quòd nec ad suam: ego aulèin tribus primis ver­bis: quid nosler Pmtus? Al ille adjurans; nusquàm se unquàin HbeiUiùs. Hoc si verbis asseculus es, àures ad le ùfferain non minus elegantes: sin aulèm obsónio, pelo à .le, ne pluris esse Balbos, quàm diserlos pules. Me quolidiè aliad ex alio impedii: sed si me expedie- ro, ut in isla loca venire possim, non commiUam, ut le serò à me cerliorem factum putes. Vale.2. Pide ¿  Planeo qae le hable sobre la fidelidad y opinion de Lèpido; y le exhorta á concluir del lodo la gaexra.M. T . C . Planeo S. D.Ita crani omnia, quee is'inc afferobantur, incerta, ut. quid ad le scn'berem, non oceùrrcrel; modo enim, qute vellernus, de Lèpido, modo contri» nunliabanlur. De le lanién conslans fama, nec dècipi posse, nec vinci: quorum allcrius fortuna parlem babel qiiarn- (lam; àllcrum próprium est prudènlise turn. Sed acce- pi literas á collega tuo datas idibiis Maji, in quibus erat, le ad se scripsisse, à Lèpido non rccipi Anlo- niiimiquod crilccriius, si tu ad nos idem scripseiis. Sed minus audes forlassè. proplèr inaiicm ImUliam ii- leraruin superiorum. \erùm ut eri'arc, mi Plance, po- tuisli; (quiscnira id cffúgeril?) sic, dècipi le non po- luisse, quis non videi? INunc vero èliain erroris causa sublata esL Culpa enim illa, bis ad eumdem, vulgari reprehensa provèrbio est. Sin, ut scripsisli ad colle- gam, ila se res babel, omni cura liberati sumus; nec lamen èrimus priùs, quàm ila esse, tu nos feccris cer- tiores. Meaquidòm, ul ad le srnpiùs scripsi, hiee scnlèn-



— US —tia est: qui reliquias hujus belli opprésserit, eum lo- tiusbelli confeclorem fore: quern te et opto esse, et con- l’ido futurum. Studia mea erga te, quibus cerlè nulla esse majora poluerunt, Ubi tàm grata esse, quàm ego pulavi fore, minimè miror, vehementòrque Isetor; qu® quidèm tu si reclè islic erit, majora et graviora cogno­sces. IV . Cal. Jun.
TH EM A X C V II.

I . Escribe sobre el decreto del senado para aumentar la dignidad de Planeo; y le exhorta á que ponga fin á la guerra de Antonio. M. T . C. Planeo Imp. Cos. Des. S . D.Ut primüm poteslas data est augend® dignitatis tu®, nihil pr®termisi in le ornando, quod positum esset aut in pr®mio virlutis, aut in hoiiore verborum. Id ex ipso senalùs consulto póteris cognóscere: Uà enim est pcrscriptum, ut ù me de scripto dieta senléiilia est, quam senalus fréquens seculus est summo stùdio ma- gnoque consensu. Ego, quamquam ex luisiiteris, quas mihi misisti, perspéxeram, te magis judicio bonorum, quàm insignibus glori® delectari; tamòu consideran- duiii nobis exisiimavi, eliam si tu nihil postulares, quantum tibi à república deberctur. Tu conlexes ex­trema cum primis. Qui enim I\I. Antónium oppresserit, is bellum confécerit. Itaquè Homerus non Ajacem, nec Achillem, sed Ulyssem appellavìt. Vale.2. Manifiesta haberle sido muy grata la acción do gracias



—  4i3 —de Planeo, y le aconseja se dedique á extinguir las reliquias de la guerra. M. T . C. Planeo Imp. S . D.Quanquam graliarum aclionem à te non desiüera- bam, quum le re ipsa atquó ánimo scirem esse gralís- simum; lamén (falendum est enim) fuit ea mihi perju- cunda; sic enim vidi, quasi ea, quse óculis ccrnunlur, me à te amari. Dices: quid antea? Semper quidèm, sed numquàm illustriìis. Líterse tuae mirabililèr gralm sunt senátui, cùm rebus ipsis, quae erant gravissima et màximae; fortissimi ànimi summiqiie consilii; lùm étiam gravitate senlenliarum, alquè verborum. Sed, mi Plance, incumbe, ut belli extrema perficias. In hoc erit summa et gratia et gloria. Cupio omnia reipùbli- ca; causa. Sed meherculè, in ea conservanda jam de- fatigatus, non multò plùsfàveo pàtria;, quàm tuse glò­ria;, cujus màximam facultatem tibí Dii immorlales, ut spero, dedere; quum compleclcre, obsecro; qui cnim Antònium opprcsserit, is hoc lelérrimum bellum periculosissimumque confécerit. Vale.T H E M  A  X C V I I I .i .  Cicerón pide á Bruto, que cuide en cuanto esté de su parte exigir el dinero que Cornelio debía á Estrabon.M. T . C. Bruto S. D.Lucio Títio Strabene, équite Romano in primis ho­nesto, et ornalo, famiiiarissiniò ulor: óninia mihi cum eo intercedunt jura sumnite nei essitiidinis. Buie in tua provincia pccùniam debet P . Cornelius. Ea res á



—  U  i  —Volcátio, qui Romoe jus clicil, rejecta in Gálliam est. Peto à lehocdiligenliùs, quànisi mea res esset, quòesl honestiùs de amicorum pecùnia laborare,, qiiàin de suà, ut negotium conficiendum cures, ipse suscípias, tránsigas: operamque des, quod tibi sequum et rectum vidébilnr, ut quàm commodissima condiiione liberliis Sirabonìs, qui ejus rei causa missus est, nególium conficial, ad nummosque pervénial. Id et mihi gratis- simuin erit: et tu ipse L. Tiliuin cognosces amicilià lu à ’dignissìmum; quod ut libi curie sii, ut omnia se­leni esse, qiiGe me velie seis, te vebcmenlèr cliam at- què éliam rogo. Vale.2. Ilecomienda encarecidamente à Marco Lenio.M. T . C . Silio Proprfet. S. Í).Non palavi fieri posse, ut mihi verba deesenl, sed tarnen in M. Lsenio commendando desuní. Ilaquè rem libi exponam pàucis verbis, sed lamen ul plane perspícere possís voluntalem meam. Incredibile est, quanti faciamiis el ego et fraler meus, qui mibì cha- rissimus esl, M. Leenlum. Id fit ciirn pliirimis ejus of- ficiis, turn summa probitale el singular! modèstia. Eum ego a me invilissimus dimisi, líim propter familiarila- lem el consuelúdinis suavilatem, turn quad consilio cjus fidcli ac bono libenlèr uíebar. Sed véreor, nejam mihi superesse verba pules, qiiae díxeram defulura. Commendo tibí hóminem, sicut inlélligis me, de quo ea supra scripseriin, deberc commendare: á leqtie ve­hementer étiam alque étiam pelo, ut, quod habet in tua provincia nególii, expédias: quod libi vidébitur



— n sreclum esse, ipsi dicas. Hominem facillimum, libera* lissimumque cognosces. Ilaque te rogo, ut eum solu- tum, liberum, confeclis ejus negoliis per te, quampri- mùm ad me remitías. Id mihi fralrique meo gralissi- raum féceris. Vale.
T H E M A  X C r X .

\. Recomienda á Andren Laodicense, hijo de Arlemou.
M. T. C. Servilio S . D.Ex provincia mea Ciliciensi, cui seis administralio- nes Asiáticas allribulas fiiissc, nullo sum familiariùs usus, quàm Androne, Arlhemonis filio, Laodicensi: eumque hábui in ea civitale lùm lióspitem, lùm vehe- inenlèr ad m,ei)e viloe rationem et consuelùdinem ac- commodalum: quem quidèm multò étiani pluris, pos- teaquam decessi, íácere coepi, quòd mullis rebus ex­pertas sum gratum hominem, meiqiie mémorem. Ita- quèeum Romm libenlissimè vidi. Non te enim fugit, qui plùrimis in isla provincia benignò fecisli, quàm multi grati reperianlur. Ilsec proptercà scripsi, ut me non sine causa laborare inlelligeres, et ut tu ipse eum dignum hospilio tuo judicares. Feceris igilùr mihi gratissimum, si ei declaràris, quanti ine fàcias;-id est si recéperis eum in Ìidem tuam, et quibuscumque rebus honesté, ac sine molèstia tua póleris, adjúve- ris. Hoc mihi vehementer erit gratum. Idque ut fàcias, te étìam atqueéliam rogo. Vale. I«



—  U 6  —

2. Ruega á SU esposa é hija, que mediten entre si, y conlos amigos, si han de salir de Roma á la venida del César.
Túllius TerénÜÉe, et Pater Tulliolse, duabus ánimissuis; et Cicero matri óptitníe, et suavíssiniíe sororiS. D.Si vos valetis, nos valemus. Veslram jam consíliutn est, non solíim meum, quid sit vobis faciendum. Si ille Romam modesté venlurus est, redé in prcesénlia domi esse potestis: sin homo amens diripiendara ur- bem dalurus est; véreor, ut Dolabella ipse satis vo- bis prodesse possit. Etiam illud métuo, ne jam inter- cludámini, ut, quum velilis, exire non líceat. Reli- quumest, quod ipsm oplimè considerabiUs, vestri si­miles focminm sinlne RomfC. Si enìm non sani, J i -  dendumest, ut honesté vos esse possiiis. Quomcdo- cmnque nunc se res habet, modo ut ha-,c nob.s loca tenere líceat, bellissimè vel mecum, vel in nostris nrmdiis esse polérilis. Eliam illud verendum est, ne brevi tèmpore fames in urbe sit. His de rebus vetim cumPompónio, cam Camillo, cum quihus vobis vidé- bitur, consideretis; ad summam, ànimo forti siUs. Labienus rem meiiorem fecit. Adjuvat éliam Piso qnòd ab urbe discedil, et scéleris condemnat generum suum. Vos mete carissima; ànimse, quàm sspissime ad me scribite, et vos quid agaiis, et quid isiic agalur. Quintus pater, et filius et Uufus vobis salulem dicunl. Valete. XII. Calendas Quinlilis. Minlurms.



U 7 —

THEM  A C.>• San Geronimo marcha al desierto en corapañia de Elio­doro, á quien procura retener consigo. No habiendo podido conseguirlo, y viéndose abandonado del amigo que tanto ama­ba, le escribe después esta bellísima carta, en que le hace ver los escollos que se encuentran en la sociedad, y los peligros á que se halla expuesta la virtud e n e i mundo: le pinta con vivos colores los encantos de la soledad; y describe lo terrible del juicio final, para alentarle á que abrace con firme resolu­ción la vida solitaria.Quanto amore et studio conténderim, ut pàriter in eremo moraremur, cónscium mdluae charitatis pectus agnoscit: quibus lamentis, quo dolore, quo gémitu te abeunlem prosequulus sim, isl»  quoque literae testes sunt, quas lacryrais cernis intérlllas. Verùm tu, quasi párvulas delicalus, contemptum rogantis per blandi- menta fovisti: et ego incaulus, quid tune ágerem ne- sciebam. Tacerem? Sed quod ardentervolebam, mode­rate dissimulare non póleram. Impensiùs obsecrarem? Sed audire nolebas, quie similiter non amabas. Quod unum potuit spreta chàritas fecit. Quem praesentem retinere non valuit, quaerit absentem. Quoniam igilur et tu ipse, abiens, postularas, ut postea quàm ad de­serta migràssem, invitatòria ad te scripta transmilte- rem; et ego me facturum promisseram; invilo: jam própera. Nolo prislinarum necessitùdinum recofderis. Nudos amai eremus: nolo le longinqute peregrinalio- nis terreat difficuitas. Qui in Clirislum credis, et ejus crede sermónibus. Quaerite primùm regnum Dei, et h «c omnia apponenlur vobis. Non pera libi su-



— m  -menda, non virga est. Affaliin dives es, qui cum Christo pauper est. Sed quid ago? Rursùs impró- vîdus obsecro? Abeant preces, b'andimenla discedant. Debet amor læsus irasci.Quirogitantem contéinpseras, forsilan audies objurganlem. ¿Quid facis in paterna domo, delicate miles? Ubi vallum? ubi fossa? ubi hy- ems acta sub péllibus? Ecce de cœlo tuba canil: ecce cum úrbibus debellaturus orbem Imperator armalus egréditur: ecce bis acutus gladius ex Regis ore pro- cedens, obvia quæque metil; cl lu mihi de cubículo ad aciem, tu de umbra egréderis ad soiem? Corpus as- suelum lúnicis lôricæ onus non feri. Caput opertum linteo galeam récusât. Möllern olio manum durus exa­sperat cápulus. Audi cdiclum Regis lui: «Qui non est niecum, contra me est; et qui mccum non cólligil, spargit.» Recordare tyrocinii lui diem, quo Christo in Baptismale consepuUus, in Sacramenti verba juràsti, pro nomine ejus non te patri parcilurum esse, non mairi. Ecce adversarius in pectore tuo Christum co- natur occidere. Ecce donalivum, quod militaturus ac- ceperas, hostilia castra suspirant. Lìcèt parvulus ex collo pendeal nepos, licèi sparso crine, et scissis vés- libus libera, quibus le nulrierat, mater ostendat;dicèt in limine pater jáccat, per calcalum perge palrem, sic- cis óculis ad vexillum Crucis évola. Solum pietatis ge­nus est in hac re esse crudelem. Veniel, veniet postea dies ille quo victor reverlaris in palriam, quo per Hie- rosolymam coelestem vir forlis coronalus incedas. Tunc municipalum cum Paulo capies, tune et parénllbus tuis ejusdem civitatis jus peles; tunc et pro me roga-



bis, qui te ut víneeres incitavi. ¡Ñeque vero nescio, qua te dicas mine cómpede præpediri. Non est nobis ferreum pectus, nec dura præcordia. Non ex silice natos Hyrcani nutriere tigres. Et nos per isla tran- sivimus. Nunc libi blandis vidua soror hæret lacertis; nunc lili, cum quibus adjievisli, vérnulæ ajunl: ¿Cui nos servituros relinqixis? Nunc et gérula quondam,; jam anus, et nniritius, secundus post naluralem pie- latem pater, clàmilat: Morituros expecla paulisper, et sépeli. Forsitan et laxis uberum péllibus mater, arata rugis fronte, antiquum réferens mammaï lallare cou- géminet.2. Continuación.Dicant, si volunt, et Grammàtici; In le omnis do- mus inclinata recumbit. Faciiò rumpit et vincula amor Dei, et gehennæ timor. At contra, Scriptura præcipil parénlibiis obsequeiidum; sed quicumque eos supra Christum amat, perdit animam suam. Gladium tenet hostis, ul me périmât: ¿et ego de matris lácrymis co- gilabo? ¿Propter palrem militiam Clirisli déseram, cui sepuUuram Chrisli causa non debeo, quam eliam d- mnibus ejus causa debeo? Dómino pussuro timide Pe­trus cónsulens, scándalum fuit. Paulus retinéntibus se frálribus, ne llierosolymam pòrgerei, respondit: Quid fácilis plorantes, et conturbantes cor meum? Ego enim non solum ligari, sed et mori in Jerusalem paralus sum pro nomine Domini Jesu Cbrisli. Aries iste pietalis, quo lides quátitur, Evangelii retundendus est muro. Mater mea, el íralres mei hi sunt, quicum-
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que füciunl voluntalein Patris mei, qui in ccelis est. Si credunt in Christum, fáveant mihi pro ejus nomi­ne pugnaluro. Si non credunt, mortui sepeüant mor- tuos suos. Sed hoc ais in marlyrio. Erras, fraler, er­ras, si pulas unquam chrislianum persequutionem non pati. Tune maximè oppugnaris, si le oppugnar! ne- scis. Ädversarius noster, tamquamleo rugiens, aliqueni devorare qumrens, circumit; ¿et tu pacem pulas? Se­dei io insidiis cum diviiibus, ut in occullis interficiat innocenlem: oculi ejus in pauperem respiciunt, insidia- tur in occulto, sicut leo in spelonca sua, insidialiir ul rapiat pauperem; et tu, frondosa árboris leclus umbrá­culo, molles somnos, fulurus praeda, carpis? Inde me perséquitur luxuria, inde avarilia conalur irrómpere; inde ventee meus vult mihi Deus esse pro Christo: compellit libido, ut habitantem in me Spirilum Sanclura fugem, lU templum ejus violem. Perséquitur, inquam» me hoslis, cui nomina mille, nocendi artes; et ego in- foelix, ¿victorem me putabo, dum capior? Nolo, frater diarissime, examinalo pondere deliclorum, minora credas idoiolatrim crimina esse, qum diximus. Imò Apòstoli disce sententiam, qui ail: «Hoc enim scitote, intelligentes, quia omnis fornicator, aut immundus, aut avarus, aut fraudator, quod est idolorum sér- vitus, non habet hmreditalem in regno Christi, et Dei.» Et quanquam generaliter adversum Deum sapiat, quidquid diàboli est, et quod diàboli est, idololatria sit, cui omnia idola mancipantur; ta­rnen et in alio loco speciatim, nominalimque detcr- ■ainat, dicens: «Mortificate membra veslra, quae
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sunt super lerram, deponeules fornicalionem, im- mundiliam, et concupiscenliam maiam, ct avari- liam, quae sunl idolorum sérvitus, propter quae venit ira Dei in fiüos difíidenliae.»3. Continuación,Non est tanlùm in eo sérvitus idoli, si quis duobus digi'lulis ihura in bustum arse jaciat, aut haustum pa­terae póculo fundat merum. Neget avariliam esse ido- lolatriain, qui potest triginla argentéis Dóminum vén- ditum appellare juslitiam. Neget sacrilegium in libi­dine; sed is, qui membra Chrisli, et hostiam vivam, placenlem Deo, cum pubiicarum libidinum victimis, nefaria colluvione violavit. Non faleatur fraudem ido- lolalriam esse, sed similis eorum, qui in Aclibus Apos- tolorum ex patrimonio suo partem prelii servantes, priesenti periere vindicta. Animadverte, frater: non libi licet de luis quidquam habere rebus. Omnis (in- quit Dóminus) qui non renuntiàverit eunctis, qute póssidet, non potest meus esse discipiilus. ¿Cur timi­do ànimo Cliristianus es? Réspice Retro relictum rete. Réspice surgentem de Telonio Publicanum, statim Apóslolum. Filius hóminis non habet ubi caput recli- net, ¿el tu ampias pórlicus et ingenlia leclnrum spalla metiris? Hairedilalem exspectans speculi, cohaeres Christi esse non póteris. Interpretare vocàbulum Mo- 
nachv. hoc est nomen luum, ¿Quid facis in turba, qui solus es? Et hoc ego, non iiitegris rate, vel mércibus, nec quasi ignaras llucluum prsemóneo, sed quasi nu- per naufragio ejeclus in litus, doclus nauta, timida
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— Í5S —navigaluris voce denunlio. In i!Io æstu Charybdis lu- xuriæ salutem vorat: ibi ore virgíneo, ad pudiciliafr perpelranda naufragia,' Scylla, ecu renidens libido blanditur. Hie bárbaruin litus, hie diábolus pirala cum sociis portât vincula capiendis. Nolile crédere, nolite esse securi. Licet in modum stagni fusum æquor ar- rideat, licet vis summa jacenlis elementi spirilu terga crispenlur; magnos hie campus montes habet: intus inclusum est perículum, intus est hoslis. Expedite ru~ denlcs, vela suspéndite. Crux antennæ fìgatur in fronti- bus. Tranquillitas ista tempestas est. Sed forsitan dic- lurus es: Quid ergo? quicumqiie in civitate sunl, chrisliani non sunt? Non est libi eadem causa, quæ cæleris. Dominum ausculta dicenlem: «Si vis perfec- tus esse, vade, vende omnia tua, et da pauperibus, et veni, séquereme.i Tu aulern pcrfectum le fore polli- cituses: nam quum derelictà mililià le castrasti pro­pter Regna coelorum, ¿quid aliud, quam períectam se- quutus es vitam? Perfectus autem servus Christi nihil præter Christum habe», aut si quid præter Christum habet, perfectus non csl; et si perfectus non est, quum se perfectum fore Deo pollicitus sit, ante Deum men- litus est. Os autem, quod menlitnr, occidil ánimam. Igilur lU concludam, si perfectus es, ¿cur' bona pater­na desideras? Dominum fefellisli, si perfectus nones. Divinis Evangelium vocibus consonai: «Non poteslis duobus domii.is servire, et audet quisquam mendacem Christum fácere, mammonæ el Dómino serviendo? ■Vociferalur ille sæpè: si quis, vult post me venire, áb- neget semelipsum, et loliat crucem snam, et sequa-



Itìp me: et ego onuslus auro àrbitror me Christum sequi? Qui dicit se in Christum credere, debet quo modo ille ambulavit, et ipse ambulare. Quod si nihii habes (ut te responsurum scio), ¿cur lam bene para­tas ad bella, non militas? Nisi forlè in patria tua te arbitraris hoc fàcere, quum in sua Dominus signa non fécerit. Et cur id? cum auctoritate sume ralio- nem. Memo Prophela in patria sua honorem habet. Non quaero (inquies) honorem: sùfficit mihi conscien- lia mea. Meque Dominus quferebat, quippe qui, ne à lurbis Rex conslilueretur, aufugit. Sed ubi honor non est, ibi contemplus est: ubi conlemplus, ibi frequens injuria. Ubi autem injuria, ibi et indignalio. Ubi indi- gnatio, ibi quies nulla. Ubi quies non est, ibi mens à proposito ssepè dedùcilur. Ubi autem per inquietudi- nem àliquid auferlur ex studio, minus fil ab eo, quod tóllilur. Et ubi minus est, perfectum non potesldici.
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4. Conlinuacion.Ex hac suppulatione illa summa nascitur mónachum perfectum in patria sua esse non posse; perfectum au­tem esse nolle, delinquere est. Sed de hoc gradu pul­sus, provocabis ad cléricos. An de bis àliquid aùdeam dicere, qui certe in suis ùrbibus commoranlur? Absil, ut de bis quidquam sini.slrum loquar, qui Apostolico gradui succedentes, Clirisli corpus sacro couiiciunt, per qiios et iios chrisliani sumus. Qui claves Regni Cmlorum habenles, quodammodo ante judicii diem jù- dicanl, qui Sponsam Domini sobria caslilale conser-



vani. Sed alia (ut anlò perstrinxi) Monachorum est causa, alia Clericoruni. Clèrici pascunt oves; ego pa­scer: illi de altari vivunt; mihi, quasi infructuosse àr­bori, securis pónilur ad radicem, si munus ad altare non defero. Nec possum obléndere pauperlatem, quum in Evangelio anuni viduam duo (quae sola sibi supére- ranl) sera mittentem in gazopliylacium laudàverit Dó- minus; mihi ante presbylerum sedere non licei; illì, si peccàvero, licei iràdere me Sàtanse in inlériium car- nis, ut spiritus salvus sii in die Domini Jesu. Et in vé- teri quidem lege quicumque sacerdólibus non oblem- peràsset, aul extra castra pósilus lapidabatur à popu­lo, aul, gladio cervice subjecla, conlemplum expiabat cruore. Nunc vero inobediens spirituali mucrone Irun- catur, aut ejeclus de Ecclesia, ràbido dsemonum ore discérpilur. Quod si te quoque ad eumdem órdinem pia fralrum blandiraenla solicilanl; gaudebo deascen- su, limebo de lapsu. Qui Episcopalum desiderai, bo- num opus desiderai. Scimus ista, sed junge quod sé- quilur: toporlel aulem hujusmodi irreprehensibilem esse, unius uxons virum, sdbriuin, piidlcum, pruden- tem, ornatura, hospitalera, docibilein, non vinolenlum, non percussorem, sed modestum. » Et cceteris, qu« de co sequunlur explicilis, non minorein in terlio gradu adhibuil diligenliain, diceiis: Diáconos similiter púdi­cos, non bilingües, non mullo vino dédilos, non lurpi- lucros, habenles mysterium Fidei in conscienlia pura. Et hi aulem probenlur primùm, et sic minislrenl nul­lum crimen habenles. Vai illi hómiiii, qui vestem non habens nuplialem, ingréditur ad ccenam. Nihil sùpe-
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— Ì55 —rest, nisi ut slatim audiat: Amice, ¿quomodo hue in- trasti? Et ilio obmutescenle, dicatur minislris: TóHite ilium ligatis mànibus, et pédibus, et minile eum in ténebras exteriores, ubi eritfietuset stridor dentium. ¡Vse illi, qui acceptum talentum in sudario ligans, cse- teris lucra faciéntibus, id tantum, quod acceperat, re- servavit! Illicò indignantis Domini responsione et cla­more ferielur: Serve nequam, ¿quare non dedisli pe- cuniam meam ad mensam, et ego veniens cum usuris exegissem cam? Id est, deposuisses ad altare, quod ferre non póteras. Dum enim tu, ignavus negotiator, denarium tenes, altérius locum, qui pecuniam dupli­care poterai, occupasti. Quamobrem, sicuti qui bene ministrat, bonum gradum sibi acquiril; ila, qui indi­gnò ad càlicem Domini accedit, reus erit Dominici Corporis et Sanguinis. Non omnes episcopi, episcopi sunt. Attendis Petrum, seci et Judam considera. Ste- phanum suspicis, sedet Nicolaum réspice, quem Dómi- nus in Apocalypsi suà daninat senlentià. Qui tam tur* pia et nefanda conimenlus est, ut Nicolaitarum hsere- sis ex illa radice nascatur. Probet se unusquisque, et sic accedat. Non facit ecclesiàstica dignitas christia- num. Cornelius Cenlurio, adhuc ethnicus, dono San­cii Spiritùs mundatur. Presbyteros Daniel puer jùdicat. Amos ruborum mora dislinguens, repenlè propheta effeclus est. David, pastor, eligitur in regem. Mini­mum discipulum Jesus amai plurimum. Inferiùs, fra- ter, accumbe, ut, minore adveniente, sursum jubea- ris ascéndere. ¿Super quem Dóminus requiescit, nisi super hùmilem, et quìelum, et Iremenlem verba sua?



Cui plus créditur, plus ab eo exigitur. Potentes poleu- tèr tormenla patienlur.5. Conclusion.Nec sibi quisquam de corporis tantùm (mindi casti- lale supplaudat; quum omne verbum otiosum quod- cumque loquuli fuerint homines, reddiluri sint de eo raiioiiem in die judicii; quum eliam convicium in fra- trem, homicidii sit realus. Non est facilè stare loco Pauli, tenere gradoni Pelri, jam cum Christo regnan- Uum, ne forte venial Angelus, qui scindal velum tem­pli lui, qui candelabrum Uium de loco móveat. JEdi- ficalurus turrim, futuri òperis sumplus siippuia. Infa- luatum sai ad niliil est utile nisi ut projieialur forss» et à porcis conculcelur. Mónachus si ceciderit, rosa- bit pro eo sacerdos; pro sacerdolis lapsu ¿quis roga- lurus est? Scd quoniam è scopulosis locis enavigavil oratio, et inter canas spúmeis flúctibus cautes frági- lis in allum cjmba ppocessit; pandenda vela sunt ven- tis; et quaeslionum scópulis transvadatis, Iselanlium more naularum, epüogi ceieuma canlandum est. ¡O desertum Chrisli íloribus vernans! [O soliludo in qua ílii nascuiilur lapides, de quibus iuApocalypsi civitas magni regis exsirúilur! ¡O eremus familiáribus Deo gaudens! ¿Quid agis, frater, in sseculo, qui major es mundo? ¿Quandiu te tectorum umbrae premuní? quan- diu formosarum urbium career includit? Crede mibi, nescio quid plus lucís aspicio. Libet, sarcina córporis abjecta, ad purum aelheris evolare fulgorem. Pauper- talem limes? Sed beatos Christus paúperes appellai.
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Labore terreris? At nemo ahílela sine sudore corona- tur. De cibo cogitas? Sed fldes famem non limet. Su­per nudam métuis Immuni exesa jejiiniis membra col­lidere? Sed Dóminus lecum jacel. Squàlidi càpilis hor- ret inculta csesáries? Sed caput tuum Chrislus est. In­finita eremi \àslilas te terrei? Sed tu Paradisum mente deambula. Quotiescumquè illùc cogitalione conscén- deris, lotiès in eremo non eris. Scabra sinè bàlneìs al- tràhilur cutis; sed qui in Christo semel lotus est, non {Ili necesse est iterùm lavare. Et ut bréviter ad cun­d a  audias Apóstolum respondentem; Non sunt, inquii, condignm passiones hujus smculi ad supervenluram gloriam, quse revelàbiliir in nobis. Delicalus es, fra- ter, si et hic vis gaudere cum smculo, et postea re­gnare cum Christo. Veniet, veniet illa dies, qua corrup- tivum hoc et mortale incorruptionem indual, et ini- mortalitatem. Bealus servus, quem Dóminus invénerit vigilanlem. Tune ad vocem lubte pavebit terra cum pó- pulis, et tu gaudebis. Judicaturo Dómino, lugubrè raundus immugiel, et tribus ad Iribum péclora ferienl. Potentissimi quondam reges nudo làlere palpilabnnl. Exhibébitur cum prole sua vere tune ignitus .Iiipiler: adducetur et cum suis slultus Plato discipulis. Aristó- telis argumenta non próderunl. Tune tu, ruslìcanus et pauper, exultabis, et ridebis, et dices: Ecce crucifi- xus Deus incus: ecce judex, qui, obvolulus pannis, in prsesepio vagiit: Ilic est ille, operarii et qusestuariie fi- lius: hic, qui matris geslatus sinu, hominem Deus fu- git in .iEgyplum: hic vestilus cóccino, hic sóntibus co- ronatus: hic masus, deemónium habeas, et Samantes.
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i.

—  ÍS8 —Cerne manus, Judsee, quas fíxeras; cerne latus, Roma­ne, quod fóderas. Videíe corpus an idem sit, quod di- cebatis clam node sustulisse discípulos.—Diledio tua me còmpulit, ut hsec tibi, fraler, dicerem, ut his tunc interesse contingat, pro quibus nunc labor durus est.

Hemos creído oportuno anticipar por via de apéndi­ce al segundo libro, y á fin de que los SS. Profeso­res, que así lo estimen conveniente, puedan ejerci­tar los díscipulos más aventajados en el arte métri­ca , las escogidas piezas siguientes;



P. VIRGILIO m a r ó n -
é g l o g a .El poeta, bajo el nombre de Coridon, halaga al joven Alexis, y le hace ofertas; más viendo su ingratitud desiste de la pre­tensión.Formosum Pastor Corydon ardebat Alexim, Delicias domini: nec quid sperarci habebat.Tantúm inter densas, umbrosa cacumina, fagos Assidué veniebai: ibi bsec incondita solus Montibus et sylvis studio jactababat inani.0  crudelis Alexi, nihil mea carmina curas, iVil nostri miserere, mori me denique cogis.Nunc eliam pecudes umbras et frigora captant, Nunc virides eliam occultanl spineta lacertos: Theslylis et rapido fessis messoribus aeslu Alia serpyllumque, herbas contundit olentes.Al mecum raucis, tua dum vestigia lustro,Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis.¿Nonne fuit satiiis tristes Amaryliidis iras Atque superba pali fastidia? Nonne Menalcam? Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses.0  formose puer, nimìum ne crede colori.Alba ligustra cadunt, vaccinia nigra leguntur. Despeclus libi sum, nec qui sim quaris, Alexi: Quam dives pecoris nivei, quam laclis abundans.



Mille mese sìculis errant in monlibus ago»:Lac mihi non seslale novum, non frigore defit, Canio quse solilus, si quando armenia vocabat Amphion Dircseus, in Aclseo Aracinllio.Nec sum adeo informis, nuper me in littore vidi, Quum placidum venlis starei mare: non ego Daphuim, Judice te, metuam, si nunquam fallii imago.0  tantum libeat mecum libi sordida rura Atque humiles habitare casas, el Ggere cervos, Hoedorumque gregem viridi compellere liibisco! Mecum una in sylvis imitabere Pana canendo.Pan primus calamos cera conjungere plures Insliluil; Pan curat oves, oviumque magislros.Nec le poenileat calamo Irivisse labellum;Hsec eadem ut scirei, quid non faciebal Amynlas? Est milii disparibus seplem compacta ciculls Fistula, Damoetas dono mihi quam dedit olim;Et dixit moriens: tenunc babel isla secundum.Dixit Damoetas: invidit slullus Amynlas.Prselerea duo nec tula mihi valle reperti Capreoli, sparsis eliam nunc pellibus albo,Bina die siccant ovis ubera, quos libi servo.Jam pi’idem à me illos abducere Theslylis oral;El faciei: quoniam sordenl libi muñera nostra.Hue ades, ò formose puer; libi lilia plenis Ecce ferunt Nympbse calatbis: libi candida Nais, Palíenles violas et summa papavera cárpeos, Narcissum et florem jungil bene olenlis anelhi.Turn casia, atque aliis inlexens suavibus herbis, Mollia lulcolà pingit vaccinia calilià.
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Ipse ego cana legam tenera lanugine mala, i^aslaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat. Addam cerea pruna; et bonos eril buie quoque pomo: I’ l vos ô lauri carpam, et te próxima myrthe;Sic posilæ quoniam suaves miscetis odores iUisticus es, Corydon, nec muñera curat Alexis: Ncc, St muneribus certes, concédât lolas.Kbeu quid Tolui misero mihi? floribus Austrum PerdiUis, et liquidis immisi fontibus apros. Qnemingis, ab,demens! habitâruntDiiquoquesylvax Dardaniusque Paris: Pallas, quas condidil arces,Ipsa colat: nobis placeant ante omnia sylvæ.Torva leæna lupum sequilur, lupus ipse capellam: Florentem cytissum sequilur lasciva capella;Te Corydon, ò Âlexi : trahit sua quemque voluptas. Aspice, aratra jugo referunt suspensa juvenci,Ct sol crescentes decedens duplicai umbras:Me tamen urit amor: quis enim modus adsil amori?Ah Corydon, Corydon, quæ te dementia cœpit! Semiputata tibí frondosa vitis in uimo est,Quin tu aliquid saltern potius, quorum indigel usus, Viminibiis molique paras detexere junco?Invenies alium, si te hic fastiditAlexis.
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l'ormo sum Pas -  T Vtor Cory don ar -  V Vdebat A ti lexitft



P. OVIDIO NASON.— i62 —
ELEGIA.Da consejos á un amigo: alaba su ñdelidad; le cu'’n la sus trabajos, é implora su favor.0  Milli care quidem semper, sed tempore duro Cognite, res postquam procubuere meai:Usibus edocto si quidquam credis amico,Vive Ubi, et longè nomina magna fuge.Vive libi, quantuinque potes, praìiuslria vita:Saìvum proelustri fulinen ab arce venit,Nani quanquam soli possint prodesse potentes;Non prosit potius, si quis obesse potest.Effugit hibernas dimissa antenna procellas,Lataque plus parvis vela timoris habent.Adspicis ut summà corte.v levis innatet undà,Quum grave nexa simul retia mergat onus?Hajc ego si monitor monitus prius ipse fuissem.In qua debebam forsitan urbe forem.Dum tecum vi.xi, dum me levis aura ferebat,Hmc mea per placidas cymba cuciirrit aquas.Qui cadit in plano (vix hoc tamen evenit ipsum)Sic cadit, ut tactà surgere possit humo.At m iser Elpeiìor ledo delapsus ab alto,Ocurrit Regi debilis umbra suo.Quid fuil, ut lulas agitarci Dsedalus alas,Icarus immensas nomine signet aquas?Nempe quòd hic alte, demissius Ule volabal:• Nam pennas ambo nonne habuere suas?



Crede mihi, bene qui latuil, bene vixit, et intra Forlunam debet quisque manere suaiu.*Non foret Eumedes orbus, si fìlius ejus Slullus Achilleos non adaraasset cquos.Nec nalum in damma vidisset, in arbore nalas^ Cepissel genitor si Phaetonta Merops.Tu quoque Ibrmida nimium sublimia semper; Proposilique memor contraile vela tui. J  '.Nani pede inoífenso spalium decurrere viiEe Dignus es; et fato candidiore fruì.Quse pro te ut yoveam, miti pietale mereris, Ilsesuràque mihi tempus in omne fide.Vidi ego le tali vultu mea fata gementem Quälern credibile est ore fuisse meo.-Nostra tuas vidi lacrimas super ora cadentes, Tempore quas uno, fidaque verba bibi.Nunc quoque summorum studio defendis amicum,. Et mala vix ullii parte levanda levas.Vive sineinvidia, mollesque inglorius annos Exige, amicitias et Ubi junge pares.Nasonisque tui, quod adhuc non exsultat unum, Nomen ama: Scythicus cetera Pontus. habet..Proxima sideribus tellus Erymantidos Ursai,Me tenet; adslriclo terra penisla gelu.Bosphorus et Tanais superant, Seytliicaique paludes, Vixque satis noti nomina pauca loci.Ulterius nihil est, nisi non habitabile frigus. ñeu quàm vicina est ultima terra mihi!At longé patria est: longè est carissima conjux: Quidquid et heec nobis post duo dulce fuit.
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— Í6i —Sic lamen hæc absunt, ut, quæ conliiigere non est Coppore, sint animo cunda videnda meo.\nle oculos errât domus, urbs, et forma locorum.Succeduntquesuls singula fada locis.(kmjiigis ante oculos, sicut præsenlis, imago est:411a meos casus ingravat, ilia levât.•Ingravat hoc quod abesl: levai hoc quod prœstat ainorem, Impositumque sibi firma tuetur onus.Vos quoque pedoribus noslris hæretis, amici,Oicere quos cupio nomine quemque suo.Sed timor officium cautus compescit, et ipsos In nostro poni carmine nolle pulo.Ante Tolebalis, gratique eral instar honoris,• Versibus in nostris nomina veslra legi.Quod quoniam est anceps, intra mea peclora quemque Adloquar, et nulli causa tímoris ero. iXec meus indicio latilantes versus amicos Protrahet: oculte, si quis amavil, amel.Scile lamen, quamvis longa regione remotus Absim, vos animo semper adesse meo.Kl qua quisque potest, oro, mala nostra levate:Fidam projcdo neve negale manum.Prospera sic vobis mancai Fortuna: nec unquam Contadi sìmili sorte rogetis opem,Oos versos de estos forman un dístico.
\ °— Exám etro.

-  V V j - T  V ) -  .  j - - j -  V V j - . -(> mibi¡care qui dem sem'per sed|tempore|durè2.®—Píníóf/íí/ro.- vv| - - j - [ - V v|-v vl-ilognitejres posti quamlprocubulere me|ie



— 165 —
Q. HORACIO FLACO

ODA.

Alaba las delicias de la vida del campo.Beatas ille, qui procal negoliis, üt prisca gens mortalium,Paterna rara bobas exercet suis,Solutas omní foenore!^eque excilatur classico miles truci;Ñeque liorret iratuni mare;Forumque vitat, et superba :ivium Potentioruin limina.Ergo aut adulta vitium propagínc Altas maritat populos,Inutilesque falce ramos ampulans Feliciores inserii,Aut in redacta valle miigientium Prospeclal errantes greges;Jkut pressa puris mella condii amplioris, Aut tondet infirmas oves;Vel, quum decorum mitibus pomis capul Autumnus arvis extulil,Uí gaudet insitiva decerpens pyra, Certantem el uvam purpuras,Quá munerelur te, Priape, el le, pater Silvane, tutor finium.



tibet jacere, modo sub antiqua ilice.Modo in tenaci gramine.Labunlur altis interim ripis aquse,Querunlur in sylvis aves,Fontesque lympliis obstrepunt manantibus,Somnos quod invitet leves.At quum tonantis annus hibenius Jovis Imbres nivesque comparai,Aut trudit acres bine et bine multa cane Apros in obstantes plagas;Aut amite levi rara lendit retia Turdis edacibus dolos;iVavidumque leporem, et advenam laqueo gruem, Jucunda captat praemia,Quis non malarum, quas amor curas habet,FIaìc inter obliviscitur?Quòd si pudica mulier in partem juvet Domum atque dulces liberos,Sabina qualis, aut perusta solibus Pernicis uxor Appuli,Sacrum et velustis exstruat lignis focum Lassi sub advenlum viri:Claudensque textis cratibus Itetum pecus,Distenta siccet ubera;Et liorna dulci vina promens dolio,Dapes inemptas apparet;JVon me Lucrina juverint conchylia,Magisve rhombus, aut scari,S i quos Eois intonata lluclibus Hiems ad hoc vertat mare;
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Non Afra avis descendal in venlrem meum, Non atlagen lonicus Jucundiop, quàm leda de pìngnissimis Oliva ramis arborum,Aut herba lapalhi prala amantis, el gravi Malvse salubres corpori;Vel agna festis csesa Terminalibus,Vel haedus ereptus lupo.Has inter epulas, ut juvat pastas oves Videre properanies domum!Videre fessos vomerem invcrsum boves Collo trahentes languido;Posiiosque vernas, ditis examen domus Circùm renidentes Lares!Hsec ubi loculus foenerator Alphius, Jamjam futurus rusticus,Orane redegit idibus pecuniam,Quffirit Calendìs ponere.
Grandes yámbicos.le qui 1 procul 

Idem pequeños.ca gens | morta
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V-Bea V -tus il V -nego V-ti is
Ut pris V -li umC. VALERIO CATULO.

EPIGRAMA.A  la muerte del pájaro de Lesbia.Lugele, ó Veneres, Cupidinesque,



Et quantum est hominum venustlorumì Passer inortuus est meæ puellæ,Passer, deliciæ meæ puellæ,Quem plus ilia oculis suis amabat;Nàm mellitus eral, suarnque norat ipsam tàm benè, quàin puella malrem, Nec sese à gremio illius movebal;Sed circumsiliens modo hùc, modo iliùc Àd solam dominam usque plpilabat.Qui nunc it per iter lenebricosum,Illùc, unde negant redire quemquam,Al vobis male sit, malæ tenebræ Orci, quæ omnia bella devoralis.*Tam bel.lum mihi passerem abstulislis.O factum malëî O miselle passer,Tua nunc opera, meæ puellæ Flendo lurgiduli rubent ocelliî
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Faleucio.
- - 1  -  v v l -  V j - T l -  V

L age !l‘ , ó Vene 1res , Cu|pi dijncsque

M. VALERIO MARCIAL.
EPIGRAMA.Convida á Liciniano ú gozar los placeres de la caza.Vir Celiiberis non lacende gentibus, Noslraeque Laus Hispanise,Videbis altam, Liciniane, Bilbilim



— Í69 —Âquis et armis nobilcm,Sterilemque Caunum nivibus, eiïraclîs saoruîû Vadaveronem montibus,El delicati dulce Boírodi neinus,Pomona quod felix amai.Tepidura natabis Iene Congedi vadum, Mollesque nimpharum lacus,Quibus remissum corpus adstringas brevi Salone, qui ferrum gelât.Præstabit illic ipsa Agendas prope Boberca prendenti feras.Æstus serenos aureo franges Tago,Obscuros umbris arborum.Avidam rigens Dirceuna placabit silins.Et Nemea, quæ vincit nives.At quum December canus, et bruma impoiciis Aquilone rauco mugiet,Aprica repeles Tarraconis litora,Tuamque Lalelaniam.Ibi illigatas mollibus damas plagis Mactabis, et vernas apros,I.cporemque forti calliduin rumpes equo, Cervos reliiiques villico.Vicina io ipsum sylva descendet focum Infante cinctum sordido.Vocabitur Venator, et veniet libi Conviva clamalus propò.Lunata nusquam pellis, et nusquara toga, Olidæquc vestes murice.Procul hórridas Liburnus, et querulus cliens;



— no —Imperia viduarum procul.Non rumpet alluni pallidus'somnum reus,Sed mane tolum dormies;Mercelur alius grande, cl insanum sophos;Miserere lu felicium;Veroque fruere non superbus gaudio,Dum Sura laudatur luus.Non imprudenter vila, quod reliquumesl, pelit, Qiium fama, quod satis esl, liabet.
.  V -Vir cel libe TrimelroS:ns non 

Dimetros.

V -tacen
Noslræ | que laus j Hispa

Yde gen
V -niæ

V 'libus

Q. HORACIO FLACO.
ODAS.

I.Dice á Mecenas que cada uno tiene su afición particular, y que à él le e s  grata sobre manera la poesia.Maecenas, alavis edile regibus,0  et præsidium et dulce decus meum:Sunt, quos curriculo pulverem Olymnicum Collegisse juval: metaque fervidis Evitata rotis, palmaque nobilis,



-  n i  -•Terrarum domiuos evehit ad Deos.Hunc, si movilium turba Quiritium Cerlat tergeminis tollere honoribus; Illuni, si proprio condidit horreo Quidquid deLybiois verrilur aréis; Gaudentem patrios fìndere sarculo Agros, Attalicis condilionibus Nunquàm dimoveas, ut trabe Cyprià Myrtoum, pavidus nauta, secet mare. Luctantem Icariis iluctibus Africuni Mercator metuens, otium et oppidi Laudai rura sui; inox reficìt rates Quassas, indocilis pauperiem patì.Est, qui nec veteris pocula Massici,Nec partem solido demere de die Spernil; nunc viridi membra sub arbulo Stratus, nunc ad aqure lene caput sacrce. Mullos castra juvant, et lituo tubse Permixlus sonitus, beltaque matribus Detestata. Manet sub Jove frigido Venator, tenerse conjugis immemor;Seu visa est catulis cerva fidelibus,Seu rupit teretes Marsus aper plagas.Me doclarum hederse prsemia frontium Dis miscent superis; me gelidum nemus, Nympharumque leves cum Satyris chori Secernunt populo; si ñeque libias Euterpe cohibel, nee Polyhymnia Lesboum refugit tendere barbiíon.Quòd si me lyricis vatibus inseres,



— 479 —Sohlimi Icriam sidera verlicc;F^fsos asclepiadeos.Majce -  V  Vlias ata vis -  V  Vedile - V Vreffilms
II.

Maiiifiesta ú Crispo SalusUo Io conveniente que es ímcer buen «so de las riquezas y moderar las pasiones.Nullus argento color est avaris Abdilse terris, inimice lamnae,Crispe Sallusli, nisi temperato Splendeat usu.Vivet extento Proculelus sevo,ISolusin fratres animi paterni;Ilium aget peona metuente solvi Fama superstes.Latiíis regnes avidum domando Spiritum. quàm si Lybiam remotis Gadibus jungas, el merque Poenus Serviat uni.Crescit indúlgeos sibi dirus iiidrops; iNec sitim pellit, nisi causa morbi Fugerit venis, et aquosus albo Corpore languor.Hedditum Cyri solio Phraaten,Üissidens plebi, numero beatoriim Eximil virlus, populumque falsis Dedocei uli



Vocibus: regnumque el diadema lulum Deferens lini, propriamque laurum.
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S p e c ia l a c e rv o s .
Saficos.- V ' - -  • V  V r 1 ■■ ^-Nulitis argen ’ lo color j esl a ! vari,««-  V -  vv - V . - TAbili 1 tifi ter I ris ini j mice ' bomn:«- V -  Y V -  V -  Vi'rispe Sallus ! ti nisi 1 

Adonieo.

leuipc rato
V  V  jSplendeat ' uau.





APENDICE.
S^^posicioiB d e  psalaSiras y  f r a s e s  

c o iitc n S d a s  e n  e l  A e x ío .

T E M A  P E IM E R O .

1. QuHm fiorerei unus màximd omnium, norccieado ci solo mas que todos.
Esaetque eà (state, y hallándose en tan buena edad.
Futurum esse talem, que seria tal, como le juza-aron desoues de experimentado.
^cietatem demigrationis ejus, salir para la nueva colonia.
Dehberatum, a decidir.
Qui consulerent, para consultar con Apolo.
Potissimiim, con preferencia: con más acierto.
Tlis consuléntibus, haciendo estos la consulta, el oráculo les dijo terminantemente, que........2. Profectus, saliendo para el Quersoneso, habiendo arri­bado a Lempos, (isla del Archipiélago) y .. ..
Ut Lemnii fácerent id sponte sud, que los habitantes de Lemnos se sometiesen espontáneamente » la Grecia.
Tenet adversum, sopla de frente á los que salen de Atenas,
í<ton habens tempus morandi, no podiendo detenerse.

T E M A  2.°1. Copiis barbarorum disjectis, derrotadas las tropas de los Tracios. (Los griegos y romanos llamabam bárbaros á todos los extranjeros.)
Quam petierat, que habia recorrido.
Communivit castellis loca idonea, fortificó con eaglillos los lugares ventajosos. ‘
Excursiónibus ‘'.rebris, con frecuentes correrlas. .



— ne —
Urei! <f»tm digHitate regi$, gozaba eotre ellos de autoridad real.
ifeque eò secius prastabat officia, mas no por eso dejaba de lavorecer á los Atenienses.2. Qüibus robus fiebat, portándose de este modo lograba perpetuarse en el mando.
Chenoneso constitutá modo tali, arregladas así las cosas enQuersoneso: (Metonimia).
Vro'ter opiaionem, contra lo que esperaban.
Quúm pervtñisset eò, qoe cuando llegase á Lemnos, después de haber salido del Quersoneso con viento cierzo.
Capti, non dicto, sed......... obligados, no por la palabra dada,sino.......
nemi/jrarunt ex insula, abandonaron la isla.

T E M A  3 .“

t .  Q hos dóxerat secnm e x .. . .  , que habla .sacado consigo de la ionia y Eolia: (provincias del Asia menor.)
Se retenturum (esse)....... que de este modo conservaría muylácilraente bajo su dominio á los griegos, que habitaban ei Asia.
Quilm nuncii c r e b r i como se recibiesen aqui noticias frecuentes de que salía mal á Dario su empresa.
Ne dimiUeroHt occasionem.......... que no perdiesen la ocasiónde libertar á la Grecia.
Enim , ponte rescisso regem interiiurum (esse) . . . . .  porque, corlado el puente, perecería Dario á manos de! enemigo, ó por l^íta de víveres.2,. Accéderent, aprobando los más este consejo
Obstitit........,  se opuso diciendo, que aquella medida no eraigualmente útil á los que tenían el mando, y al pueblo........
Quo extincto, ipsos expulsos potestate daturas (esse) panas c/- 

f'úbus svis, muerto el cual (Dario), ellos perderían el mando, y serian castigados por sus paisanos.
Se abhorrere à consitio, que él disentía del consejo.
Tarn multis consciis, sabiéndolo tantos.

TE M A  4.®». ITortántibus amicis (eum), acons^ándole sus amigos- 
ii/mparavit, aprestó.
PrafetiS ei, dio el mando de ella i- . . .



Quôd Jones expugnassent Sardes, porque los de Jonia habíantomado la ciudad de Sardis.
Abreptos, prisioneros.
Abest ab ôppido, dista de Atenas.
In campum Marathona, al campo de Maratón.2. Nusquam petiverunt, á nadie pidieron.
Cursorem, correo./Temeródromi postas de á pié, que andaban un dia entero Sin fatigarse: (palabra compuesta de emera, dia, y dromos, car-
Creati (sunt) domi, fueron elegidos en Atenas.
Nitebatur ut castra fierent, se empeñaba en persuadirles que acampasen.
Animum accessurum (esse) civihus, que ios ciudadanos co­brarían ánimo.
Tardiores, menos osados.

TEM A 5.®1. Futí auxilio Atheniénsibus p raíar (civilalem).........  enninguna ciudad socorrió á los Atenienses sinola de Platea.
Plus quám collegœ, más que los nueve pretores.
Acic instructa, ordenado el ejército de frente al pié de una montaña.
Parce, de trecho en trecho.
Hocconsilio ut, con la idea de que........
Tegerentur, estuviesen defendidos.
Tractu, con el embarazo.
Impediretur, no pudiera estenderse.2. Venirent subsidio, llegasen á socorrerlos;
Produxit in aciem, sacó al campo.
Decémplicem, diez veces mayor.
Qua pugnd..., jamás se habiá dado una batalla más famosa que esta.
Manustam exigua, tan corlo ejército.

TEM A 6 .“7>(5C(írí, explicar.
Quale prœmium, que recompensa.
Ñaturam. omnium civitatnm esse eamdem, que la constitu­ción de lodos los estados es casi igual.
Honores rari et tenues, honores escasos y cortos ,. * 12 

■ Si-
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— n s  —
Gloriosi, apreciables, famosos.
E ffv si atqve obsoleti, prodigados y de poca estimación. 
iSactvs est, consiguió poder más extenso.
Corrvptvs est, se dejó sobornar de la excesiva prodigalidad.2. Qv(b aójúverant bárbaros, que habían socorrido a los Persas.
Redire ad offidvm , volver á la obediencia.
Elatam ópibus, engreída por sus riquezas.
Clavsit opéribvs, bloqueó.
Vineis constitutis, preparando balerías y máquinas de guerra./ii eo, ut potiretur, á punto de apoderarse.,
Venit utrisque in opinionem, creyeron unos y otros. 
Deterrerentur à deaitione, no quisieron rendirse.
Rediret cum offensione magna, volvió á Atenas con sumo- disgusto d e ... T E M A  7 .”í .  Prodí/zoms, de traidor.
Rebus infectis, malograda la empresa. 
ín óppiao oppugnando, en el sitio do la plaza.
Catisd cognitá, visto el proceso.
Saque lis astimata est, se valuaron las costas.
Obiit diem supremum, murió.2. Propter tyránnidem Pisístrati, porque Pisísírato había usurpado la soberanía de Atenas.
Quiim videretur trahi, pareciendo que se dejaba arrastrar del afan de mandar.
Stimma hum.anitas, muy grande benignidad.
Mira comitas, admirable política.
Tarn humilis, de tan baja esfera.
Cui aditvs noa pateret, á quien no se diese entrada.
Plecti innoxium, castigarle aunque era inocente.T E M A  8 .°1. Usvs est initio ádmodum duro, padeció grandes trabajos en su juventud.
Litem astimatam, las costas del pleito.
Qvi.m decessisset in vinculis, habiendo muerto en la prisión. 
Licet dùcere uxores, es permitido casar con hermanas^ por parte de padr?.
Non tam genercsvs quam pecuniosus, no tan noble como rico.
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E x  metalUs, de Jas minas.
Negavit se passuram, aijo que no permitiria.los primeros empleos^ ^ re jiw íí inpotestate suS., tuvo mucho ascendiente con e! pue-
Constituzt, fundó.
Cepit classem devictam, venció y apresó una escuadra. A tS a s ^  ímpevií, por la dureza del gobierno de
Fregit adventu 5Wo, abatió con sola su presencia.
<jua vergit ad meridiem, por Ja parte meridional.

T E M A  9 .“
s e 4 t e ' q , 4 7 r a ¡ s m o ' “ * “ ’ A le n ie r .-'«»slrado indiferente 4d e t s t e 'g ^ S a “ ’''''**'^ '“ '-- ' ’ ™ " ‘ PP<=>>aron menos el yaior

Existimans sathis, creyendo más conveniente U n «  .saos consentire, poner de acuerdo los dos estados. C_/mpíícííif5 in morbum, atacado de una enfermedad murió en
diñes teniendo granjas y jar-sus^frutoí'^' rebus ejus, de gozar libremente de

Pedísseqtzi, domésticos, lacavos.
Offensum, abatido.d/iíijfs hená vestitura, mal vestido.Ccejifl coguehatur ei sic, se le disponía comida tal.

defuit, ú nadie faltó jamás su protección. 
hxtuut^ sumptii silo, hizo enterrar á costa suya.
S i et vita ejns fuit secura, que estuviera seguro en vida v que lodos sintieran su muerte. ’ ^



TEM A iO.1. Vìtia adolescenti(B ineuntìs, los excesos do sw mocedad. 
Qvüm esset minùs probatus, no siendo querido.
Libeniis, con desenfreno.
Dedit se reipublicce, se entregó al servicio de la República, adquiriendo amigos y reputación.
Nvtla res gerebatnr sine eo, tomaba parteen las resolucio­nes importantes del estado.
Ñeque minüs promptus, ni menos activo.
Jvdicabat verissimé, juzgaba con mucho acierto sobre lo presente.
Conjiciebat, y calculaba con gran previsión.2. Primus gradus, su primer paso para ascender en el go­bierno de la República. °
E x  metallis, de las minas de plata.
Jnteriretlargitione, se disipase con la profusión.
Classis cedificaretur, se construyese una armada.
Fregit, abatió.
Ornavit divitiis, enriqueció.
Quanta saluti fuerit, cuan provechoso fué esto.
Clasis navinm longarum, flota de galeras.
Oneraria^um, de transporte.

TEM A 11.4. Quüm famaperlata esset, como se hubiese divulgado la noticia.
EtAthenienses dicerentur peti maximè, y diciéndose que los Atenienses eran principalmente amenazados.
Consultum, á consultar al oráculo de Delfos.
Mxnihus lígneis, con una escuadra.
Quo id responsum vaierei, qué significaba esta respuesta. 
Sacra procurando, para cuidar de las cosas sagradas.2. iJísph'ceéaí, era desaprobado.
Etptacebat, y más querían.
Qui occuparent, para apoderarse del paso estrecho de las Termopilas.
Progredì, y no permitiesen á los bárbaros avanzar más. 
Conflixit, atacó á los Persas.
Ne-circumiretur, para que no le cercase por todas partes el crecido número délos enemiíros.
Quòd perículum erat, porque temían.
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Sisuperasset Eiibceam, si doblaba el cabo de Eubea.
Periculo oAcipiti, por uno y olro lado.

TEM A 12.1. Delevitqve incendioid, y  abraso la ciudad.
Pertérriti, alarmados los griegos.
IMversos esse pares, que todos unidos podían competir.
Qui praserat tum sumiríce imperii, que tenia el sunremo mando. ‘
Quem quüm moveret minits, quàm, y no haciendo en él la impresión que deseaba.
Confecturum esse bellum, concluiría la guerra.
Consectari singulos, viéndose en el caso de atacar á unos des­pués de otros.
Ingratas, á pesar suyo.
Bárbaras, X erxes, creyendo que no habla en esto artificio.
E xpUcari, extenderse.2. H ic etsi gesserai......... aunque no habia salido bien laempresa á este príncipe, tenia sin embargo fuerzas tan nume­rosas, que ..
Depnlsus est ab eodem grada, tuvo que abandonar aquella situación.
Id agi, que los griegos trataban de corlar el puente, é im­pedir su vuelta al Asia.
Reversas estmin'ù,strigmtaàiebxiseàdem,y(i\y\ó al Asia en menos de treinta dias por la misma ruta en que antes habia enmleado seis meses.
Classts màxima deviata est, quedó vencida la escuadra más poderosa que se vio jamás.

TEM A 13.f . iieque magno, ñeque bono, ni bastante capaz para su es­cuadra, ni seguro parala defensa.
Portas trijüex constitutus est, hicieron en el Pireo un puerto con tres muelles.
Ut aquipararet dignitate, de suerte que igualaba en magni­ficencia.
Nacti causam idóneam, hallando un pretesto suficiente.
Propter excursiones, por las frecuentes correrlas de los es- tranjeros.
Certamen fore sibi cum his, que los Lacedemonlos entrarían en competencia con ellos.



—  482 —2. Mnrosinstrui^ que se levantaban murallas 
vetarent, para impedir que continuase la obradienínToTSajos^^^^^^ presencia de estos suspen-cuando!^'^

Congérerent, acopiasen materiales.T E M A  U .

%  m Z ? / ¡  iucgo que llegó á LacedemoniapoSble ^ ís s / m ^ , dilatar el tiempo todo lo
f ie n  nihüóminus, que sin embargo continuaba la

^ynmultüm superesse munitionis, informado Dor estos de que estaban casi acabadas las fortificaciones 
htcontenditapudeos, les afirmó con tesón 
A ltere  vtros bonos, que era muy razonable que los Lacede- moniqs enviasen personas de probidad y confianza.
Jjettnerent se óbsidem, le tuviesen en rehenes.
Mos gestas est ei, adoptaron su consejo.les dijo con intrepidez y pru~
ísam  wr6emi7/orwm pues que la ciudad de los Atenienses. 
tecissenavfragnm , había sido derrotada 
Qui intverentur potius id , en atender más bien á lo que. iHodcr̂ ^̂ "̂*̂ ”  ̂ ^  pusieran en libertad, porque de otro

T E M A  I S .lim á ciS ^ ^ ^  Viviendo aquí con muy grande es-
Qui accusarent, para que acusasen á esle desterrado.

1«̂ . t? !T Í  n i . . . . . .  que los principales de la isla temían, quelo* Lacedemonios y Atenienses Ies declarasen guerrahues^eá'^'^ «i, de quien liabia sido amigo y
Priüs, quám reciperet eum in fidem, hasta que lo acogió bajo su protección, empellando su real palabra. °2 . Nonpródiditsúpplicem, no Ies entregó este desvalido. Pidna*^  ̂ Pydnam, resolvió que se le condujese á



Naxum, á Nícosia, isla de las Cicladas.
In salo, en el mar.
Tenuü navem in áncoris, luvo anclada la nave.
Exponit, desembarca.
Rétulit gratiamproméritis, coTrQsponáló agradecido á lan señalado favor.

TEM A 16.1. Quòd erat próximus (State (üs), gu/, porque era casi con­temporáneo de los que.
Qui intuii mala....... , que entre todos los griegos he sidoel que mayores males ocasionó á tu familia.
Quiim futí mihi necesse, cuando me vi precisado á tomar las armas.
Ivse (empi) es.se in tuto, empecé á estar yo seguro.
Exagitatus, perseguido de los griegos.
Petens, implorando tu protección.T E M A  17.

1. Virum talem conciliari sibi, hacerse amigo de un sugelo tan distinguido, accedió ásu petición.
Dedit omne id tempus liieris, empleó todo este tiempo en el estudio é idioma de los Persas.
Donaíus mtinéribus magnis, colmado de presentes y regalos.
Qxtee prceberet ei panem, para que tuviese pan seguro.
Quinquíiginta talenta redibant ei, percibía cincuenta talen­tos todos los años
Obsonium, manjares, plato.2. Probamus, sigo el parecer de Tucidides.
Qu(s poiUcüm esset, sus promesas.
Miílttmodis, con variedad.
Prodidit memoriee, dejó escrito.
Qaoniam nonconcedereturlegibus, porquetas leyes prohi­bían sepultar en Atenas á los traidores y sacrilegos.T E M A  18.1. Accessit ad liempúblicam, empezó á ocuparse en los ne­gocios de la República.
Ope^^aque ejus fa it magni, y su ayuda fué de grande im ­portancia.
Sed tum abfmt, pero no se halló en esta acción.
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Eóque res administrata est por cuya causa se desgra­ció la empresa.
Calamtíatem, descalabro.2. Behm autem afflíctis, en aquel conflicto.
Ut vaierei muUim gratià, tener gran valimiento.
Coi'erat societatem, habia hecho alianza.
Omnia gesta sunt arbitrio ejus, en todo se procedía al arbi­trio de Conon.
H ic m pedivií multtm, e&ie desbarató los planes de A g e ­silao.
Erepturum fmsse, que hubiera quitado al Rey las provincias del Asia hasta el monte Tauro.
Nihüo seciics versabatur, sin embargo trataba Conon á los generales de Pèrsia, y les hacia buenos servicios.

TEM A 49.I . Eiiam qaúm non maneret m officio, á pesar de serle in­fiel.
Accessit ad Tiíhranstem Chiliarchnm, se llegó a TitrausLes, capitan de guardias.
Te venerari fíegem, que te postres á los pies del Rey.
S i  hoc es grave tibí, si tienes repugnancia en esto.
Mandatis éditis, dándome por escrito tu comisión.
Sed véreor, ne sii opprobrio, pero temo que ceda en desdoro de mi pàtria.

TE M A  20.

— 484 —

1 . Rex motusest tantum, hizo tan viva impresión en el ánimo del Rey el testimonio de Conon.
A d  pecuniam dispensandam, para pagar la tropa, y gastos de guerra.
Negavit id esse consUii sui, sed ipsius, dijo que esta elec­ción no correspondía á é l, sino que era propia del mismo Rey.
Ut imperaret naves longas, para exigir que contribuyesen con naves de guerra.
Qxhám si conténderent, que si peleasen solamente con el Rey de Pèrsia.
2. Hac mente, con este designio.
Adortus, atacándoles junto á Gnido.
Capti, apresa.



néprim it, hecha à pique.
Curât muros refìciendos, hace reparar los muros que derri­bó Lisandro.

TH EM A 21.1 . Ut esset tnconsideratior, el ser ménos prudente en la prosperidad, que en la adversidad.
Quúm putaret se ultvm  (esse), creyendo haber vengado las injurias hechas á su nación.
Ñeque tamen ea non futrunt pia, mas no por eso dejaron de ser estas cosas justas, y dignas de alabanza.
Clám, en secreto.
QvMm id celatum esset minus diligenter, y como hubiera poca reserva eii ocultar este secreto.
Cui nos crédimus plurimún, cuyo testimonio nos parece más verídico.

TEM A 22.
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I Contenda cur/i eo de principatu, tuvo con él competencia sobre la primada en el mando.
Obtrectarunt inter se, fueron de indole y genio diferente.
Quanto eloquentia antistaret innocentice, cuan superior era la eloquencia del uno á la integridad del otro.
Abstinentiá, en desinterés, moderación.
Collahefactus, abatido por Teraístocles con la sentencia del ostracismo.
Multitudinem concitatam, que un pueblo amotinado.
Se ignorare, que él no le conocía.
Qudd elaborasset tam cúpidé, que hubiese anhelado tanto.
Descendit in Grceciam, entró en la Grecia.

TEM A 2o.1. Priits, guaní libcraretur pwná, antes de levantar su destierro.
Factum illustre, liazafia memorable.
Ill classe communi, en la escuadra combinada.
ìntemperantià, por la mala conducta.
Applicarent se ad societatem, hicieron alianza con lo sA te- nienses.2. Qtii constiíúeret, para determinar.
Tèmpore pòstero, pasado algún tiempo.



Qua ahstinentiA....... . la prueba más evidente de la justificaclon de Aristides es que...
Qut eferretur, con que le enterrasen.
Collücarentur, tomaron estado.

TEM A 24.1. Ñeque minüs civitatis regendce, y no ménos práctico en «l gobierno civil.
r  actaprceclaré huju&sunt multa, muchas son las acciones memorables de este.
In qua oppugnanáa, en cuyo sitio •
Deculitque in  publicum ....... .. y puso en el erario públicomil doscientos talentos, hotin de la guerra contra el Rey Colis.
Liberavit obsidione, hizo levantar el sitio de Cicico.
Profectus est auxilio, marchó á socorrer.
Nvmeratam, efectivo, en metálico.
Accepit Erichthonem, solo aceptó el don de estas dos ciu­dades.2. Quce adjacent illud mate, las naciones marítimas.
Decontentione diútina, desistieron de las continuas desave­nencias.
His leg ibu su t..., capitularon bajo las siguientes condicio­nes.
Pulvinar institutnm sit, se paso almohada á esta Diosa.
Qui konos contigit huic uni, honor que anadie se habia he­cho hasta entonces.
Pósita ju x íá , la nueva estálua del hijo puesta junto á la del padre.

TEM A 2S.1. Defécerat, habíanse revelado los habitantes de Samos: iregado la obediencia los pueblos del Helespouto.
Macedo jam tum  valens, Filioo, Rey de Macedonia, cuyo poder coraehzaba ya á ser temible, proyectaba grandes em­presas.
Non satis prcesidii putábatur in eo, se creía ne ser suficien­tes las fuerzrs de Cares.
Luo proístantesusu, dos sujetos de experiencia y juicio.
Amissa posse recuperari, de que por medio de estos podría recuperarse lo perdido.2. Arbitran utile.:.y creyendo lo más prudente precaver, ancoraron su escuadra.
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Usiis ratione temeraria, pero Cares dejándose llevar de su temeridad.
Jiecepü se eodém, se vió precisado á volver al mismo punto. 
Fiiisse sibi proclive, que le hubiera sido fácil.
Vocabantur in crimen, se les llamaba á juicio.
Lisque ejus (sstimatur centam talentis, se impone á Timoteo la multa de cien talentos.T E M A  26.1. Qiiüm pceniteret . . . . ,  pesaroso el pueblo de la sentenciareb ajó .... . . .
I '̂epos coactas est reficere, el nieto se vio precisado a repa­rar . . .
Quàm carus fuerit sais, cuanto le amaron sus amigos.2. Qm/M diceret causam, defendiéndose ante los jueces de Atenas.
Hic, quüm....... , Jason, que en Peras su pàtria, iba siemprerodeado de guardas, v in o ...
Feciique tanti hóspitem, é hizo tal aprecio de su huésped, que quiso más exponer su propia vida, que abandonar á Ti­moteo cuando peligraba su honor.
B u xit sancHora, tuvo por más sagrados y preferentes.

t e m a  271. Getieraím ab origine últim-2, (prima) descendiente de la familia más ajitigua de Roma.
Perpetuò, constantemente
Debeí impertiri, debe instruirse.Siiáytíos summa oris ac vocis, muchisima gracia en su tiso- nomía y pronunciación.
Ferebatur nòbilis inter wquales, le tenian por el más sobre­saliente de sus iguales. , . , ,
Quos divinxit sibi consuetudine sud sic, ut, cuya voiuniao se granjeó con su dulce trato de modo q u e.. .2. Pater decessit (é vilaj maturèi, su padre murió en edad
Non fu it expers illiu s periculi, no estuvo libre de aquel pe-

^Quin offénderet partem altérutram, sin disgustar á uno de los dos partidos. , ,  ̂ •
Dissociatis ánimis, por estar encontrados los ánimos.



Judtcaitm hostem, a quien el senado declaró enemigo. 
TEM A 28.

V txií hic üa, %t. Alleo vivió en Atenas de manera

Donava universos frumento, dio grano para todos.
2. Communis, afable. derecho de

Spécimen, prueba.
TEM A 29.

g ™ i a ^ K Í ^ S : ' ; umejóraTse no podía
N l m r n l l f S r ^ ^  de él.
Officio collaudato, saUsíecho de los nobles sentimientos, lo s ^ a m ig o ? '^  o/Ac¿aíír6aníi, hizo muy buenos servicios ále d ió ^ ^ c?.^ í Cicerón desterrado

( l̂em cívitas universa prosecuía est sic ut /'nv«/íí.» tuvieron lan presente los Atenienses, que ’ ’ * “liabia d T L c 'e í ‘  de la falta, que les
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TEMA oO.

1 . Cujus asporitatem, veritm  esf, cuya dureza de carácter sobrellevó.
Sine offensione hitjus, sin desagradar á este.
Hceredem ex dodrante, heredero de las tres cuartas partes de sus bienes. (Los Romanos tomabaa como punto de partida en las herencias por sucesión el A s, ó libra dividida en doce partes.)
Ceníies LLS — (Centena millia sextertlorum) cerca de cien veces cien mil sesiercios.
Uíebatur inHmi, trataba con intimidad.
Ut milla ohírectatio inúercéderet, que no mediase rencilla alguna entre Cicerón y Hortensio, aunque se disputaban la palma en la oratoria.2. Essetparíium opHmarum, seguia el mejor partidodiscordias civiles: (Metáfora.)
In  largüionibm tam effmisámbitus, aunque era excesiva la profusión de regalos que hacían los ambiciosos pretendientes.

TEMA 31.1. Nunqiiam accésit ad hasíam públicam, jamás se acercó á las almonedas públicas.
Nullms rei factus est prcBS, ñeque manceps. nunca salió fia­dor de otro, ni arrendó dependencias del estado.iVwwqwaw « i jws, jamás puso demanda.
Accepit prcefecturas deiotas, aceptó las dignidades que muchos Cónsules y Pretores le ofrecierom; mas solo por boiior, y sin utilidad alguna.
Legati, de Lugarteniente.
Ás'seclam, dependiente
Observaníia ejus, su ejemplar conducta.2. Ususest vacatione aetatis, tomó preteslo de su avanzada edad.
Non junctus, non offendié, nunca ofendió a Pompeyo, aun­que no seguia su partido.
Nullvm ornamentum habehat ah eo, no le debía ningún favor.Q uiís A ttiei, la neutralidad de Atico.
Concésserit, puso en libertad.
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TEM A 32.siguióse aquel liempo. 

vsus es( SIC, tuvo tanta intimidad.
utm -anm npTim tum  cotistU%eretv,r, formar un fondn m n ipara^ecompensara q n e i r r o f e c ' r ^ ™ “ ^ ' ’ g«fe de
Sine factùne, sin espíritu de partido 
lye^ue coutorun, ni entraría en tal convenio 
nusenstone hujus m im ,  tan solo con no aprobarlo Áticodel go-
Cedenti Italià, al abandonar la Italia
Jyeqìie rehqmt desperatos, m abandonó á los caidos.

T E M A  53 .I . Prcedieem, le alabaré.
S i  diuinatio apellanda est, si puede llamarse divini.iari proverbio latino: q u i verumdicU, divim is est.)a U e r ^ Ì r S “ ' " ’ “ " S “  “ ™ ‘ <=e¡ade¿o sede Antonio" ® " ’"S*''’ “ '' '»s enemigos

Commoditatem, utilidad.
Exstiìigtiere, quitar la vida. conformó con estos.
Ir ib m t ea %t... hizo tan particulares servicios, mieI l e S t s o b S Ó r  P'ailos.y
Ut nullnrn vadm onim i illa  stiterit sine Àttico, auc iaraá^ compareció en los tribunales sino en compaiiia de Á̂ ticô  ‘ yw¿ii ettarn, y lo que es más.
Indierà, á plazo fijo.
Faceré versuram, encontrar medio do satisfacer 
Ule autern ju d ien  sui, Ático firmo en su dictámen (pues no uecusilaba consejo do otro)... ’

TE M A  34.

\ . Decésserat de foro, dejó de concurrir á los tribunales.



Ut modò a , modò U li essent in summno fastigio aut pericuio (me tan pronto elevaba al màs_ alto grado de prosperidad a unos corno á otros, ó los precipitaba.2. E tsi ferebatur odio tanto, aunque aborrecía de tal ma­nera á Cicerón. . . . ,por insinuación de muchos.
Ut anpareret velie nullam fortmam sejunctam sibi ab eo, para manifestar que estaba resuelto á sufrir la misma suerte

^ Fertur laude priBcipiià, es elogiado con particular alabanza. 
Pervenit ad incolumitateM? quedó salvo?T E M A  5o.1. "i^émini potestas non facta est, á todos se dló libertad. 
Institerit tueri, se empeñó en defender.
Jussit omnia supportavi his ex Epiro Samothracinm, hizo que se les llevase cuanto necesitaran desde el Kpiro a bamo- tracia (isla en el mar Egeo.) .
llegue temporariam, ñeque cállidarn, ni fue ocpionada po las circunstancias del tiempo, ni por miras particulares. _No» vendüavit se ¡lorentibus, no dispenso sus favores a los poderosos.
2. Ne^wc, Sí qííCtJM « ij'w ia J» ..., y si alguna vez recibía al­gún agravio, más quería olvidarlo que vengarlo.
Tamdiu, quoad Ule erat gratus, mientras se mostraba agí a -
iiore^sui fingunt cuique fortunara, las costumbres labran á«  p le .u r e n r  j . r . ,  y procuró uo hacer cosa, en que se le pudiese reprender con razón.T E M .4  56.1 Qudmnullius condüíonis non haheret poiestaiem, sién­dole fácil em])arenlar aun con las clases elevadas. 
Diligereipolissirmn affinitatem ejus, eligió sm embarco, eparentesco (le Ático. „  , r̂AOr-;n el enlace
Prbioptaretque fiham generosam.-, y 1 ron , -ro n  la l i ja  honrada de este caballero romano a otias señorasde m ásailagerarqiiía. ,
Enim- non est celandum, no hay que ocim ailo. ,  . , .
Abfuit tanm n à eupiditatepecunm, f«« ^aUu J®sintcres. A m  in deprecandis perícuhs, Sino para librar a sus dmloO^ de todo peligro y vejación.

— Í9I —



2. Factum est labore resulto de la actividad á influen­cia de Atico que por el misrao correo supiese Saufeyo........
Idem expeaivii L . Julium^ él mismo libertó á Lucio Julio.
Viieor 2>om contèndere..., me parece que puedo afirmar haber sido el mejor poeta de nuestros tiempos.
Prcefecto fabrúm, general de' la artillería (máquinas de guerra.)
Vtrum fuerit laboriosius ei, si le ocasionó más disgustos, ó gloria.

TEM A 57.
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1. Minus emax, menos aficionado á compras supéríluas.
Iseque tomen non habilavit in prim is bene, sin embargo tu­vo una habitación muy còmoda.
Tectum ipsum. su casa, aunque de arquitectura antigua, tenia más gusto que magnificencia.
S i  forma, si por el lucimiento.
Anagnosíce optimi, excelentes lectores, y muchos amanuen­ses
Pedisequus, criado do orden inferior.2. Quos cnltus domésHcus desiderai, que necesita el tren de una casa.
Debeí duci continents, debe considerarse propio de hombre moderado.
Est industriai non mediocris, y es prueba de su habilidad acopiar lo necesario más por cáfculo prudente, que á fuerza de dinero.
Elegans non magnlficus, era de buen gusto, sin ostentación; do lucimiento, sin excesivo gasto.
Sup]}ellex módica, sus muebles decentes y pocos.
Scimus eum solitum (fuisse) ferre expeñsum sumptui ex 

epheméride, sabemos por su libro de cuentas que solo gastaba tres mil reales al mes
TEM A 58.í .  Aliud acróama, otra armonia que la voz de un lector. Q mä?« accessio tanta pecunice facía esset, aunque aumentó tanto sus intereses.

In sexíertio vicies, (¡n vicies centenis millíbus sextertiorum) cuando tenia dos millones de sestercios. 
ín sexiertio centies, cuando tenia diez millones de sestercios.
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EumsóHtvM  (esse) metiri usum pecunice, que acostumbró arreglar sus gastos con prudencia, no según la fortuna.2. Religiosé, con miramiento.
Erat curá- tanta in nitendo, era tan exacto en cumplir lo que una vez liabia tomado á su cargo.
Exütimationem suam agi, que su buena reputación nendia de aquel desempeño.
Qud nihil habebat earins, y esta era lo que más estimaba
Procuraret, manejaba.
Non intrtiá, sed judicio, no por eximirse del trabajo sino por cordura.

TEMA 39.• f .  Nullum testimonium, ninguna prueba más convincente 
Prgscipué, intimamente.
Sunt indicio ei rei, esto lo indican.Qut editi sunt in vulgm , que fueron va publicados.
Non desideret mulium, poco necesitará.
Ui nihil non appartai in  ns, que lodo se encuentra en estos libros.
Cécinit ut vales, pronóstico como adivino.2. Quam cxtulit, á qnien enterró 

Senunqüam rediisse in gratiam cum matre, que jamás tuvo que reconciliarse con su madre. (Histerologia )
Habuit ita percepta..., estuvo tan perfectamente instruido en los máximas de los mejores filósofos.
Ut uteretur ü s , que se valia de ellas para el arreglo de su vida, no para ostentación.

T E M A  40.1. Ineo volumine, quo ornavil magistratus, en el tratado que compuso ilustrando los magistrados./n eo tèmpore suo, en este libro, y cuando sucedió. 
Propágines, las genealogías, ó descendencias.
Enumeraverit ordm e..., expuso con orden la de la familia Junia desde su origen hasta el presente.
iiotans à quo ortus (erat) diciendo con exactitud quien era cada uno, de quien habla nacido.
Pari modo (rogatu) Marcelli (de familia) Marcellorum, del propio modo á instancias de Marcelo Claudio escribió sobre la familia de los Marcelos; y á petición de Escipion Cornelio, v de Fabio Máximo, sobre ios Cornelios, Fabios y Emilios.  ̂ ■■13



del conocimiento.2. Áttigit quoqtíépOQt'ic'en, lamlMen escribió en verso.
lia  ut áescripserit..., de modo que en solos cuatro ó cinco versos, puestos'al pié de-sus retratos, comprendió las hazañas y empleos de cada uno.íííec edita todo cuanto he dicho hasta aquí lo p u b li­qué en vida de Atico.

T E M A  41.1. Nos esse supérstUes ei, que yo sobreviviese á Atico.Qwá céperat céteros principes, solo por . el trato noble con que habia ganado los principale’s ciudadanos.
Fortuna nihil ?ion trihúerit ei, la fortuna le prodigó tanto, cuanto antes habia conferido á otros.
F.t conciliarit, y le concedió.Cae-sar despondit hanc, Cesar la hizo contraer esponsales.
Sanxiti  afianzó.

TEM A 42.

1 . Quid ágeret, dándole cuenta de lo que h a cia , leia, dónde se hallaba, y cuánto tiempo habia do detenerse.
Frw^eíur Attico scepé minits, quám Vellet, disfrutando la compañía de Atico muchas veces menos de lo que quisiera. •
Nullvs dies intercessít témerd-, ni por descuido dejó pasar un dia.
Jocans, chanceándose.2. ^ d es Jovis Feretrií, [el templo de Jiiplter Feretrlo.
Detecta, destechadoNeoMe verb absens colebatur ininiis literis, Marco Antonio, cuando estaba ausente, no le honraba ménos con sus carias.
Usura, el trato.
JEmulatio, competencia.
Ohtrectatio, rivalidad.

TEMA 43.

Flon miniís dignüate, qaám gratiá foHunaque, no m é- nos en esplendor, que en la aceptación y riquezas.
Putarunt esse ¿tfneswwa, juzgaron que eran pujos de sangre.
Vis tanta morbi prorupií suhitd, se desarrolló de repente en el vientre la enfermedad con tal fuerza.
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Vt fístula -putris erúperií, que se le formó en los rinones una fisíuia gangrenosa.2. Febremque accessisse, y que se le había movido calen­tura.
Inniákis in  cúbUuin, recostado sobre un codo.
Nihilque réliqui feoi, y nada he omitido que pudiera eqn r venir <1 mi salud.
fíar/i stat m ih i , resuelvo abandonarme, v no dar cebo á la calentura.
Ne conémini dekortando frustrá, que no ós empeñéis in ­útilmente en disuadirme.

TEM A 44.

1 . fíac oraíione hábitd, hecho este razonamiento.
Posset superesse temporibus, podía vivir aun más tiempo.
Compressit preces ejus, atajó sus instancias con el silencio.
Tamen pieregU propósüm i idhilo seciíis, sin embargo se mantuvo firme en su resolución.
Ad quintum lapidem, á cinco millas de la ciudad.

TEM A 45.i .  Literis C . Ccesaris réddiéis d Fabio consúlibm., después que Fabio entregó á,los .cónsules la carta de Gayo César.
Impetratum est cégré ab íYs , se consiguió de ellos, aunque con dificultad.
Ut recitarentur in senalu, que se leyese en el senado.
Verd non potuit im peirari, ut referretur........, pero no pudo.lograrse que se liiciese propuesta formal de su contenido.
Cónsules réferm c, los cónsules exponen el estado de la  re­pública.Sen respiciant Cissarem, pero que si guardan consideración al César, y pretenden congraciarse con él.
Se habere qwqud receptum ad gratiam . . . .  rpie él también tenia entrada en la gracia y amistad de César.
Sin cuncteiur, pero que si estaba indeciso, y procedía con blandura.
(Senatum) imploraturum (esse) nequidquam auxilium ejits, 

en vano imploraría después el senado su apoyo.
Hxc oratio Scipionis videbatur m itti....... , este discurso deEscipion parecía salir de la boca del mismo Pompeyo.
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TEMA 46.4.  ̂ Aliquis dixerat sententiam leniorem, habo ouicn se e x ­preso en términos mas comedidos. ^oroW onm , luego que le tocó hablar, dijo <]uC no convenía....... ’ ■'
I ““

Quo presidio, con cuyo apoyo, salvaguardia.
Causa aim orum , motivo de rompimiento bélicohabiéndole quitado dosa d p ír íW iíM  ejus, que las reservaba para obrarCu conirci suvd*
Correpti convicio, atacados con las invectivas de
Iatercedunt,protestan: se oponen, 

á d t S ” r / r o t e t a f  inmedialamente

T E M A  4 7 .
cesión del se-

Laudat prompíos, alaba á los bien dispuestos.sípiuores, reprende y acalora á losL>6s comptetur, llénase Roma de gente armada, de las juntas co»í¿ímrjím, reúne para mantener los fueros
Potestasáecernendi liberé erlpüur, los más quedan priva­dos de emitir libremente sus votos.  ̂ ^
Q iii proponant e i, para exponerle.r , í ; .  y el sentimiento de la repulsa, queC(.sar había sufrido en la pretensión del consulado ^ ^
Magntíudine a¡ns alieni, por sus considerables deudas 
L t  largitiomhm regnm appellandorum, y por los regalos que hacían los que aspiraban al título de reves^ °

m o í S ?  ‘■^caería el supre-



Pro necmtùdinf, por el parentesco que tenia con Pompeyo: (este era yerno de Es<^ipion.ì
Sim òl metus jttdiciorum  (impellit), le agita también el te ­mor de serjuzgado.
Avèrterai se lotvm ..., abandonó su amistad.
Tèmpore ilio affiiiitatis, en el tiempeen que estuvieron em­parentados.
Siudebai rem deduci ad arma, deseaba terminar las desave­nencias por medio de la guerra.T E M A  48.

1.  Perlculisìii deprecandi, de salvar el apuro en que se hallaban.
Ju ris extremi retìnendi intercessione, de conservar su ùlti­mo fuero, de protestar.
Cogitare de salute sua, buscar el medio de salvarse.
lìespicere actiomm suarum, á reflexionar sobre sus hechos.
Quò nunquàm discessum est, á que nunca se apeló.
Audacia latorum, por arrogancia de los que lo promul­gaban. .
Léntuius in iit consulatvm, tomó Lóntulo posesión del con­sulado.
Decernitur gravissimi, acerbessimèque, se toman disposicio­nes muy severas, y con todo rigor.
S i qua cequitate hóminum.., si por algún medio razonable podía entablarse la paz.

TEM A 49.
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•1. Exponit copias suas, raaniflesta el número y valor de sus tropas.
Milites esse ánimo alieno, que los soldados eran desafectos al César.
Provincice decernunturprivatis, se confia el gobierno de las provincias á hombres particulares, é indignos.
Prœtereuixéur consilio privato, son excluidos por manejo de algunos particulares; y sus nombres no entran en suerte.
Exeant paludati votis'niíncupatis, salgan de Roma vestidos de ceremonia, después de haber hecho solemnemente los votos.
Privait habent licíores, los particulares van acompañados de lictores.



‘ “ s derechos divi-
2. •^owc/onaítír, arenga á SUS tropas.

deprevatum (eSsé), quéja­
se contra loa que corrompieron y malearon á Pomnevo. ^¿r/éwíiiíitr notaretur armis\ se atropellase con las armas, y coartase el derecho de tos tribunosv i / ' o n S J  u f  perniciosis, lo cual solamente sela f S ' y  ¿rpÚeSlo s r s í lb íé ™ i ,r ’

Secessio m ita facía est, uo hubo sedición.
T E M A  50.1. Convenü tribunos, se avista con los tribunos del pueblo. 

Avocat ex hihepns, saca de los cuarteles de invierno 
Legatus Casar%s lugarteniente del Césarv e S ^ “ '’ coíi^ícío, luego que expuso el motivo áe su
Demojisírat se habere d, Pompejo..., le hace nresente ohp Pompeyo le habla dado para él una comisión particular.
Velle se j)urgaium Cmsari, deseaba sincerarse con César 

J ^ e ^ i s e  semper poíiora que él siempre había mira­do ios intereses del estado con preferencia á los particulares 
Lxsarem qnoquépro dignitate sua debere dimUtere... que también el Cesar, atendiendo á su dignidad, debia sa- bíica*^  ̂ aspiraciones y resentimientos en bien de la Repú-
Pauca ejvsdem generis, otras cosas á este tenor.2. Q u x res etsi n ih il..., mas aunque esto de nada servia

p r^ en s'iSÍ“"''” ’ rehúsen manifestar á Pompeyo sus
p jg m ía im  reipub. fuisse sibi semper primam, potioremouc uíí«, que 61 siempre consideró la primera la  dignidad de la  República, y aun la prefirió a la  vida. aa ue la
Sedoluisse, que le había sido muy sensible que... 
Exíorqueretur, se le quitase con violencia.
Rctraheretur, se le precisase á volver

haheri com itiisprdxm is, el pueblo había dispues­to, que no obstante su ausencia, se le tublera Drosente en los próximos comicios para las elecciones. P'-'-senio en
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Ipsi'iiimíttant exércitus, que ambos despidau las t{“Opas, y todos dejen las armas.
áomitia libera.-.., que se permita tener libremente las ju n tas, y celebrar sesiones el Senado y el pueblo: '

TEM A 54.

1 . Remintiaí postulata, expone las pretensión es.
Re deliberata, ventilado el asunto.
Quorum summa eral hcec, cuyo contenido era el siguiente.
Excéderet Arm in o , saliese de Rimini: (ciudad de Italia j j
Quaad fides data esset, hasta que el César empeñase su pa­labra de cumplir lo que prometía.
Ñeque definire ante quetn diem, y no fijar el día de su sa­lida.2. á Arezo: (en la Toscana.)
Factus certior, teniendo conocimiento de que el pretor Ter­mo estaba apoderado de Uguvio: (ciudad de Umbria.)
Voluntatem omnium Iguvinorum ......... . y que todos losUgu-vianos le eran muy adictos.
Discedunt ab eo, se le desertan.
Deducit ex presidiü, saca de los puntos guarnecidos.
Habebatque delectum, y hacia levas en la Marca de Ancóna por medio de los senadores enviados á los pueblos inmediatos.

TEM A 52.

1 .  Conveniunt freqnentes, so presentan en gran número.
Rem non esse ju d icii sui, que á ellos no tocaba juzgar aque­llas diferencias.
Prohiberi oppido meenibusque, no se le permitiese entrar €n la ciudad, ni aun acercarse á la muralla.
Habeat rationem posteritatis, que rellexioue lo que dirían ios venideros, y eí peligro á que so exponía.
Milites ex órdine primo, los soldados de la vanguardia
Consecuti huno, habiéndole dado alcance.
Centuriaprm ipüi, primer comandanle délos tríanos. •
Se forememorem facti, tener presente su comportamiento.2. Aperto cernrio sa7ictiore, tomando dinero del tesoro re­servado para casos apurados.
E t equitcs ejus jam  jamque, Y tpiQ s\x càbiWQtià cala sobre ellos de un momento á otro.
Causd hibernorum, para invernar.
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ü^ihilessetutiimcitra Capuam, paréceles que en nîoeuna parte están seguros sino en Capua.
Confirmant sese, et cólligunt, cobran animo, y  vuelven en si. 
Institmnt kabere delectum, resuelven hacer una leva. 
Cenfirmat libértate, les ofrece libertad.
In ludo, para instruirlos.
Causâ custodiœ, para tenerlos asegurados.T E M A  S 5 .
t . Omnem agrum Picenum, toda la Marca de Ancona. 
Cunetœ ^rœfectwœ, todos los gobernadores: dignidades. 
Etiarn cmgulo, aun de Cingoli; (castillo de la Marca.) 
Imperai manda que le envían gente.
Conséquitur Cce&arem, se incorpora con César.
Inciditin  Vibuiliim , se encontró con Vibulio Rufo. 
Causáhóminmiconfirmadorum, para alentar los soldados. 
Contrahit cohortes, qnas potest, junta las compañias que puede de las levas que Rizo Pompeyo.
E xcip it Ulcilem, H irrim , acoge á Ulcile Uirro.2. Recepto Ásenlo, recobrada Ascoli.
Cama rei frmnentgriœ, para acopiar víveres.
Prœlio conímiso cum a7Uecîtrsôribus, trabada la lucha con los batidores.
Peritos regionnm, prácticos en el pais.
Qui pétant atqne orent, á pedir y rogar.
Cœsarem posse.........que se podía cortar dos ejércitos del Cé­sar, estrecharlo en mal terreno, Ô impedir recibiese víveres. 
Tormenta, máquinas de guerra.A íín 'ó tó  c«¿qííe, señala a cada uno el punto que debía de­fender.

Jugera quaterna in síngalos, cuatro yugadas á cada uno. T E M A  S 4 .
t .  Sed prohiberi....... . pero que se lo impedían Lucrecio yAccio........
Sim al aiqae viderunt, luego que vieron.
Exierant obviam gratulantes, solieron, á recibir á Antonio felicitándole.
Institua comportare frumentum, resolvió traer provisiones. 
Præfecit Carionem iis castris, dio á Curien el mando do este campamento.
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2. í ’ronííft¿t<i¿ m consisto, refiere eo la junta.
Qmm vuUus Domita non consentiretj revelando Domício en su semblante no ser exacto lo que decía.
Xtque ageret....... , y como en todo procediese con más azo-ramlento y cobardía.
CoUoqnereturcme, y conferenciase en secreto.
Rescripserat, había contestado que no espondria el neírocio al último estremo.
S i aua facultas fuisset, si le fuera posible.
Fiekatobsidione....,Q\ asedio v circunvalación de la plaza dificultaban el hecho.

—  Î O t  —

TEMA 55.

\. Faciunt secessionem, se revelan al anochecer*
Honestissirnos gèneris sui, los más distinguidos de sil clase.
Projectis ómnibvs, abandonándolo todo.Se debere habere rationem . . que ellos debían mirar por sus vidas.
Dissensio tanta exstitit, hubo entre ellos tal divergencia.
Internunciis missis, enviando mensageros á diferentes pun­tos.2. Interesse magni, que era muy importante.
Ne qua commutatio voluntatìs fieret, para que no mudasen de parecer.
A n i confirmatione ànimi, ó por tornar aliento.
Parvis momeníis, de pequeños principios resultan graves consecuencias.
Jubet portas murosque asservari, manda asegurarlas puer­tas Y murallas.
Hon certis spatiis... no á trechos, como ántes, sino con muchas centinelas y guardias, de modo que se tocasen unas con otras.
Alius traheretur... cada cual agitaba cosas diferentes en su entendimiento y corazón.T E M A  56.1. Convenire Cæsarem, hablar con César.
Quartá vigiliá circiter, cerca del amanecer.
Vénerat in collegium pontificum, habia logrado la magistra­tura.
Habuerat provinciam Hispaniam, ©btuvo el gobierno de Es- pana.



interpellât... César interrumpo su discurso, diciendo.
A  contumelhs, de las injurias'.
Ut vindicaret in libertatem, á Qn de poner en libertad. 
rore etiam solatio reliquis,- serviría también de consuelo v «speranza a los demás. .
Consúlere durits vitæ  swæ,' alentar contra sus vidas.

TEM A 37.1.  Ubi iluxit, luego que amaneció.
Jubet... produci ad se, manda llevar á su presencia.ÍOS pœwca,.les dice en pocas palabras q u e ... 
lieddít Domitio sexagies sestercium, entrega á Domlcio los sesentarail seslercios.Ne videatnr fuisse continentior.,.. para no parecer menos ■desinteresado (jue humano. ̂ Batam m  stipendivM, que Pompeyo habia dado para pagar
Jubet dicere sacramentum, les manda jurar fidelidad.
Cónficit iter juslum , anda una jornada regular.2. Attribuit his equos, los provee de caballos.
Conspicaiaz... viendo á lo lejos la caballería del César. 
Tránsferunt signa, dirigen sus banderas hácia Curio. 
Prœfectus fabrúm, comandante de ios ingenieros 
Interesse reipúblicce... conveuia al estado, y bien generalque él tuviese una entrevista con Pompeyo._ 'Heque idem prófici .. porque no era lo mismo hacer propo - siciones por medio de terceros, pasando mucho tiempo, que ventilar las condiciones frente á frente.

TEM A S8.1. Reperii cónsules profectos Dyrrachiúm, averigua que ios cónsules habían salido para Durazo: (ciudad de Albania.) 
Ñeque poterai inveniri cerium, y no se podia saber. 
Veritusque ne Ule non existimaret Italiam dimittendam, y recelándose que Pompeyo no pensase abandonar la Italia. 
E xiíu s adrninistrationesque, el paso y comunicaciones. 
Quum agger nonposset contineri... cuando no podia asegu­rarse el terraplén por la profundidad del agua.
Rates dupUces... colocaba dos órdenes de barcas.
Bistinebat has. . las afianzaba con cuatro áncoras por los cuatro costados.
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Prolegebat cratihm ac p kleis, las cercaba con enrejados v estacadas.2. Erigèbat turres cum ternis 'tàbulatîs, levantaba torres con tres pisos.
Qornpletas tormentis m ulíis... equipadas.ya de toda clase de máquinas de guerra, las dirigía contra las obras de César.
Ea res tentata s^pé tardabat... estas repetidas comisiones entorpecían sus proyectos
Discedatur ai armis condítionibus a»quis, q le se haga una paz honrosa y justa.
Agere de compositione, tratar sobre las condiciones de la paz.

TEMA 591. ObstruU portas... obstruye las puertas, ataja los barrios y plazuelas, tira zanjas cruzadas por las calles y coloca en ellas palos y estacas aguzadas
Indiquât h^c cráiibus, las cubre con enrejados.
PrfËsepit áditus, corla el paso y los dos caminos.
Conscendere naves silencio, embarcarse sin hacer ruido.
Naoigia actuaría, barcos ligeros.
Favebant rebus Cmsaris, seguían el partido de César
Solüit naves, se dio á la vela: marchó.2. Ui caveant vallum cæcum, que se guarden de la empa­lizada cubierta de tierra
Quee adhcBserant ad moles Cwsaris, que habían encallado en los terraplenes de César.
Probabat maximé... juzgaba muy conducente para terminar su proyecto.
Confirmaret sese, recibiese auxilios ultramarinos.
Relinquebatur ut naves exspectandce essent, no le quedaba otro medio que esperar naves.
Omittii in prcesentia raíionem, abandona por entonces la idea.

TEMA 60.

Quum recepisset SiciUam  que, tomada Sicilia, pase inmediatamente sus tropas al Africa.
Caralitani simal audierunt, tan pronto como supieron los de Caller: (en Cerdeña )
Nondv.mprofecto ex Italia, antes que saliese de Italia.
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i i a b Z Z T i r p Z ñ " ^ ' *>'<>" ""“ “ 'o®b ¡ S e 7 o t a “ ™ e v fs “ ” “ ''“ ’ ciudades que
hac maguo síudio, procedía en esto con actividadd o f » r £ o ‘‘n X ^ ‘ “̂ ' f - P ^ Í » l c Y u S t l  .

\ e r S p f l , t  v f f h t é u r “ “ “l i e «  o“S  encontrando un medio fácil deal exprm ^ra, ascendió de pretor
Pjohtbetportu, no le deja entrar en el nuerto q u f S X e S é r m o “ ^̂ “ ' “  '‘eeembarcar al bijo

teívea . 6d$
p I e b ? r b í a ? f 5 i ; L t o ” ‘ " ‘ “ * ’ 0» lelee dias con

S i  tmprobasset, cur 'passus esset fevril Si lo había desanroha do porque permitió que se diera kquel decrelo?nos del p u S ’! ’ ‘ '■e '■ecullacles á los tribu-gr|os?rygóíS” “ | ^ S ^ -  “' “» I - - ' “de u“  ;m b 7e“S  f  a p o c a t * "  =P-- “ 1“
^ u id f^ t Z h S  oculta, clandestinamente.{jut distrahat, para que desbarato, desconcierte.t e m a  62.1. et ín Cosano, en Ciglio y Cozano: {Etrurla )
O ficinas arm rum , fábricas de armas: armeríasd e t s  p r ld r a ír s “ ^ " * “ ' Presencia quince
Ad mentes eornm sanandas, para traerlos á razón.
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HenuncianthcBc CcBuariexauctoritate, vuelven al César eela contestación por orden de sus compatriotas.
Discernere, «irò ^ors habeat causam jmdorem, deliberar sobre cual de los dos partidos tenia más razón.2, Prceficitur urbi, se encarga del gobierno de la ciudad.
Naves onerarias, naves de trasporte.
Quibus injuriis  C«sar permotus, irritado el César con estas injurias.
Turres vineasque, galerías y manteletes.
Arélate, en A.rlés: (ciudad de Francia )
Diebus triyinta, à qua die materia casa est, á los treinta de corlada la madera.
Dejecitprwsidium..., desalojó aquel puesto, y fué á marchas forzadas á incorporarse con Afranio.

TEM A 63.

—  Í 0 3  —

1. Alter ásaltaCastulonensi..., Pelreyo desde la Sierra de Cazorla hasta el Guadiana.
Per Vettones, por Extremadura.
Equites auxiliaque imperantur......... manda Petreyo queapronten caballos y tropas auxiliares los portugueses; y A fra ­nio á los celtiberos, aras:oncses, vizcaínos y .. .2. Ad sex millia péditum, como unos seis mil infantes.
Nobilissimo et fortissimo quoque (viro) evocato, haciendovenir los más distinguidos y valientes.
Quòd devinxit pignore, porque gano con dicho empréstito.
E t redemit largitione, y  áíianzó con sus donativos los áni­mos de los soldados
Tentabat ánimos, procuraba cautivar la voluntad.
Contendebant crebrd, tenían frecuentres encuentros.3. Legiones dux Fabiana congressce M e  consuetudine quoti- 

diand, prcesidio proprio pabulatoribus, quum transiissent flu-
men....... reunidas aquí dos legiones de Fabio, que diariamenteacompañaban yprotejian á los forrajeros, habiendo pasado e l rio .......

E x  ággere atque cratibus, por el ramaje y maderos.
Qui prcerat legionibus, qüe mandaba las legiones.
Oonstituit aciem diversam, coloca sus tropas haciendo frente por dos lados.
Uterenturoccasione, aprovechasen la ocasión.
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TE M A  64.el puente’voao^ímenro ' '■ei'i para defenderStori presenta la batallaAfranle i n s i s t e  S r S t a l i r ™ " ' ”’’

etvummr, vallo, no permitió levantar estacadas,
Q«iá agül̂ SSo 7r!ÍTJ- ‘ ™‘’“  '>» este foso,léjos á bufar S S a í e s  P " ’’ “  í"«  Ir muy

^ / ™ d f? ;X |r « :S fía s ^ ti^ e !f .^ ^ 3 e l monte.
TE M A  6S.

w m m m ~

s S S | , « É | a ; - . . ,Afranio c o n s i S '^ f n  peleaban los de
^^7erl?pSel - '’^ T
QiiódñFferé w V / p u e s t o .

9ion%m earmi\n quihks f̂oriFf  ̂ ^oymíííí- consuetudine rí­mente s u c e r iu H S  s o l f e .  ordinaria-del país en que’ íic ie r o X  g t ™
Ab Mere aperto, por el flanco. '
PertuThaUs mtesignanis, desordenadas las primeras filas.

TE M A  66.

los nuestros con arrogancia y deniedo'*̂ '®®’ “



Elati studio, ilenos ds ardor.
Progrediuntur in locnm iniquum, avanzan hasta un punta desventajoso.. . . .
Succedunt sv>b montém, y van á caer al pié de un monte.
Locus eraí prcervpius....... . el Lugar era quebrado y pendientepor ambos lados, y tan reducido que solo cabían en él tres cohortes formadas.
Laboraniibusyqüe se hallaban apuradas.
Nitebmtvr virtute, se sostenían con valor y sufrimiento.
Quinqve horis continenter, cinco horas sin interrupción.
Gladiis districtis, con espada en mano.2. Connititur vírtute, arriba esforzadamente.
E xp rim o  hüstato, capitán de lanceros.
Sed hcec optnio prcefertur....... mas la opinión que prevaieciéen aquel dia fue.......
Compuiissent in  oppidum, ie obligaron á encerrarse en la ciudad.

TEM A 67.t .  Jncomodum repentinum accidit, sucedió un accidente imprevisto.
Aquas nmquam fuisre majares, que jamás había llovido tanto.
Sicorim et Cingam., el Segre y el CInca:' (rios de Cataluña).
Netitrvm horum pote'^aí transiri, ninguno de ellos podia pasarse. - . ,
Temptis erat difficillimum  onm, era la peor estación del año.
í^eque fr%mcnta erant wt kerbis....... ni los trigos estaban enyerba, ni faltaba mucho para sazonarse.
Cívitates exinanüce, las ciudades estaban apuradas.
Quibus erat proclive transnare flumen, que podían fácilmente pasar el rio á nado.2. Pons Illerdae prébebat.......todas estas cosas se las faci­litaban por el puente de Lérida los pueblos intactos.
Nec magnUudo fluminis pernittebat, ni lo permitía la fuerza de la corriente.

TEM A 68.I. Nunciatur Áfranio comitatus.......  recibe parte Afraniode que un gran convoy, que iba para César, habla hecho alta junto al rio.
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Adolescentes honesti^ jóvenes nobles: legationes civitatum , diputaciones.
Aggreditur  (eosj imprudentes^ cae sobre ellos, cosiéndolos desprevenidos.
Dum res potuit gerì certamine p a ri, mientras pudieron pe­lear, sin decidirse la victoria
Attulit nostris magnum momentum a i  salutem, sirvió de m adia utilidad á los nuestros para salvar la vida.2 . kim ona crevit his omnibus, por todas estas causas fué en aamenlo la carestía.
Jamque annona pervénerat ad denarios... pues ya habla lle­gado á valer cincuenta denarios el modio de trigo.
A c fortuna inclinaverat se, y se habia cambiado tanto la for­tuna.
Ccesar imperabaí p e c u s.... César mandaba que contribuye­sen con ganados las ciudades, que se le habían unido.
Perscribebant hcec pleniora . , escribían estas cosas á sus amigos de Roma exagerándolas demasiado.
Concursus magni fiebant..., iban muchos á casa de Áfranio.
Attulisse p rin cip es.... que habían sido los primeros en traer aquellas noticias.

TEM A 69 .1. Quum res esset in  his angustiis, hallándose las cosas en tal apuro.
Carinw ac statúm ina.,., primero hacían quillas y costillage de madera ligera.
Incipit expedire rem frumentariam, comienza á facilitar las provisiones.
Aggressi pabulatorcs inopinaníes, cayendo sobre los forra­jeadores inadvertidos y dispersos.
Missts subsidio, enviados de socorro.
A la  ut sint subsidio prcedee, unos para escoltar el botín.

TEM A 70.í .  Expediunt naves long os..., habilitan diez y siete galeras.
Compiei has pastoribus, las tripula con pastores.
Classe instructá..., equipada su escuadra, se diríjen contra la nuestra llenos de confianza.
Obtinebant stationes... estaban ancladas Junio á la Isla.
Qui depopóscerant sibi id  númeris, que solicitaron este co­metido.
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manoplas y garCos de
^ r Z z 7ò i S : t ' ^ - - ’ i*

et montani^ groseros y montañeses.
d e fu l& a tu  r rs S re s  ’pa?a"defptega"e^“ “ ” " " ‘ y»'’

Detèrgere remos transcurrentes, cortar de paso los remosa u ^ 3 « i í ” * í ^ ' T  có.9n¡7is, v queaun no sabían los términos de los armamentos y maniobras^ 
Deprirmnt, echan á pique  ̂ m-tmouras.tir£s7afpulto.*’ “ “  “  'i « -T E M A  71.buscaban forrage á cortas día-íPtíipnT,^^ «í.^íí^a.?«rn7aíi¿...,]os de Huesca y Calahorra, que *®*^3n una mismajunsdiccion.  ̂ **/oceíam, los de Tarragona y Jaca. 

ih ir ín l^ ' ausetanos: (habitantes derbajoPirineo}. /¿wr9ouo;ií„5g,5 pygjjjpg ijtnjfrQfgg ¿  Tortosa: al Ebro 
J%7nentis conquisitü, reuniendo acémilas.al c¡Z¡ÍZITm I £ “°''‘ P“ “ ™"te elTs’? e “ °deTa'g“ e ™ ™p a S ' S é s a r ' ^ ' ' ™ " “ ’ ^ A frailo , y se pasan alT E M A  72.•» cvltar Ib necesidad •de enviar siempre la caballería con gran rodeo.
Instttuü (acere fossas, dispuso abrir canales.
Qutbus averteret partem Sicoris, para desangrar un tanto el Segre, y hacer en él vado. °
Nejniercliiderentur omninó frumento, que se les estorbase recibir provisiones.
tUa res suffrayahatur hutc consilio, quod..., favorecía tatn- íH ^  a esta disposición una circunstancia; y era que .. ^ S íe íír a n í cum Sertorio, hablan seguido él partido de Ser­t i
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ÁffectCB magnis bmeficis, obligadas á los grandes favores-
íiomen C<ssaris erat ebscvrius in  barbaris, apenas tenian los bárbaros noticia del nombre de Cósar.
Jubent adduci Octogessam, y mandan llevarlas á Mequi- nenza.2. Ja m  dedtíxerat rem huc, u t .. . ,  tenia adelantados !os tra­bajos en términos q u e ...
Pedites exstarent tantummodo humeris, llegaba el agua 4 los soldados solo hasta los hombros ó el pecho.
Existim iibant iter maturandum, querían acelerar la marcha.
Nihilrelinquebatttr C x sa r ¿ ,n is i .. no te quedaba á César 

Otro medio que molestar y picar la caballería enemiga
Movissent castra de tertiá v ig ilia , habiendo movido el cam­po después de media noche.

TE M A  75.1 . Prim a luce, e x  locis svperioribus, al amanecer, desde las alturas próximas al campo de César.
Novissimos illorur/i premi.......  que su retaguardia era aco­sada por nuestra caballería.
Signa in fe rri....... que atacaban sus legiones y rechazaban 4ios nuestros, y dando media vuelta, proseguían su marcha.
M ilites c ircu la ri.. .. los soldados andaban en corrillos por el campamento, lamentándose de que el enemigo escapase........
Quorum studio et vocibus Casar excitatus, movido el César de sus voces y buenos deseos.
Objicere exercitum (lumini tantee magnitudinis, exponer sus tropas 4 un rio tan caudaloso.
A h rep tiv i ¡luminis, llevados de la fuerza de la corriente.
Ducere aciem triplicem , mover el ejército en tres divisiones.2. Perterritvs re nova, sobrecogido con esta novedad.
¡nséquitur ac moratur, alcanza y retarda su marcha.
Montes enim suberant, porque habla cerca unas montañas.
Recipiehant se . . . .  en estos montes se replegaban
Quod fu it  conandum illis . . . .  lo que tuvieron que intentar y hftCGr
l is  correpiis ab equitibus, hechos prisioneros por la caballe­ría aquellos. . , , -  , .  ,
Signum  dari, et vasa eonclamart, dar la señal de pelea, y tocar las cornetas al uso de la tropa.

TE M A  74.1. 0 » í  perspiciat naturam loci, á reconocer el terreno.
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renuntiat idem suis. traen iiniaJ noMria á c ,que no habia diiìcfltad ^S  / sacaban por •onsecuenriaConsulere Umore magìs quàm atlncìZ !  i 'que al juramento. ^ ^ • •• ^‘'®Qdcr a su temor masy c i im p lir * s ? o b ig S r * ....... soldados contenerse

TEM A 73.1 Alhente cedo, al rayar el alba.
P r e m io  magno rodeando mucho, v sin camino fìio

# = S S s 5 ? i . =taban Í - a a l -á s i/ p la n " «P'-oi'áa'í», la marcha no era conformo
c a S r “ "  pasaban ya el frente de surtdeò ¿ardííi- «mí fagiens laboris.. no hubo imr» tan descmdado, n, perezoso, que no creyera preciso salir.“t i a j .  ocu T aT 'p"!™ ™  t e  v ' C t a i ! a ? > ’ “ °
ceSn”dTrr|iaoTrc7te'̂ K£t̂ r‘"̂“’- '“”» '»» '»-

TEM A 76.1. üei bejié gerendo}, de concluir felizmente la emore-^a 
Ñeque idfugtebat Ccesarem, y esto no se ocultaba af César
^ T Z e io t ..... P7 ««-^^«ban rogando cfn“instanc?a:

de su t e ^ r  .....  ^  ocasiones pruebasy desigualdad
Facultaíem dahm iri, tendría ocasión.



2. Conficere rem sine pugna, llevar á cabo la empresa sin derramar sangre.
EHam prœiio secundo, aunque la batalla le fuese favorable.
Opiimé méritos de se, que le habian hecho el mejor ser­vicio.
Videbat inferficiendos, preveía que iban á morir.
Perseverat, se mantiene firme en su determinación.
Communit castra quám proximó potest, planta su campo lo más cerca que puede al de los enemigos.

TE M A  17 .1. Quod amiserant speni rei frumentarice........ porque ha­bian perdido la esperanza de recibir víveres, y de llegar al Ebro.
Gonsultabant de reliquis rebns, trataban sobre el partido que habian de tomar.
Consiliantibus eis hœc, no bien terminada esta consulta.
Incipiunique ducere vallvm  ex castris ad aquam, y comien­zan á formar una trinchera desde el campo al rio.
Qucervnt fide.m imperatoris........preguntan si el general usa­ría con ellos de clemencia, y si harían bien en fiarse de él.
Contulerint arma, de haber llegado á las manos.2. Petunt ab imperatore fidem.......  Piden á César que Iesdé palabra de perdonar la vida á Petreyo y Afranio.
Confirmant se translaturos statim signa, prometen pasarse inmediatamente con sus banderas.
Adeo ut castra viderentur facía (esse) jam una ex binis, en términos que los dos campos parecian ser ya uno solo.
Habebant loco obsidum, tenían en rehenes.
Ilaberet aditum commendationis, hallase un motivo de reco­mendación.
Omnia erant plena îetitiâ et gratulatione, todo rebosaba en alegría y parabienes. T E M A  78.
Paratus sic, vt videbatur, ut ferret, dispuesto, al parecer, á sufrir con paciencia y resignación cualquier contratiempo.
Petrejus non deserit sese. mas Petreyo no desmaya.
Armât familiam, arma los esclavos.
Beneficiaras suis, que le estaban obligados,
Jnvolvunt sinütras sagis, tercian el capote á la izquierda.
Distringuntqve gladios, y tiran de la espada.
Circuit m anipulos...., recorre las compañías, llamando por su nombre á cada soldado.
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Concunusfitinprcetorium, reúnetise en la tienda del general.
Non desertaros . , no abandonarle, ni serle infieles, ni tomarpor sí,solos determinación particular.
2. Edicunt..., dáse una orden para que cada uno presente los soldados de César que tenga en su poder.
Terror oblatus á ducibm, el terror que les infundieron los jefes.
SustuUt spem deditionis..., desvaneció la esperanza de en­tregarse por entonces, y afianzó la voluntad de los soldados.
Ifabuüpostea magno honore, hizo de ellos mucho aprecio.
liestiíuit centuriones...., ascendió los capitanes á grados su­periores, y á los caballeros romanos los hizo tribunos.
Premebantur pabulatione, se hallaban escasos de forraje.

TEM A 79.I . Videbatur explicitius, perecía el más realizable
Confidebant se explicatttros' (esse) ibi reliqmm consUinm, confiaban que allí acabarían de explanar sus ideas.
IntelUgebant rem posse rcdpere plnres cíism , comprendían que en esta marcha podrían ocurrir muchos incidentes.
Qui carperei atque impedirei, para molestar v entretener la retaguardia.
Niítlmn intercedebat tempus quin extremi praHiarentur cum 

cquitibus, á cada momento tenia encuentros la retaguardia con la caballería.
Quum vallis aut loeus declivis suberat, cuando cruzaban por algún valle, ó cuesta.
Tum inquirebant, ut juberent..., entonces apelaban al medio de mandar...
Tantum aberat ah auxiUis, tan lejos estaban de ser socorri­dos de la caballería.

TEM A 80.1. Peragitati vehementiits ah equilatu, acosados por la c a ­ballería.
Undá fronte contra hostem, por un lado solo, v frente al ene­migo.
Equitatus revertitur celeriter ad officium ..., vuelve la caba­llería á continuar su marcha.
Agmeii Cxsaris instabat, ibase aproximando el ejército de César, y se les echaba encima.2. Non passus est tabernacitla statui, no les permitió des­plegar las tiendas.
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A%iw,aàveno mtio castrotum...^ conociendo la mala posi­ción de SU campamento, estienden las fortificaciones.
Conoertunt castra castris, sustituyen unos reales con otros.
S e iq u a n m n processerant opere..., pero cuanto más adelan­taban los trabajos, y estendian el campo, más se alejaban del rioCessar malehat eos swpplices.. . ,  César más quería reducirlos al extremo de rendirse, que vencerlos co a las armas.
Quò existimabat descensuros necessarió á lo que juzgaba que forzosamente habrían de apelar.
Jumenta sarcinariainterfici, matar las acémilas.

TEMA. 81.
Pars magna operis jam processerai gran parte de las obras del César estaba ya adelantada.
Signo dato hará octava circitér, hecha la señal del combate á  eso del mediodia.
Enim videri d ifagisse prcelium porque ofrecía grave inconveniente el parecer que rehusaba la batalla
Juvare ad swm,r/iam victoria, favorecer para una completa victoria.
Tertia vacabat ad incursum, solo quedaba la tercera para correr y atacar.
Resistere (hostibus) inferentibus signa, hacer frente al ene­migo, cuando le atacase.
Obtinebanl locum in subsidiis, quedaban de reserva.
Subsidiaria terncB, las auxiliares de tres en tres........
Cingebat latera, cubría los extremos.

TEM.\ 82 .1. Obsessi omnibus rebus, cercados por todas partes.
Progredì ad úUimum supplicium, llegar á un extremorigor.Qtíám demissimé potest, con la humillación y abatimiento posible.2. NuUi omnium has partes . .  que ninguno debía lamentar­se ni acogerse á su clemencia meaos que Pompeyo.
Prceslitisse officium suum, habia cumplido su 3eber.
Se, qui edam bona condiiione.. , primero él, que teniendo la mejor oportunidad, lugar y tiempo, no q̂ uiso pelear.
Qitám integerrima ad pacem, más bien dispuesto para esta­blecer la paz.
Partes cmnium órdinum coíistitisse..., que todo el ejército se habia inclinado á la benignidad.



Neqm se postulare ImmiUtate eorum .... que ellos no preten­dían, por verlos tan abatidos, aumentar su poder...
TEM A 83.1. Ut idemprcesideaí ad portas rebus nrbanis..., que uno mismo presida en las deliberaciones interiores de , Roma, y gobierne aunque ausente dos provincias muv aguerridas.

E x  pretura et consulatu, que hablan sido pretores y cón­sules.
Probati et electi per paucos, elegidos con aprobación de unos pocos.
E x  ipsa significatione, por las muestras que dieron.Qm¿ vieti exspectavissent. , pues cuando ya vencidos temían algún castigo justo, se les daba el retiro como en premio.
Ñeque omni fide interposita, por más que empeñen su pa­labra.2. Res deduciturkitc, « í . . . ,  resolvieron q u e ...
Dum veniatur ad flumen Varum, tan luego como llegasen al Varo: (rio de Francia )
JEstimatione wq%á, factd, después de su justa tasación.
Adierunt m  ju s .. . ,  acudieron espontáneamente al César para que las resolviera.
Ut Casar cognosceref, que intervenga el César.

TEM A 84.1. Etsi tempora nostra sunt ejusmodi, aunque son tales las circunstanciasen que me hallo.
Ut nihil literarum..., que no tengo porqué esperar de ti car­ta alguna.
Quimhabeo (hominem) qui feral, teniendo quien la lleve.
Esse officiosior, tener más atención.
Qu(b conficimt me itá, que me afligen de tal suerte: ta n to ...
Detruserunt me de med sententia, que me hicieron mudar de parecer.2. Affectus sum Ixtitia maxima, tuve la mayor compla­cencia.
Fortunare Ubi eum honorem, te hagan feliz con este honor.
Pro dignitate tua, cual cumple á tu dignidad .
in omni vaHelate renim mea^um, en todas las vicisitudes de mi fortuna
Quám postulando erant à muliere, de lo que podia esperarse de una m uger.
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TEM A 8S.! .  Puit memor et gratus, faé reconocido y ha manifestado ^ a titu d .
Goluitque m e..., y me respetó sobre manera.
Etprincipem civüatis, y como uno de los principales ciu­dadanos.
Necessitudine tm , de tu amistad.2. Sumpsi hoc mihi, yo me permití esta franqueza. 
Quamdiu fuimus Brundusti, todo el tiempo que estuvimos' wí Brindis: {ciudad de Nápoles.)
Negociatur Patris, que lleva comercio en Pairas: (ciudad d©' Acaya.)
Da atque largire mihi, concede y franquéame...
Sartum et tectum...., sano y salvo, libre é intacto.
Recipient tihi, te prometerán.

TE M A  86.4. Magnos patronos, excelente abogado.
Volet uti operátud, quiera valerse de tí. 
fíes Romanas, cartas, noticias de Roma.
Propter magnitudinem hiemis, por el rigor del invierno.2. Commoiiendim esse, que debo hacerte una advertencia.. 
Periculo proprio, en algún peligro particular.
Prceslare de me, prometer respecto a mí.

TEM A 87.4. Serias potiUs ad nos (venias) dum plenior, mejor es que vengas tarde, con tal que estés ya bueno.
Sed consilium non deest tibí, pero ya sabes lo que te con­viene.
Cn. Octavius, a n ..., (dubitación irónica) no sé s i .. .
Filius terra, hombre de baja esfera.
2. Aut lutò, aut honeste, seguro ó con dignidad.
In summa impunitate gladiorum, siendo tal el abuso que hacen de las armas.
Sit necesse me interesse, sea precisa mi asistencia.
Qucb possunt confici nihilominus, que pueden hacerse lo mismo.

TEM A 88.
K. Et trihull meo, vecino mio: de mi cuartel, ó barrio.
Uszis interceda..., tenemos comunicación.
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Quod fiat sine molestia tua, cuanto lo permita tu justifica­ción.2. Est Sosis, se halla en Susa: (ciudad de Sicilia).
Is fuit Catinensis, fué ciudadano en Catana. (Sicilia).
Nullam controversiam habituram..., que nadie le disputará el derecho á esta herencia.
Hodie est in bonis, se halla hoy acompañado de los buenos.
Fuisse sibi magno adjumento, le ha servido de mucho.

TEM A 89.
\. Quandd ponis beneficium, puesto que colocas el benefi­cio e n ...
Ué socrvs adolescentis ne fiat rea, que este joven no haga «omparecer enjuicio á su misma suegra.
Quád in longe, apparinone, porque en el mucho tiempo que me ha-servido de macero: (como á ministro )
A hstinentiam modestiamque, justificación y  respeto.2. Non concedam, ut literœ tua scriptœ suavissimè et hu~ 

manissimè ad eum, (Atlicum) fuerint jucundiores..., No fué más grata para nuestro quer.do Atico, á quien he visto rebo­sando en alegría, la carta que le escribiste con la mayor ur­banidad y dulzura, que lo na sido para mí otra tuya.
N ihil enim potest fieri cumulaiiìis quám polliceris, porque no puede ser mas cumplida tu oferta.
Quandó licet mihí vel peccare... \.oA&yQi que me permites algún descuido al escribirle.
Quantum accessions potest fieri... cuanto puede aumentarse por el amor que nos tenemos.

TEM A 90.1. Qvámidem extiteris Con.snl..., y qué bien te portaste siendo consul en distinguirme y honrarme.
Quommus ego unus debeam.. . ,  no niego deberte yo solo tan­to como te deben todos los buenos juntos.
Velim (ut) exitus sint t ih iii  . ,  deseo que todos tus asuntos salgan tan felizmente como lo mereces.
Ln ipsos Etesias, cuando soplaban los vientos etesios.2. CtincHs suffagiis, y por todos los votos.
Navareque Ubi operam meam ..., y ofrecerte mí auxilio y ca­riño.
Nequid injuria fiat... que no rae pare perjuicio, ni dilate un dia mí cargo anual.
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Cimulusmagnus accedei..., colmarás con este beneficio los muchos con que rae has honrado.
T E M A  U l.í .  Ctonsrnnptus es inedia..., eslis  debilitado p o rla  dieta, p u rgas.. .

O'ffensiones, las recaídas.
^  offmdam te ibi firmitm, que te encuentre allí ya bueno
Oblanguerunt desiderio tui, decayeron con el deseo de verte.
Svstulerunt oculos, me abrieron uu tanto los ojos.
Omnia mea esse muta sine te, que todas mis cosas enmude- ■cian sin tí.2 . ifse consolandus sum, yo mismo necesito de consuelo.
Colligaste... que reflexiones, y te muestres hombre de valor.
Homines novi 'adepti fuerunt), hombres afortunados...
Quàm levissimápcená, (ion. mwY pequeño castigo.Qiíww «nwm srt^íídícw m ..., siendo una sola, entre tantas, la  sentencia que debe reprobarse.

TE M A  92.1. Ut improbitas hominum infringatur, que se destruya la  malicia de los hombres: 'de Catón y otros.)
Dignitas tm  violatur, se ve ofendida tu dignidad.
Quicógnitus esm ihi á téneris unguiculis, según te conocí •desde tu más tierna edad.2 . Hísenegotiaquomodohabeant se, znú  es el estado de la  república.
E s  in eàdem navi, estás en el mismo peligro; riesgo.Empieiamo redifus íííí, el deseo que todos tienen de verte.
Om niasuntita debilitata..., tan sosegadas, y casi ya tran­quilas están todas las cosas.
Sed nescio..., más ignoro si obré bien en fiar esto á la carta.
Acperditis moribus, y relajadas costumbres.

TE M A  93.1. Quod est mihi curo!. por lo mucho que quisiera goza­ses de honorifica d ign idad...,
Hominem perditum, hombre infame, perverso.
Dominatus impotentissimi, gobierno desenfrenado.2. Usi sumus plurim iím ..., tuve estrecha amistad c o n ... ,
Viverem conjuniivs, tuve más intima relación.



Cumulus tantus accedat comendatiane mea, que ml recomen­dación influya tanto en la consideración.
TE M A  94 .1. Me affici maxinà, volwptate, (\x)iQvt€\ho\a mayor com­placencia.

Causà nostrà, por respeto nuestro.
Aufíeri ad exitum, aumentar y acrecentar hasta su perfec - d on. .
Positurum (esse) ^rojZard, obrarás muy bien en depositarlo.2. Quàd nisi res tanta ejus ageretur, porque sino se trata­se de un asunto suyo tan importante.
Pro vertíate causee, según la veracidad de la causa.
Confecisse ex sententia, lo terminaste como deseabas.

TE M A  95.1. Proféprincipem Achafx, casi el principal de la region de Acaya.
Patefacio et munio aditum ..., solamente dispongo y prepa­ro á este ocasión y motivo de conocerte.
In fidem tuam, bajo tu protección.
Habeas in tuis, lo cuentes entre tus amigos.2. Nec enim acciderat..., püesnaacá me había sucedido necesitarlo.
Malim te gratulari, más quiero que me felicites.
Hígcpraidicatio tua, esta manifestación tuya.

TEM A 96 .

Tamennondiscedisámlitia,^QTOS\Qw^re eres mali­cioso. , ,
Expiscatum  (fuisse) ab ilio omnia, que todo se lo he sonsa- cado. , . . . .Qwod non ad tuam (domun venerit) que no haya venido a tu casa. . . ,
Quid noster Paitus ?(egit): como te trato nuestro querido Peto? . ,Se nusquám (ccenasse)..., que nunca estuvo más obse­quiado...,
S i assecutus es hoc verbis, si has logrado por las conversa­ciones tal testimonio de Balbo-
Afferam ad te aures tion minus elegantes, te oiré con tanto cuìaado.
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2. Modbenim (ea) quce velU m m ..., porque tan oronlo re- S e s  " 0̂ ‘cias satisfactorias de Lepido, como fesagrada-contenido era haberle tu escrito aue Lepido no hacia amistad con Antonio. «sciu o , que/orírtís^, pero tal vez no te atreves.
(juts emm effugertt ,d?  quién está exento de errar?t r f  a offenderc}, tropezar dos veces con­tra la misma piedra, está ya reprendido en adagio vulgar.

t e m a  97lave
Emm pcrHCTiptmnestÜa, u t .... logré que el senado dieseyo lo h ab i^ ro p u e slo .
Te delectan magzs judicio bonorum.. ., que tu anrecias más
S Z t  ol brilfo de i a S í f
Conteoces extrema, enlazarás los principios con los íines-pc?0 S s tu o -k h '’“™  1'“
Incumbe, pon todo tu conato en dar fin á la guerra.™ eg7“q u e S p l c r ’ P™!’»’’“ ™

TE M A  98.ir .J^  í'níírc^dwMí. median éntrelos dos lodoslos derechos de una verdadera amistad 
(Jui d icU jv s  Romee, que es juez en Roma.der^ fos'in te?esfs7 ¿ín t'^  defen-

condüione quám commodissimd, conclu- condicionés más ventajosasp^wrmw officiis ejus, esto sucede no solo por .sus muchos servicios, sino también..
InvíHssm us, muy á pesar mió.
Expedios . . ,  desenredes el negocio que 
tacilhm um , afable sobremanera.

TEM A 99.liciá. mea Ciliciensi, de mi gobierno de C i-Cai seis aámimstrationes..., á que sabes se le habían agre-
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gado tres jurisdicciones de Asia: (Laodicea. Gibira y A p a- mea.)
Facere multò pluris, apreciar mucho más.
Non enim te fugit, porque bien sabes tu.2. Comilium vestrum est jam .. , á vosotras toca ya, no solo á mí, deliberar sobre lo que debeis hacer.
Sin homo amens daturus est urbem dirípiendam, pero al como hombre despechado quiere entregar á saco la ciudad.
Ne jam  intercludamini, que se os cierre el paso.
PemincB sintne Romeo, si quedan en Roma señoras.
Videndum «ií, í í í , debeis mirar en donde... 
fíeÚissimé, oerfecta, cómodamente.
Fecit rem meh'ore'^, mejoró el estado de las cosas.
Minturms, escrita en Minturna: (ciudad de Italia.)

TEM A dOO.4. Pectus conscium charitalis mutnce agnoscit, quanto amore 
et studio contenderim, u t ... ,  mi corazon, que comprende ej_en- tranable amor que nos profesamos, sabe muy bien el cariño y empeño que he formado en . (Metonimia )

Quoque istsi literod, quas cernís interVlas lacrymís, sunt tes­
tes, quíbus lamentis..., y esta carta que ves medio borrada con mis lágrimas, es buen testigo de los sollozos, dolor y suspiros que me costó tu partida.

fíogantis per blandimenta, del que cariñosamente te ro­gaba.
Nolo (ut) recorderis..., no quiero recordarte nuestra anti­gua amistad.Et hdio omnia apponeatur vobis, y lodo esto se os dará como por aumento. ,
Non pera sumenda est t íb i..., no necesitas alforja ni cayado. 
Preces abeant, blandimeuta discedant, pero basta ya de rue­gos; cesen va los halagos.
Metit obvia quíoqve, destroza lodo lo que encuentra 
Diem tirocynii tui, el día de tu noviciado.
Jurasíi ín verba Sacramenti, fe obligaste con juramento. 
Pergeperpatrem calcatum, salla por encima de lu padre. 
Evola ocvlis siccis a d ..., sigue volando, y sin llorar, la ban­dera de la cruz
Quo incedas coronatus, en que marches coronado por ia ce­lestial Jerusalen.
Ñeque verá nescio, qué cómpede..., pero bien conozco la prisión en qae dices hallarte (Metáfora). , ,  ^
Pectus ferremt non est m b is ..., no tenemos el pecho de bronce, ni las entrañas de fiera.
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Hyrcani non nutriere tigres natos ex silice, ni los habitan­tes de Hircania (en Asia) amansaron los ticres nacidos entre piedras y cuevas.
E t gem ía quondam, jam  a m s..., tu niñera en otro tiempo ya anciana, y el ayo no cesan de gritarte... ’
Forsitan mater, pellibus laxisuberum ..., quizás tu madre con los pechos enjutos y ia frente arrugada, cogiéndote en sus brezos renueve los antiguos arrullos2. Supra Christum, más que á Cristo.
Quo fides quatitur, retundendus es t . . .  este ariete de la piedad, con que se combate la fé, na de ser rechazado con ..
Tune oppugnaris maximé, si ?wsc?s..., (quum) eres raeior combatido entonces, cuando ignoras.. . ^
Circmmt, queerens devorare aliquem: ígrecisrao en vez de gíífim devoret) da vueltas buscando á quien devorar.
Carpís somnos molles, futtirus p rxda ?  duermes tranauilo expuesto á ser presa del enemigo?  ̂ ’
Putabo me victorem, dum capior? rae tendré por victorioso en el hecho mismo de ser vencido?los^ídoloT*'^ »íflívcípaniar, á quien se enajenan todos3 .  ̂ Sérvitus idoli non est tantum in eo, siquis jaciat noconsiste precisamente la esclavitud de la idolatria en q u e ’imo ponga con dos dedos incienso sobre la pira, ó derrame........

riauta doctus, esperimentado navegante 
Charybdis lu xu rix vorat sa’utem ..., el escollo de la impu­reza trastorna la vida espiritual en medio de aquel abismo 
Ceu remdens, como sonriendo.
Licèi xquor a r r i d e a t aunque el mar parezca estar en calma, y como un estanque; aunque la superlicio de . . .
Castrasti te propter llegna ccelorum, te retiraste del mundo para ganar el remo de la gloria.
Cur desideras bona paterna? por qué echas menos la heren­cia paternal
E t quisquam audet (acere mendacem . . . y  hay quien se atre­ve á e n g a ñ a r .. ’ • ^ oK.aiiv_ Ne constitueretur Rex à turbis, para que las turbas no le hi­ciesen Rey.
Mens deducitur.., el entendimiento se desvia fácilmente de su deber._ 4. Summa illa náscitur ex kac supputatione, de este nrin- cipio resulta la consecuencia... '
Sed pulsus de hoc gradu..., pero vencido en està parte, ape­larás contra los clérigos. ^
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Sed futperstrinxi antea) aliaest causa..., pero, según llevo expuesto, el estado de los monges es diferente del de los cié-l»jg0S
S i  non défero munus, sino presento mi ofrenda junto al altar.
Ohténdere paupertatem, excusarme con mi pobreza.
Cervice subjectá gladio, herida su cerviz al filo de la espada.
Oportet Diáconos esse conviene igualmente que los Diá­conos sean honestos; no engañosos, ni dados al vino.......
Illo obmutescente, y no sabiendo qué responder.T olíííí iiíííJK ..., cogedlo, y atado de piés y manos...
VcB ilU , qui lig a n s .-, hay de aquel hombre, que ocultando el dinero recibido, at paso que otros lo aumentan...JVon dcdisti ad mensam..., no pusiste á ganancia.
Acquint sibi gradvm bonura, se merece buen lugar.
Commentus est íam turpia, suscitó ¡deas tan sucias y  nefan­das. cíftnfc-ws, siendo aun gentil.
Distinguens mora ruborum, cogiendo moras de zarzas. _8. JVíc quisquam svpplaudat sibi, pero nadie se lisonjee en su interior.
Convicinm in fratreni, el injuriar á un hermano.
Súpputa sum^tus óperis, calcula el coste de la obra. ^
Enavigavit e locis scopulosis, venció en las cuestiones mas difíciles.
Celemma epilogi cantandum est, hemos de entonar ei canto de la victoria , ,
Vernans (lóribas Christi, esmaltado con las flores de Cristo.
Gaudens familiaribus Deo, que te alegras con los amigos de Dios.
Collidere membra exesa jejuniis, recostar tu cuerpo (leDiU- lado con los ayunos. . .
Cutis sine hdlneis atlrahitur scabra, el cutis, sino se baña, queda áspero y sucio.
Qui obvolutus pannis vagiit, que envuelto en pobres pana­les lloró en el pesebre.
Vestitus cóccino, cubierto con un pedazo de púrpura.
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